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Poznámka autorky

	Tento příběh je fikce a není mi známo, zda se skutečně odehrál. Je však historickou pravdou, že cizinkám nebyl vstup do Japonska povolený za žádných okolností, návštěva a následný pobyt Hannah jsou proto nanejvýš nepravděpodobné. Nicméně víme, že ženy se odjakživa rády – a s úspěchem – přestrojovaly za muže, a tak jsem usoudila, že se příběh mohl odehrát. A poněvadž děj nezakládám na faktech, povolila jsem uzdu tvůrčí fantazii.

	Inspirovala mě skutečná dobrodružství Angličana Williama Adamse (Anjin-san), jenž jako jeden z mála přežil dramatickou plavbu obchodní lodi do Japonska. Tam se časem stal chráněncem šoguna Tokugawy Ijeasu. Mou pozornost vzbudil především fakt, že když Adams měl po mnoha letech možnost vrátit se do Anglie k manželce a dítěti, odmítl. Měl k tomu řadu důvodů, k nimž nepochybně patřilo i ohromné bohatství, které ho poutalo k Japonsku. Mimoto se oženil s Japonkou urozeného původu – a pravděpodobně z lásky – což jistě podstatně ovlivnilo jeho rozhodnutí zůstat.

	Snažila jsem se co nejvíc držet faktů, přesto jsem si dovolila ledaco pozměnit, přidat epizody, abych děj obohatila a dodala mu spád. Anglická loď Clove, patřící Východoindické společnosti, nezakotvila u japonského pobřeží právě 10. června 1613, jak uvádím v knize. Můj fiktivní pan Marston totiž právem předpokládal, že jeho loď dopluje do Japonska dřív než Clove, pokud zvolí cestu přes Magalhãesův průliv. V historických pramenech se dočítáme, že kapitán Saris se na obchodní lodi Clove dopravil do Japonska jako první Angličan a šogun mu poskytl obchodní práva. V mém příběhu měla loď pana Marstona zakotvit v japonském přístavu dříve, proto jsem datum pozměnila.

	Podle japonských historických pramenů zákon umožňující kontrolu feudálů spravujících provincie, takzvaných daimjů, s cílem bránit konspiracím za šogunovými zády, vešel v platnost o několik let později, než se odehrával děj mého románu, nicméně jsem ho potřebovala v konkrétních situacích již uplatnit.

	Kdokoli by si přál dozvědět se víc o Williamu Adamsovi, doporučuji knihu Samuraj William od Gilese Moltona. A pokud toužíte poznat Japonsko důkladněji, vřele doporučuji tuto úžasnou zemi navštívit!

	




Prolog

	 

	Severní Japonsko, květen 1611

	 

	Na malé verandě před domem seděl se zkříženýma nohama stařec a zamyšleně hleděl do zahrady. Hřejivé paprsky zapadajícího slunce uvolnily vrásky na scvrklé tváři a nechaly výrazně vystoupit profilu lícních kostí, lehký vánek cuchal dlouhou kozí bradku a nadouval široké rukávy hedvábného kaftanu. Muž přimhouřil oči a lehce zaklonil hlavu. Dýchal zhluboka a pravidelně a v příjemném uvolnění nechal prostoupit mysl i tělo zázračnou vesmírnou energií. V rozsáhlém hradním komplexu bylo stále slyšet hlasy, avšak ve chvíli, kdy se stařec ponořil do bezpečné svatyně vlastní mysli, je vnímal jako ozvěny z jiného světa. Blahodárné ticho zahrady doplňovalo jen zurčení malého vodopádu prodírajícího se mezi mechem a lišejníky porostlými kameny do jezírka s drobnými rybkami. Občas některá těsně pod hladinou šplouchla ploutví, to však starce nijak nerušilo. Jeho mysl se přehoupla do jiné sféry a myšlenky se rozbíhaly všemi směry.

	Nikdy záměrně nevyvolával vidiny, jen jim poskytoval možnost přijít. Někdy se tak stalo, jindy ne. Nyní ho obraz před očima téměř vylekal, jak byl zvláštní. Za svůj dlouhý život stařec ještě nic podobného nespatřil. Na palubě prapodivné, až neforemně ohromné lodi s mnoha stěžni se o zábradlí opírala žena. Vlasy jí vlály ve větru… A jaké vlasy! Barvou splývaly s rudou září zapadajícího slunce a vlnily se v oddělených pramenech jako hnízdo plazů. Stařec se otřásl při představě, že by se ocitl ve smrtících chapadlech té ohavné ohnivé změti.

	Žena se blížila, ačkoli netušil, odkud a jak daleko plula. Jakmile k němu vzhlédla, srdce se mu zastavilo při pohledu očí modrých jako obloha, jiskřících jako voda v zahradním jezírku. Člověku, který se v životě nepodíval do jiných než tmavých očí, připadaly nelidské – téměř průhledné, prázdné a chladné. Stařec se zachvěl čirou hrůzou a rychle vidinu zaplašil. Srdce mu bušilo až ve spáncích a chvilku trvalo, než si uvědomil, že už není sám.

	„Co se děje, Janagiharo-san?“ skláněl se k němu s účastným výrazem v jantarově hnědých očích Taró Kumaširo, mladý zámecký pán. „Máš pro mě neblahou zprávu?“

	„Já, já… možná, Kumaširo-sama.“ Stařec několikrát zamrkal, obraz té rusovlasé ženy mu však nešel z mysli. „Přicházela ke mně žena,“ řekl.

	Na pohledné tváři mladého pána úsměv zjemnil jindy přísné rysy. Aspoň chvilku se tvářil šťastně a bezstarostně. Pokýval hlavou. „Aha, má nevěsta. Brzy by se měla vydat na cestu.“ Poté se posadil vedle oddaného rodinného sluhy, učitele a rádce a opět zvážněl. „A proč ses tvářil, jako by se ti zjevil zlý duch? Vypadá tak strašně? Její otec mě ujistil, že je krásná a vznešená.“

	„Ne, ne, neviděl jsem tvou nevěstu, pane, ale cizinku.“ Rozrušený stařec popadl pána za rukáv. V přívalu emocí úplně zapomněl, s kým mluví, ale Kumaširo si se starým vychovatelem rozuměl odjakživa líp než se sobě rovnými. Aniž vzbudil starcovu pozornost, uvolnil nenápadně černý hedvábný rukáv.

	„Říkáš cizinka? Naposled jsem spatřil cizince v Nagasaki, ale pouze muže. Určitě to byla žena? Pokud vím, ženám není povoleno vstoupit do země.“

	„Ach, jsem si zcela jistý, že to byla žena… Měla sice na sobě velice neobvyklý oděv, ale nezmýlil jsem se. A ty dlouhé, rudé vlasy!“

	„Rudé?“ To už hradního pána rozesmálo. „Nedivím se, že ses tak polekal – nejspíš jsi v ní viděl rovnou ďábla. Kami přece mívají rudé vlasy, viď?“

	Janagihara se znovu otřásl. „To byl jen první dojem, jenže ona není duch. Je to žena z tohoto světa a věřím, že pro nás představuje ohrožení. Nevšiml jsem si žádných obvyklých znamení, ale proč jinak by se mi zjevila? V poslední době přichází do země čím dál víc cizinců… a tohle je zlé znamení. Šogun by je neměl trpět.“

	„Přeháníš. Jak by mě mohla cizí žena ohrozit? Jsem daimjó, urozený lenní pán a velím mnohatisícové armádě zdatných bojovníků.“ Kumaširo vstal, napřímil se v celé své impozantní výšce a zkřížil svalnaté ruce na hrudi. I bez lesklého černého uzlu na temeni hlavy, tradičního účesu japonských mužů, byl urostlejší než většina mužů v pevnosti – a současně mnohem obávanější válečník. Janagihara věděl, že mladého pána jen tak něco neohrozí, natož pak žena, ale o to nešlo.

	„Nemyslel jsem konkrétně tebe, pane, ale možná celý národ. Co když je to jejich císařovna?“ dodal stařec po krátké odmlce. „Měla velice zvláštní oči… hrůzostrašné oči.“

	Kumaširo udiveně zvedl obočí. „V jakém smyslu?“

	„Modré jako dva safíry a úplně průzračné. Právě to mě vyděsilo. Skrz ně jsem jí nahlédl do duše a vůbec se mi nelíbilo, co jsem spatřil.“

	„Jak zajímavé…“ Kumaširo se znovu usmál. „Budu si ji muset prohlédnout osobně. Víš jistě, že míří zrovna k nám – k našemu pobřeží?“

	„No, mám zato, že ano. Buďte velice obezřelý, pane, nejednejte neuváženě.“

	„Neboj se, Janagiharo, chci si ji jen prohlédnout. Navíc pokud představuje hrozbu pro náš národ, budeme se s ní muset co nejdřív vypořádat. Jestli odhalím její ďábelské plány, posílím své postavení… A možná se dočkám osobního poděkování od šoguna.“

	„Nepovažuju za moudré…“

	„Pošlu na výzvědy své muže. Pokud ta žena existuje, nemůže připlout jinam než na do Hirada, že? Do jiných přístavů mají cizinci přístup zakázaný. Nebude problém ji vyhledat. Díky za informaci.“

	„Možná se po nějakou dobu neobjeví… možná i několik let,“ uvažoval stařec.

	„Nevadí, moji muži jsou trpěliví.“

	„Ano, ale…“

	Janagihara zažil a viděl v životě ledaco, vyslechl varování i rady bohů i duchů. Přirozeně ho potěšilo, když někdo dal na jeho proroctví. Ti, kterých se týkala, však většinou jeho slovům nevěnovali pozornost, takže se snažil zbytečně. Obyčejně ho to nijak netrápilo. Každý člověk zodpovídá sám za sebe a on předával jen zprávu, která mu byla sdělena. Ovšem dnes, kdy mu jeho pán uvěřil každé slovo, by dal přednost ledabylému mávnutí rukou. Zmocnilo se ho totiž hodně zlé tušení.

	Kumaširo byl v půli cesty zahradou, když na něho stařec ještě zavolal. „Dávej na sebe velký pozor, pane. Kdo ví, jakou katastrofu ta žena věstí. Může mít velkou moc.“

	„Zbytečně se staráš,“ smál se hradní pán. „Ale chápu – byl jsi, kromě otce – mým učitelem. Zůstanu ostražitý.“

	Kumaširo zmizel z dohledu a stařec už nestihl nic namítnout. Osaměl s neklidnými myšlenkami na dění, které se díky jemu dá brzy do pohybu.

	 

	Kapitola 1

	 

	Plymouth, Devon 1. června 1611

	 

	„Čert aby to vzal!“ zaklela Hannah Marstonová a znechuceně odhodila tužku na podlahu. Tužka se odkutálela z dohledu, ale Hannah se ji neobtěžovala hledat. Nemá to cenu, stejně by teď nebyla k ničemu.

	Hannah se snažila ze sedátka u okna pokojíku, který sdílela se starší sestrou Kate, načrtnout výhled na přístav. Ze třetího patra domu vysoko na kopci se jí nabízel ideální výhled na vzdálené nábřeží. Hannah však neotrávil výsledek urputné snahy, ale zvuky kroků blížících se po schodišti. Nestávalo se často, aby si užila soukromí a klidu, ve velké domácnosti se to ustavičně hemžilo lidmi, proto si vážila každé chvíle, kdy mohla být sama. Pohoda bohužel zrovna skončila.

	Svou přítomnost mohla prozradit v okamžiku, kdy Kate s kamarádkou vtrhly s hysterickým hihňáním dovnitř. Místo toho se zasunula ještě hlouběji do rohu a pro jistotu ještě popotáhla závěs, aby zůstala dokonale ukrytá. Při troše štěstí se sestra nezdrží dlouho.

	„Neuvěříš, co ti teď povím,“ šeptala Kate a zabouchla dveře. „Bloumala jsem po hlavní palubě lodi s kapitánem, zatímco otec kontroloval náklad, a po chvíli jsem předstírala, že omdlévám. Kapitán mě zvedl do náruče, přitiskl pevně k sobě a odnášel do hlavní kajuty. Po zádech mi běhal mráz, jak mě to vzrušovalo.“

	„Panečku!“ zasyčela Kateina nejlepší kamarádka Eliza; Hannah ji okamžitě poznala po hlase.

	„Ale to zdaleka není všechno. Poslouchej.“ Kate promluvila tišeji, přesto Hannah zřetelně slyšela každé slovo. „Uložil mě na svou palandu, a když jsem se „probírala“ a otevřela oči, klečel těsně u mě. Ten výraz na jeho tváři… No a pak zašeptal, že by se rád se mnou setkal večer po zásnubní večeři v zahradě. Otec ho totiž pozval, víš?“

	Hannah zalapala po dechu, ale protože stejně reagovala Eliza, Kate její heknutí nezaslechla. Pak si přitiskla ruku na ústa, aby se jí z hrdla nevydral další nechtěný zvuk.

	„A co pan Forrester, Kate?“ namítla Eliza. „Nezapomínej, že jsi zasnoubená. Jak se můžeš v téhle situaci stýkat s jiným mužem?“

	„Na Henryho kašlu,“ sykla Kate opovržlivě, jako by pro ni snoubenec nic neznamenal. „Dám si pozor, abych nevzbudila podezření. Třeba mě najednou rozbolí hlava, ne? Nebo se mi odpáře lem šatů a budu si ho muset jít zašít. Než skončí večeře, Henry bude mít už pořádně nakoupeno. Je to jeho styl, párkrát jsem byla svědkem, jak se pořádně zhulákal.“

	„Kate!“ vyhrkla zděšeně Eliza a Hannah ve své skrýši skřípala zuby. Svéhlavé, sobecké Kate prošlo jakékoli vulgární chování. Hannah by si něco podobného nedovolila. Ale tohle je přece jen příliš, sestra překračuje všechny meze slušnosti.

	„Tak proč si bereš pana Forrestera, když chceš kapitána Rydona?“ nechápala Eliza.

	„Kvůli společenskému postavení, proč jinak?“

	Tahle slova použil otec, když nejstarší dceru ubezpečoval, jakou jí našel výhodnou partii. Nejdřív měla Kate v úmyslu nabídku pana Forrestera odmítnout. Opovrhovala jím. Nepatřil k mužům, za kterými by se krásné děvče dvakrát ohlédlo. Nicméně Kate uměla počítat. Jakmile se otec zmínil o výhodách sňatku, brzy změnila rozhodnutí. Hannah znechuceně ohrnula rty. Ji by peníze a titul nikdy nezlákaly, kdyby její srdce patřilo jinému. Muži jako…

	„Kapitán Rydon… No, dá se říct, že v jistém smyslu splňuje vše, co si žena může přát – a co od Henryho nemůžeš čekat,“ zachichotala se Kate. „Většinu času však tráví na moři a jakou bych měla jistotu, že se vždycky vrátí? Ukousala bych se nudou. Jestli se provdám za Henryho, stanu se po smrti jeho otce lady Forresterovou, zato s kapitánem bych si nijak nepolepšila. Takhle si užiju obojí.“ Se smíchem se roztančila po pokoji. „Věř, Elizo, nemůžu se oslavy dočkat. Taková vzrušující vyhlídka…“

	„Ty jsi kapitánův návrh přijala?“ zašeptala Elize s úzkostí.

	„Nevyjádřila jsem se konkrétně. Přesto si nenápadně vyjdu do zahrady a kdo ví…“

	Hannah zaslechla bouchnutí domovních dveří a natáhla krk, aby viděla na ulici. Předmět hovoru právě vyšel z domu. Kráčel sebevědomě houpavým krokem, světlé vlasy mu zářily na slunci, ale hned si nasadil kapitánský klobouk, pěkně frajersky na stranu. Určitě se vrátil z lodi s otcem probrat obchody, ale v téhle chvíli kapitánu Rydonovi na zbytku světa očividně nezáleží. A proč by mělo? Vždycky se najdou ženy stejně hloupé jako sestra Kate, které vyhoví každému jeho přání. Hannah by v podobné situaci za žádných okolností nesouhlasila s dostaveníčkem – ledaže by byli zasnoubení. Kate se chová nestydatě.

	Hannah potlačila vzdech. Jistě, kapitán je přitažlivý urostlý muž. Při jeho jiskrném pohledu se v ženě všechno rozechvěje a rozklepou se jí kolena. A když se na vás usměje, musíte ho obdivovat. Hannah se při pouhé představě rozbušilo srdce.

	„Jsi děsně mazaná,“ řekla Eliza téměř závistivě, ale bylo znát, že se jí Kateino chování nezamlouvá.

	„Proč? Nějakou dobu zachovám odstup. Muži jsou koneckonců lovci a usilovat o ženu je pro ně napínavá hra. Možná až se přiblíží datum svatby… Uvidíme.“

	„Dávej si pozor, Kate. Nezapomínej, že se vdáváš až za několik měsíců. Pan Forrester může nabýt podezření. Totiž… Myslíš, že si novomanžel o svatební noci ničeho nevšimne?“

	„Ne. Zařídím, aby se hodně opil, a pak si na nic nevzpomene. Ráno ho ujistím, že jsme manželství naplnili.“ Kate byla se svým důmyslným plánem nanejvýš spokojená. „Všechny nevěsty vědí, jak je prozíravé uložit si do nočního stolku lahvičku s kuřecí krví. Ráno trošku potřísníš prostěradlo a je to vyřešené,“ pokrčila lehkomyslně rameny.

	Hannah měla ohromnou radost, že se sestra konečně provdá a vypadne z domu, protože spolu nevycházely zrovna nejlíp. Krásná blonďatá Kate byla odjakživa miláčkem rodiny, kdežto rusovlasá, drobná Hannah měla k sestřiným dokonalým ženským křivkám hodně daleko. Jak potom nežárlit, obzvlášť když rodiče starší dceru ve všem upřednostňovali. Hannah chudáka pana Forrestera docela litovala. Měl by zasnoubení s Kate zrušit. Tuší vůbec, jaký život ho se sestrou čeká? V návalu spravedlivého hněvu a současně závisti, že sestra upoutala kapitánovu pozornost, Hannah zapomněla, že chce zůstat skrytá. Prudce odhrnula závěs a vyskočila z úkrytu. Eliza vypískla leknutím, kdežto Kate jen překvapeně zamrkala.

	„To nemůžeš udělat, Kate, je to od tebe hnusné. Řeknu to matce,“ obořila se Hannah na sestru.

	Kate si ji změřila od hlavy k patě, jako by se před ní objevil obtížný hmyz. Přivřela oči a založila ruce v bok. „Ani necekneš, jinak ti ze života udělám peklo,“ zasípala.

	„Už se stalo a teď se navíc chováš jako děvka. Už před svatbou nasadíš ubohému panu Forresterovi parohy. Jak se můžeš tak snížit?“

	Kate se nafoukla. „Jak si dovoluješ poučovat mě, co mám a nemám dělat, ty zrzavá čarodějnice?“ V následujícím okamžiku – tak jak mívala ve zvyku – nasadila nevinný výraz. „A kdo říká, že mám v plánu něco jiného, než si s kapitánem Rydonem v zahradě popovídat? Co je na výměně několika přátelských slov špatného?“

	„Narážela jsi na něco jiného,“ nedala se Hannah.

	Kate tentokrát nasadila potutelný úsměv. „Aha, žárlíš.“ Pak se obrátila k Elize. „Hannah je poblázněná do kapitána jen proto, že s ní jednou přátelsky promluvil. Kdykoli ho zahlédne, zírá na něho jak uhranutá. Pochybuju, že si toho někdy všiml – a proč, že?“ Vyprskla smíchem a posměšně ukázala na neposedné rusé kudrlinky vykukující zpod sestřina čepce. Eliza se hloupě uchichtla.

	„Nežárlím! A vůbec… Kapitán mě nezajímá,“ odsekla Hannah. Cítila však, jak jí horko stoupá do tváře. Kate významně zvedla obočí.

	„Možná bych mu měla tohle tajemství prozradit,“ provokovala. „Určitě by se náramně bavil, že je předmětem obdivu. Zajímají ho dospělé ženy, ne malé holky.“

	„Je mi sedmnáct a nejsem malá holka!“

	„Kdo by to do tebe řekl? Taková vyzáblina…“ Kate si s opovržlivým úšklebkem sestru prohlédla, pak se samolibě pohladila po oblých bocích. Hannah marně zatínala zuby. Je pravda, že postavou nemůže starší sestře konkurovat a většina mužů by dala přednost Kate, ale dávno není dítě.

	„Kapitán Rydon dobře ví, kolik mi je a…“ Hannah se raději odmlčela, stejně nemělo cenu se hádat.

	„Tak mě napadlo,“ obrátila se Kate k Elize, jako by sestra ani nebyla v pokoji, „že si Hannah myslí i na Henryho, když je tak výhodný ženich.“

	„Co to blábolíš? Proč bych to dělala?“ utrhla se na ni Hannah vztekle.

	Kate se k ní prudce otočila, v očích jí pobaveně jiskřilo. „Protože by samozřejmě byl mnohem lepší než ženich, kterého ti otec vybral.“

	„Otec o mých vdavkách ještě neuvažuje, má dost starostí s těmi tvými.“

	„Mýlíš se, drahá sestřičko. Před dvěma dny jsem zaslechla, jak se s matkou o tobě baví a několikrát padlo jméno Ezekiela Heskethe,“ informovala Hannah se škodolibým úsměškem a očividně ji potěšilo, že sestře připravila nemilé překvapení.

	Hannah se vytratila barva z tváře. „Ezekiel Hes… Ne! Vymýšlíš si! Já tě nenávidím!“ vybuchla. Poté vykročila ke dveřím, jenže sestra jí zastoupila cestu a štípla ji do ruky.

	„Au!“ cukla sebou Hannah.

	„Nikomu ani slovo, rozumíš? Jinak budeš hořce litovat,“ zasyčela Kate s výhrůžným pohledem.

	Hannah sestru znala a věděla, jak se dokáže mstít. V tu chvíli jí na tom však pramálo záleželo. „Udělám, co uznám za vhodné,“ procedila mezi zuby.

	„Neuděláš nic!“ Kate chtěla sestru znovu štípnout, ta však zvedla ruku k obraně – a že se to stalo ve stejném okamžiku, Hannah trefila Kate rovnou do nosíku.

	Následoval příšerný křik doprovázený vzteklým dupáním nohou; Kate stékal k hornímu rtu pramínek krve. Hannah sledovala, jak sestra vyvádí, a klesla na duchu. To jsem tomu dala, blesklo jí hlavou. Potvrdily to rázné kroky z přízemí. Vzápětí rozrazila dveře matka, ani se z toho spěchu nevydýchala a ostrým pohledem zhodnotila scénu.

	„Co se tu děje?“ začala přísně.

	„Podívej, mami, co mi provedla!“ Kate vypukla v hlasitý pláč a vrhla se na matčinu plnou hruď. Paní Marstonová upřela pohled na Hannah a podrážděně kroutila hlavou. Pak ukázala ke dveřím.

	„Marš do kuchyně! Když se neumíš chovat jako slušně vychovaná mladá dáma, budeš celý den umývat nádobí. Ach Bože, zbavíš se někdy těch klackovitých způsobů?“ povzdechla si. Druhá ruka konejšivě hladila starší dceru po vlasech. „Ukaž, zlatíčko, snad to není tak zlé.“ Obrátila k sobě Kateinu hlavu a zkoumala rudý nosík.

	Hannah se kousla do rtu. „Ale mami, ona chce –,“ začala, ale matka ji okamžitě umlčela.

	„Už ani slovo. Jak povídám, vážně pochybuju, že někdy přijdeš k rozumu. Jak jsi to Kate mohla udělat… před zásnubami… Styď se!“

	„Proč? To ona by se měla stydět,“ bránila se Hannah s pláčem na krajíčku.

	„Mazej do kuchyně! Ještě slovo a nechám tě umývat nádobí celý týden.“ Rozkazovačný ukazováček naznačil směr ke dveřím. Hannah s povzdechem poslechla. Věděla, že nemá smysl se s matkou přít. Škoda že se neovládla, možná by matku přesvědčila, jak je Kate falešná. Nyní je už pozdě, sestra znovu vyhrála.

	Hannah za sebou vztekle práskla dveřmi. Na chodbě se opřela o stěnu a bezmocně zatínala pěsti.

	„Proč?“ šeptala. „Proč vždycky dostane, co chce?“ Cítila, že svou nenávistí k sestře zle hřeší, ale nemohla jinak.

	A Ezekiel Hesketh? Takový svazek by rodiče přece nikdy neschválili! Je sice vdovec a vážený advokát, ale těch pět rozmazlených fracků! Navíc by mohl být jejím otcem! Hannah se otřásla odporem a řítila se dolů po schodišti, jako by jí hořelo za patami.

	„Neprovdám se za něho… Nemůžou mě k tomu donutit,“ mumlala. Jenomže dobře věděla, že můžou.

	 

	Kapitola 2

	 

	Severní Japonsko, červen 1611

	 

	Taró Kumaširo nemohl odtrhnout zrak z překrásné Hasuko Takaki-sama.

	Budoucí manželka k němu kráčela drobnými krůčky, přirozeně, přesto s neuvěřitelnou grácií. Dosáhnout takové dokonalosti jistě trvalo léta. Také způsob, jakým rozevřela vějíř, dokazoval, že je ztělesněním aristokratky vysokého postavení. Dekorativní účes, protkaný pozlacenými hřebeny, i nákladné šarlatové kimono si nezadaly s krásou a vznešeností mladé dámy.

	Nepřestával na ni hledět. Nejraději by vyskočil a běžel jí vstříc, což bylo pochopitelně nemyslitelné. Vysoký límec kimona odhaloval štíhlou bílou šíji, tmavé jiskrné oči měly bezchybný tvar. Taró na své nastávající neshledal jedinou chybičku a silou vůle potlačoval spokojený úsměv nad šťastnou volbou a slibnou budoucností.

	Hasuko působila velmi příjemně, navíc mu přinášela nemálo dalších výhod – ohromný majetek, rozlehlé pozemky, společenské kontakty s nejvlivnějšími rodinami na severu země. Má-li být upřímný, právě na tom posledním mu záleží nejvíc, nicméně nyní si uvědomuje, že přínos bude daleko větší. Potkalo ho obrovské štěstí.

	Taró si přestal všímat okolí, neslyšel šeptané poznámky kolem, upíral pozornost pouze k Hasuko. Pár kroků před ní kráčel její otec v modrém hedvábném kimonu s výšivkou rudých a žlutých draků. Nevěsta, její rodina a početný zástup rodinného služebnictva se zastavili před stupínkem a uklonili se. Otec – v souladu se svým významným postavením – naznačil úklonu sotva znatelným pohybem hlavy. Stejným způsobem se uklonila i dcera a nakonec zbytek průvodu. Taró potlačil rozladění, že Hasuko svého budoucího manžela nepozdravila podle zvyklostí hlubokou úklonou. Možná se o svatebním dni cítila rovnocenná. Pro tentokrát jí přestupek promine, nerad by výjimečnou chvíli pokazil.

	„Vítejte v mém domě,“ vstal a poklonil se hostům. Nato následovaly pozdravy podle starobylého rituálu. Vnímal vše jako ve snu, zatímco Hasuko stála s cudně sklopeným zrakem, jak se patřilo na vzorně vychovanou mladou dámu. Jakmile mu dovolili promluvit se svou nastávající pár slov, krátce k němu pozvedla zrak a jemu se zatajil dech. Zblízka byla ještě oslnivější. Usmál se a pokynul, aby se posadila. Rychle proklouzla kolem něho, poklekla na měkkou podušku a zasunula ruce do širokých rukávů šarlatového kimona.

	„Hasuko-sama, nesmírně mě těší, že tě můžu konečně osobně poznat,“ řekl. Doufal, že se na něho znovu podívá.

	„Mě také,“ odpověděla tiše a krátce na něho pohlédla, aniž dala najevo sebemenší emoce. I to bylo naprosto v pořádku, ale přesto mohla dát nějak najevo, že jí sňatek není proti mysli a ženich se jí líbí. To však nebylo v tu chvíli podstatné. Rodiny považovaly svazek za výhodný pro obě strany, nic víc. Ale přesto…

	„Doufám, že se ti zde bude líbit,“ pokračoval. „Personál se vynasnaží vyhovět všem tvým potřebám a přáním.“

	„Děkuji,“ řekla s očima stále upřenýma na podlahu. Taróovi začalo vrtat hlavou, zda se opravdu tak ostýchá nebo je zdrženlivá, protože se setkali poprvé. Potlačil otázky v přesvědčení, že až se nevěsta trochu rozkouká a stráví v jeho společnosti delší dobu, uvolní se.

	Aby jí dopřál čas, obrátil pozornost k její sestře Reiko stojící poblíž. Ta nedávno ovdověla a má strávit rok v sestřině novém domově.

	„Také tebe vítám, Reiko-sama,“ řekl zdvořile.

	„Děkuju, pane.“ Hlubokou úklonou dala najevo vděk, že ji vzal na vědomí. Na hranici podlézavosti, pomyslel si. Využil té chvilky, aby si Reiko pozorněji prohlédl.

	Sestra nevěsty rovněž vynikala výjimečnou krásou a grácií, ale přesto na ní Taróa zneklidňovalo něco, co zatím nedokázal pojmenovat. Ničím ho neupoutala. A když po něm bleskla koketně očima, úplně se mu zprotivila. Slušně vychovaná dáma se nesmí nikdy podbízet! Takové manýry Taró nemíní ve svém domě tolerovat. Změřil si ji povýšeným pohledem, aby dal najevo znechucení. Nechápal, proč se, tvář skrytou za vějířem, usmívala, když se na ni zamračil. V duchu děkoval prozřetelnosti, že se nestane jeho manželkou ona.

	Ceremoniál náhle přerušil rozruch v zadní části síně. Taró se ohlédl a spatřil hlouček lidí sklánějících se nad tělem ležícím na podlaze. Omluvil se a šel se přesvědčit, co se děje. Vlastně měl poslat sluhu, ale ty dvě mladé dámy ho tak vyvedly z míry, že přivítal možnost vzdálit se, aby se uklidnil.

	„Došite ano? Co se děje?“ Spatřil bezvládné tělo svého mentora a zachmuřil se. „Janagihara-san?“

	Stařec patrně omdlel a lidé mu ovívali tvář vějíři, aby ho vzkřísili. Pravda, byl neobyčejně horký den, přesto se Taróovi nezdálo ve Velké síni takové dusno. Staří lidé jsou možná citlivější. Poklekl vedle těla, což znamenalo poctu, jakou prokazoval jen málokomu. „Slyšíš mě, Janagiharo-san?“

	„Můj pane…“ Rty starého muže se pohnuly v sotva slyšitelném šepotu a Taró musel sklonit hlavu, aby slyšel. „Snažně tě prosím, pane, neber si tu ženu.“

	Taróa ta nečekaná prosba překvapila. „Cože? Říkal jsi přece…“

	„Na tom, co jsem říkal před časem, nesejde. Zdálo se mi všechno v pořádku… až do této chvíle,“ dodal stále šeptem. Jeho slova byla určena pouze uším pána.

	„Proč jsi změnil názor?“ ptal se Taró. Měl sto chutí starcem zatřást, ale ze slušnosti nedal znát podráždění. Zatraceně, zaklel v duchu, teď nemám čas poslouchat jeho proroctví.

	„Tady ti nemůžu nic říct, ale věř mi,“ sevřel Janagihara pánovi ruku kostnatými, znetvořenými prsty. Taró se musel hodně ovládat, aby ho neodstrčil.

	„Je pozdě, už nemůžu couvnout. Škoda žes nepromluvil dřív,“ řekl. Ohlédl se přes rameno. Budoucí manželka stála trpělivě na stupínku. Pohled na daimjóa klečícího na zemi vedle bezvýznamného sluhy vyvolal na dokonalé tváři chmury. Poté, co Taró svou krásnou nastávající spatřil, za žádnou cenu se jí nevzdá. Stařec se nejspíš pomátl. Proč ho nevaroval dřív? „Víš sám, že je všechno připravené. Musím si ji vzít. Teď si jdi odpočinout, moje stráž tě doprovodí domů.“

	Janagihara otevřel ústa k námitce, ale nejspíš vyčetl z pánova pohledu chladné odhodlání, protože poslušně přikývl. „Ano, pane, je to tvé rozhodnutí.“

	Jen co se Taró vrátil k nevěstě, na starce zapomněl. Spatřil nevěstin první úsměv; usmála se sice na svého otce, nicméně Taró to považoval za dobrý začátek. Nepochyboval, že se zanedlouho začne usmívat i na něho.

	Potkalo ho skutečně obrovské štěstí.

	 

	Kapitola 3

	 

	Plymouth, Devon, 1. června 1611

	 

	Hannah zamířila do malé zahrady za domem, nikoli do kuchyně, jak matka nařídila. Ať jí klidně uloží další trest! Dům měl půdorys do L a kuchyň s umývárnou nádobí se nacházely v kratší části. Malý dvůr končil vysokou zdí s vrátky do úzké aleje. Jedno okno otcovy kanceláře vedlo do dvora a druhé naproti do průčelí domu.

	Hannah se posadila na trávu pod okno. Co na tom, že si umažu šaty, tak jako tak jsem v maléru. Opřela se o stěnu, skrčila nohy a opřela bradu o kolena. Letní slunce příjemně hřálo do temene hlavy. Zhluboka vdechovala květinovou vůni, dokud se jí puls nezpomalil a neuklidnila se.

	„Trpělivost,“ zamumlala. Za pár týdnů Kate vypadne z domu. A pokud jde o Ezekiela Heskethe… Kate si to určitě vymyslela. Přece mě nemůžou donutit, abych se za něho provdala. A jestli se o to pokusí, uteču z domu.

	Odhodlaně zatínala pěsti, přestože netušila, kam by mohla utéct.

	Vtom se zrovna nad její hlavou prudce otevřelo okno. Rychle se posunula pro případ, že by někdo vyhodil ven něco odporného. To se nestalo, zato zaslechla hlasy. Otcův nezaměnitelný baryton poznala okamžitě, druhý patřil staršímu bratru Jacobovi.

	„Řekl jsem Rydonovi, že to dokážeme. Lodě musí být dokončené co nejrychleji,“ nařizoval otec.

	Při zmínce o pohledném kapitánovi Hannah nastražila uši a znovu se přesunula pod okno, aby jí neuniklo ani slovo.

	„Takže ses definitivně rozhodl pro tu riskantní výpravu, i když Východoindická společnost má takový náskok?“ ujišťoval se Jacob.

	„Ano. Mám spolehlivé informace, že pluje přes Bantam ve východní Indii, aby nakoupila koření. Rydonův kamarád, který pro Společnost pracuje, tvrdí, že se tam nějaký čas zdrží – tím získáme slušnou výhodu.“

	„Nezapomínej, že vypluli v dubnu a je červen. Nemáme šanci dorazit k Japoncům dřív,“ namítl Jacob.

	„Nesmysl. Kromě toho zvolíme jinou trasu.“

	„Jakou? Severní námořní cestu? Tu ještě nikdo neobjevil.“

	„Prokristapána, copak jsi tak natvrdlý? Samozřejmě že mám na mysli jinou jižní trasu.“ Hannah zaslechla, jak si otec hlasitě povzdechl, jenže Jacob si toho nevšímal.

	„Aha, takže přes Magalhãesův průliv?“ zeptal se váhavě. „To nepovažuju za nejlepší řešení. Málokdo se tam odváží.“

	„Rydon získal nezbytné instrukce a lodivoda. Ujistil mě, že se to dá zvládnout – kapitánu Drakeovi se to podařilo už před mnoha lety.“

	„To ano, ale i se zkušeným lodivodem je to ohromné riziko,“ oponoval Jacob.

	„O nic větší než plavba kolem Mysu Dobré naděje – ta je údajně daleko nebezpečnější.“

	„Vlastně nechápu… Copak neexistují jiné exotické trhy než japonský?“

	„Neslyšel jsi? Momentálně tam žije Angličan Will Adams. Dobře se tam zavedl a je šogunovým oblíbencem.“

	„Cože? Jak se může obyčejný Angličan vetřít do přízně tak vysoce postavené osoby? Nesmysl,“ uchechtl se Jacob.

	„Poslyš, zástupci Východoindické společnosti tomu zřejmě věří. Kdyby si nebyli jistí, neplují tam.“

	„Možná ne, ale…“

	„Neexistují žádná „ale“, Jacobe. Říkám, že ty lidi roky znám, a vím, že by peníze do nebezpečného nebo nevýnosného podniku nikdy nevložili. Na to jsou příliš opatrní.“

	Jacob si odkašlal. „Co se vůbec dá v Japonsku získat?“

	„No, povídá se, že se tam nacházejí obrovské zásoby stříbra, zlato bohužel ne. Portugalci na obchodech s Japonskem evidentně nesmírně zbohatli, tak proč bychom to nemohli zkusit?“ uvažoval otec.

	„A co když tam žádné stříbro není?“ zavrčel Jacob odevzdaně. Nemínil se s otcem dál dohadovat. Když si otec něco vzal do hlavy, málokomu se podařilo přimět ho změnit názor.

	„Jistotu nemáme, to je sice pravda, ale něco výnosného se odtamtud vozí, když Portugalsko tak zbohatlo. V případě, že nám Japonci nic hodnotného nenabídnou, můžeme pokračovat do Číny nebo kterékoli jiné země na Dálném východě.“ Otec bouchl pěstí do stolu, až sebou Hannah trhla leknutím. „Nesmíme zaostávat, je třeba odvážit se dál než jen do severní Afriky a západní Indie. Staré obchodní cesty přestaly být díky sílící konkurenci atraktivní. Posledních pár výprav skončilo katastrofou. Musíme hledat nové trhy, nebo skončit.“

	„Já vím, já vím,“ mumlal Jacob.

	„Trocha podnikavosti nikomu neublíží, synu. Je čas, abys viděl svět v jeho drsné podobě, jinak tě konkurence semele. Úspěšný obchodník má hodně ostré lokty a nezná bratra.“

	Nastala delší pauza – Jacob patrně vstřebával, co mu otec kladl na srdce. Hannah rozvažovala, jestli zůstat a ještě chvíli poslouchat, nebo se opatrně odplížit. Styděla se, že dnes už podruhé špízuje, ale protože se tenhle rozhovor týkal Rydona,  rozhodla se zůstat. V představách si malovala obraz: urostlý, opálený kapitán stojí u kormidla, zrak upřený k neznámým břehům v dálce. Ona stojí vedle něho a on ji pevně objímá kolem pasu, oba mají vlasy rozcuchané větrem…

	Jacob povzdechl. „Dobrá, otče. Vidím, že další diskuse nemá smysl. Kdy vypluju?“

	„Opravdu se chceš zúčastnit? Rydon by tu nebezpečnou plavbu zvládl i sám. Kromě toho si bere ještě dvě doprovodné lodi – je to bezpečnější.“

	„Chci plout s nimi.“

	„Doufal jsem, že se tak rozhodneš. Vyrazíte za pár týdnů.“

	„Tak brzy?“

	V té chvíli se okno zavřelo a Hannah se víc nedozvěděla. Přesto slyšela dost, aby se v následující chvíli zaobírala Angličanem Willem Adamsem, žijícím tak daleko od vlasti. Přemítala, zda se opravdu těší takové přízni japonského vládce a jak se mu to podařilo. Jestliže se tam usadil, musela se mu ta země a její lid hodně zalíbit. Zastesklo se mu někdy po Anglii?

	Hannah se pokoušela vyvolat vlastní pocity, kdyby žila tak daleko od rodiny. Momentálně by to bylo požehnání, ušklíbla se ironicky. Nikdo si jí nevšímá, všichni se točí jen kolem Kate.

	„Kdy je konečně začnu zajímat já?“ mumlala tiše. „Asi nikdy.“

	 

	Několik dnů po hádce Hannah se sestrou pozvali rodiče všechny příbuzné a známé na hostinu u příležitosti Kateiných zásnub s Henrym Forresterem. V kuchyni měli celý týden napilno, linuly se odtamtud lahodné vůně, a kdykoli šla Hannah kolem, zakručelo jí v prázdném žaludku. Měla neustále hlad – asi proto, že ještě roste. Nakoukla do pokoje v prvním patře, kde služky odkládaly hotová jídla. Využila chvilky, kdy se nikdo nedíval, a popadla z podnosu kus koláče, aby břicho aspoň na chvíli přestalo vydávat ty trapné zvuky.

	„Ha, viděl jsem tě!“ vylekal ji mladší bratr Edward. Bleskl po sestře drzým úsměvem a taky si dopřál kousek. Byli kamarádi, a když se matka nedívala, Hannah často vyklouzla z domu k pobřeží za Edwardem a jeho kamarády. O co báječnější bylo běhat venku než trčet v domě a učit se vést domácnost. Škoda, že se nenarodila jako chlapec! Edward si užíval volnosti, o které se jí mohlo jen zdát.

	Přestala s marnými tužbami a vrátila se do přítomnosti. Dnes je slavnostní den a má se obléknout do nejlepších šatů – kouřově modrých, sladěných s barvou očí. Bohužel nijak nevylepšily postavu, ba naopak zakryly i ty první náznaky ženských křivek. Hannah se ušklíbla a pohodila hlavou. Nemá smysl zabývat se věcmi, které nemůže změnit. Možná kdyby víc jedla, rostla by rychleji. Proto chňapla ještě jeden sladký kousek a celý si ho nacpala do úst.

	„Hannah? Co děláš?“ ozvala se matka rozčíleně. Její hlas dívku tak vylekal, že polkla příliš rychle, sousto jí uvízlo v krku a rozkašlala se. Matka ji rázně bouchla do zad. „Nemáš být takový hltoun. Nenařídila jsem ti dohlížet na služky? Pojď dolů.“

	„Ano, mami.“ Hannah přestala kašlat a seběhla na hlavní chodbu uprostřed domu. Sotva matka zmizela z dohledu, zamířila místo do kuchyně do stínu pod schodištěm. Služebné už tak neví, co dřív, není třeba je pronásledovat na každém kroku.

	Brzy se začali sjíždět hosté a rodiče je u paty schodiště zdvořile vítali. Josiah Marston byl mohutný muž a u celé rodiny i služebnictva budil respekt. Dnes večer se potěšeně usmíval a se všemi se srdečně zdravil. Hannah si povzdechla.

	„Proč se nikdy tak hezky nepodívá na mě?“ brumlala si pod nos. Věděla však, že se projevu otcovy přízně nikdy nedočká. Z celé rodiny se usmíval pouze na svého miláčka Kate.

	Vedle otce stála drobná matka. Ostražitým očím paní Marstonové neunikl sebemenší detail. Stačil jeden ostrý pohled a služebné spěchaly za svými povinnostmi. Hannah se ponořila hlouběji do stínu. Matka se zřejmě rozhodla, že dnešní večer bude naprosto dokonalý. Není třeba zbytečně riskovat odhalení.

	„Pane Johne! Paní Forresterová, jak ráda vás opět vidím,“ obdařila matka širokým úsměvem budoucího dceřina tchána a tchyni, v jejichž závěsu kráčel jejich jediný syn a dědic. Hannah neodolala a povystrčila hlavu, aby si sestřina nastávajícího důkladně prohlédla. V minulosti se s ním už setkala, ale nikdy nevěnovala velkou pozornost obtloustlému mladému muži střední postavy s malými ústy a jakoby useknutou bradou. Vypadá na hlupáka – v tom Kate svého nastávajícího vystihla. Při pozornějším pohledu však na něm Hannah neshledala žádné imbecilní rysy. Všímavým pohledem zaznamenával vše kolem. Hannah blesklo hlavou, že mladý Forrester je mnohem bystřejší, než si Kate myslí.

	Ze zvědavosti se Hannah natáhla trochu dopředu… A měla smůlu, Henry Forrester ji koutkem oka zahlédl. Nehnul brvou, jen se otočil, pousmál se a lehce kývl hlavou na pozdrav, jako by byli spiklenci. Hannah se na něho také usmála, a zatímco si rodiče povídali, on přikročil blíž, aby ji pozdravil.

	„Skrýváte se, slečno Hannah? Takhle si ženicha nenajdete,“ dobíral si ji šeptem.

	„Nespěchám, pane Forrestere,“ odpověděla.

	„Asi děláte dobře. Do manželství by se člověk neměl vrhat po hlavě.“

	Bylo to poprvé, co Hannah důvěrně promluvila na Kateina snoubence. Usoudila, že je docela sympatický, a protože by Kate nepřála za ženu ani svému nejhoršímu nepříteli, vyvstalo před ní dilema. Má pana Forrestera upozornit, co ho v manželství se sestrou čeká, nebo raději mlčet? Než se rozhodla, obrátil se mladý muž ke své vyvolené, která právě scházela ze schodů. Hannah musela uznat, že to Kate v kombinaci růžové a bílé velice sluší. Henry uchopil Kate za ruku, a když se mu pokusila vysmeknout, sevřel ji pevněji. Hannah se pobaveně kousala do rtu, překvapená tou scénou. Mazaná sestřička se možná podiví, že nemůže s manželem manipulovat podle svých představ. Kéž by tomu tak bylo – hlavně kvůli Henrymu. Je pro Kate příliš dobrá partie.

	„Hannah? Hannah?“ vytrhl ji z myšlenek matčin podrážděný hlas. „Co tu civíš? Snad jsem ti nařídila jít do kuchyně, ne?“

	„Ano, matko.“ S povzdechem odcházela, kde bylo její místo.

	***

	Večeře připadala Hannah nekonečná, což nevynahradila ani široká nabídka všemožných dobrot.

	Po hlavních chodech sestávajících z křupavých pečení, ryb, koláčů plněných masem a mnoha dalších lahůdek se podával dezert. Rozličné druhy kandovaného ovoce, dorty a ovocná želé se atraktivní úpravou a barvou hostům doslova podbízely. Hannah se dočkala i svého milovaného marcipánu. Společně s hosty si dala dvě skleničky vybraného vína, ale seděla u stolu jako na trní. Po obou stranách jí dělaly společnost dvě postarší tety hluché jak poleno. Litovala, že ji matka neposadila k bratru Edwardovi, aspoň by měla s kým promluvit.

	Společnost stolovala v salonu, nejprostornější místnosti v domě. Velká arkýřová okna s výhledem na ulici propouštěla dovnitř spoustu světla. Dubové obložení stěn zdobené delikátní řezbou prosvětlilo nyní slunce do teplejšího odstínu. Barevnost prostoru dodávalo i několik rozměrných tapisérií.

	Salon byl sice velký, ale jakmile se hosté usadili u dlouhých stolů sestavených z fošen speciálně pro oslavu, místa nepřebývalo. Po hostině stoly odklidili a dvojice hudebníků zahájila taneční večer.

	„Pojď si zatančit, Hannah,“ vytáhl ji Jacob konečně ze židle na parket k populárnímu skotskému tanci bránlu. S úkroky neměla Hannah problémy, ale při energických otáčkách se jí motala hlava. Po tanci se posadila do rohu a držela se za hlavu, dokud závrať nepřešla. To víno muselo být silnější než obvykle,uvažovala. Normálně by si ho zředila trochou vody. Zůstane tady – je to bezpečnější a kromě toho má ideální výhled na parket.

	„Tady se skrýváte, slečno.“

	Hlas kapitána Rydona vytrhl Hannah z pozorování. Obrátila k němu zrak, ale to už si přisedl. Zelený sametový kabátec dokonale ladil se světlými vlasy, bradku i knírek měl pečlivě přistřižené. Hannah bleskla hlavou sestřina slova, a odvrátila pohled. Měla na jazyku otázku, proč není s Kate, ale Rydon ji předešel.

	„Netančíte?“ V očích mu jiskřilo víc než jindy a měl očividně velmi dobrou náladu.

	„Ne. Já… Chvilku odpočívám,“ odpověděla. Cítila, jak pod jeho upřeným pohledem rudne.

	„Ale, ale… Smím vás vyzvat k tanci?“

	Hannah zatajila dech. „Vy?“ zvolala. Nemohla uvěřit takovému štěstí.

	Usmíval se. „A kdo jiný? Tak půjdeme,“ natáhl k ní ruku.

	Hannah pár okamžiků hleděla na ruku, pak zvolna vstala, jako by se probírala z tranzu. Ucítila jeho velkou teplou dlaň na své. „Já… Vlastně nevím,“ koktala. Kapitán nečekal, až dokončí větu, a vedl ji za sebou na parket. Bránl se tančil ve dvou řadách – muži proti ženám. Hannah s kapitánem se vzali pod paži a začali se otáčet. Hannah v duchu počítala do šestnácti, pak se posunula k dalšímu tanečníkovi. Na konci řady opět vytvořila pár s Rydonem, provedli osm otáček a pak změnil tanečnici on.

	Hannah si připadala v sedmém nebi – dotýkat se ho při tanci, dívat se mu do usměvavé tváře s jiskrnýma očima, nikoli modrýma, jak si původně myslela, ale šedivýma. Tanec si s gustem vychutnávala a vůbec jí nevadilo, když v jednom okamžiku zachytila sestřin kyselý výraz. Jen ať si klevetí, smála se v duchu. Rydon tančí s ní, ne s Kate. Hannah tancovala nabitá energií, s širokým úsměvem na tváři. Kéž by tanec trval věčnost…

	Hudba umlkla a Rydon zašel pro pití. „Jste dost dospělá na sklenku vína, že?“ zažertoval.

	Hannah vykoktala cosi nesrozumitelného a byla ráda, že kapitán změnil téma hovoru. Když ovládla rozbouřené emoce, poprosila ho, aby vyprávěl o poslední plavbě do cizích zemí. Popisoval vlny vyšší než domy, ohromná mořská monstra a nepřátelské domorodé kmeny. „Doufám, že vám nenaháním strach,“ zarazil se po chvíli.

	„Kdepak, prožil jste úžasná dobrodružství.“ Tvář se jí rozjasnila vzrušením, očima visela kapitánovi na rtech a hltala každé slovo.

	„Ve chvíli, kdy se v takové situaci ocitnete, nepřijde vám ani trochu dobrodružná,“ ušklíbl se.

	„Slyšela jsem, že se chystáte na Dálný východ.“ Silné víno dodalo Hannah kuráž tu a tam blesknout po Rydonovi koketním pohledem, jak to viděla u Kate, ale bohužel nereagoval. Usmíval se klidně, oči se mu začaly trochu lesknout.

	„Vy o tom víte?“

	„Včera při večeři o tom mluvil otec s Jacobem.“

	„Ano, vyrážíme s vaším bratrem na dlouhou plavbu – pokusíme se přistát u japonských břehů.“ Trochu se zamračil, ale hned pokračoval. „Zatracení Portugalci objevili ostrovy už před pár lety, a my taky chceme s tou zemí obchodovat. Možná navážeme výhodné kontakty. Váš otec nám poskytl garanci. Vyrazíme brzy, všechno je připravené.“

	„Ach tak…“ Poslední dny Hannah o otcově podniku hodně přemýšlela.

	„Umíte zachovat tajemství?“ naklonil se kapitán blíž. Hannah nadšeně přikývl. Jeho blízkost v ní vyvolala sladké chvění, ale přinutila se soustředit. „Chceme se dostat do Japonska dřív než kupci z Východoindické společnosti – ti jsou už na cestě. Pokud se to podaří, zajistíme si výhodné smlouvy a Společnost ztratí monopol.“ Při řeči pokyvoval hlavou, jako by dohody už podepsal.

	„Jde tedy o soutěž nebo závod?“

	„Něco v tom smyslu, jenže celou záležitost bereme nanejvýš vážně.“

	„Takové dobrodružství… Jak ráda bych plula s vámi,“ povzdechla Hannah. Plout širým oceánem do vzdálených zemí, poznávat nové lidi, seznamovat se s novými věcmi… Kapitánovy plány zní v porovnání s jejím šedivým životem jako sen. Na co se ona může těšit? Na sňatek s někým podle rozhodnutí rodičů, starost o domácnost a rodinu? Samozřejmě by nic nenamítala, kdyby se měla provdat za kapitána Rydona. Na rozdíl od sestry by trpělivě čekala, až se vrátí z dalekých cest. Nejraději by ovšem trávila život stále s ním a doprovázela ho.

	Rydon se rozesmál a žertem jí pocuchal vlasy, až se jí čepec svezl na stranu. Bezmyšlenkovitě si ho upravila. „Tyhle cesty jsou příliš nebezpečné,“ řekl. „Škoda že nejste kluk. Jste velice bystrá.“

	Kate měla přece jen pravdu, kapitán Rydon mě vidí jako děcko, posmutněla Hannah. Možná zábavné, ale prostě děcko. Pochopitelně nečekala, že jí dovolí účastnit se báječné cesty. Někde ve skrytu duše ale doufala, že jí slíbí něco jiného – třeba že se k ní vrátí. Jenom k ní.

	„Něco mě napadlo: Chcete se seznámit s pravým Číňanem?“ zeptal se kapitán.

	„S Číňanem?“ opakovala Hannah nechápavě.

	„Ano, s živým Číňanem. Zaručuju se, že není nebezpečný.“ Kapitán se usmíval od ucha k uchu, když viděl, jak je vyjevená.

	„Proč ne? Ale…“

	„Fajn, hned ho přivedu. Nakonec, ostatní si ho určitě taky rádi prohlédnou.“

	„Kde tady v Plymouthu najdete Číňana?“ Hannah se začínala obávat, že jí víno zatemňuje rozum – nebo možná kapitánovi.

	„Počkejte a uvidíte,“ mrkl na ni a znovu se rozesmál.

	Pak se spěšně rozloučil a byl pryč. Nebaví se náhodou na její účet? Co když se později s Kate sejdou v zahradě a vysmějí se „naivnímu děcku“? Už jen při té představě se Hannah udělalo nanic a rychle opustila salon. Ke své smůle se hned za dveřmi potkala s matkou uvádějící opozdilého hosta.

	„Proboha, holka, kam se ženeš?“ Hannah otevřela ústa k odpovědi, když vtom si všimla muže za matčinými zády. Slova se jí zadrhla v hrdle.

	„Slečno Hannah, jak rád vás opět vidím,“ pozdravil ji radostně Ezekiel Hesketh, upravený, ve skvěle padnoucím černém hedvábném obleku. Hannah uznala, že na pohled není odporný, naopak je to docela pohledný mužský – středně vysoký, s hustými tmavými vlasy a hluboko posazenýma světle zelenýma očima. A právě z těch chladných očí Hannah cítila něco zlého a nejraději by před nimi utekla. Podívala se na matku, na pana Heskethe a znovu na matku. Ti dva spolu vycházejí podezřele dobře, téměř jako by mezi nimi panovalo jakési tajné porozumění. Hannah zneklidněla.

	„Pa… pane Heskethi,“ vysoukala ze sebe a potom jen stála jako solný sloup a tupě zírala na hosta.

	„Nevíš, co se sluší? Přivítej hosta, jak se patří, Hannah,“ strčila do ní matka, až Hannah málem padla muži do náruče. Bleskurychle natáhla ruku a pan Hesketh jí zlehka políbil konečky prstů. Stejně tak pohotově ruku stáhla a schovala za záda. Jako školačka si ji nenápadně čistila o šaty, aby odstranila stopy po doteku toho nepříjemného chlapa. Patrně si jejího gesta nevšiml, protože ji dál hltal lačným pohledem supa, na tváři široký úsměv.

	Srdce se jí rozbušilo strachem. Ten pohled… Prohlíží si ji vypočítavě a… triumfálně. Naskočila jí husí kůže. Jaké pikle ti dva kují?

	„Pan Hesketh ti prokáže tu čest a zatančí si s tebou, drahá. Zrovna se mi svěřil, jak velice se těšil na dnešní oslavu.“ Hannah tak hučelo v uších, že matčina slova málem neslyšela.

	„Právě jdu do kuchyně,“ odvážila se namítnout.

	„Teď ne, uvedeš hosta do sálu.“ Matka svůj požadavek doplnila dalším šťouchnutím. Hannah se rozhlédla, jako by hledala cestu k úniku. Kde je Jacob, když ho potřebuje? A Edward? Kde jsou všichni? „Hannah,“ ozval se matčin neúprosný hlas nepřipouštějící odpor.

	Hannah polkla, zavřela oči a ještě jednou nabídla hostovi ruku. Pan Hesketh si ji položil na předloktí a druhou rukou stiskl Hannah prsty.

	„Na tuto chvíli jsem čekal dlouho, slečno Hannah,“ zašeptal, „velmi dlouho…“
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	„Chci vysvětlení, Janagiharo-san.“

	Taró poklekl vedle rohože, na níž stařec ležel, a zadíval se do unavené, ztrhané tváře. Od sňatku uplynulo několik týdnů, a Janagihara dosud zůstával na lůžku. Nikdo nevěděl, co ho trápí. Může to být věkem, napadlo Taróa. Janagihara byl z obyvatel sídla nejstarší.

	„Prosím,“ dodal, přestože měl právo nařizovat. Ze strachu, co od mentora uslyší, dlouho návštěvu odkládal, ale potřebuje se dozvědět, co Janagihara spatřil ve svých vizích.

	„Už to není důležité – dokonce si myslím, že bude lepší, když ti to nepovím,“ promluvil stařec slabým, roztřeseným hlasem do tichého rána.

	Taró byl téhož názoru, nicméně mu Janagiharovo mlčení nedalo spát.

	„Můžu ti to nařídit. Mám právo vědět vše, co se týká mě nebo mé manželky.“ Taró svíral rty ve snaze neztratit trpělivost. Přes otevřenou stěnu se zadíval do zahrady.

	„Tak dobře. Vidím, že dokud se to nedozvíš, nenajdeš klid.“ Janagihara zavřel oči, jako by nabíral sílu. „Nedá se říct, že šlo o vizi, jaké mívám obvykle. V okamžiku, kdy tvá budoucí manželka a její rodina vstoupili do sálu, jako by mě zasáhla ledová vlna.“

	„Ledová vlna? Jak to myslíš?“

	„Cítil jsem nepřátelství, zlobu, zmatek, možná dokonce zášť, jen jsem nevěděl, zda je to namířeno vůči tobě nebo někomu jinému. Řekl bych, že ta mladá žena byla silně znepokojená.“

	Taró se zamyslel – ze zvyku si při tom mnul bradu – a povzdechl si. Hasuko v něm totiž vyvolávala stejný dojem, jenže kdykoli to téma nakousl, popřela, že by bylo něco v nepořádku. Usmála se na manžela svým kouzelným úsměvem a on zapomněl na celý svět.

	Nemohl si na chování Hasuko stěžovat. Manželské povinnosti plnila dokonale, byla poslušná a pozorná. Přesto tu scházelo něco, co Taró nedokázal přesně pojmenovat. Zdálo se mu, že je vždy přítomná pouze tělem a pohybuje se realitou jako bezduchá loutka, kdežto duchem žije ve vlastním světě. Taróa přepadala bezradnost. Očekával od sňatku mnohem víc, ačkoli věděl, že jde o neobvyklé spojení.

	Taróovi vrstevníci uzavírali manželství podle přání rodičů. Jeho rodiče už nežili a on se považoval za šťastlivce, že si vybere ženu podle vlastního rozhodnutí. Přesto se s Hasuko setkal osobně až před svatbou, takže neměl možnost blíž poznat její povahu.

	Většině mužů nezáleželo na tom, co si o nich manželky nebo okolí myslí, Taró byl však jiný. Upřímně si přál, aby se Hasuko u něj cítila vítána a naučila se ho respektovat, protože si to on zaslouží, nikoli z povinnosti. Oslnila ho svou krásou a dával jí najevo, jak ho svazek s ní těší s nadějí, že ona je stejně spokojená. Dosud se však projevy jeho náklonnosti nesetkávaly s upřímnou odezvou. Jeho žena měla místo srdce kus ledu.

	„Měl jsi od té doby další vidění?“ zeptal se.

	„Nedávno, to když jsem zaslechl její hlas v zahradě – procházela se tam se sestrou. Teď si musíš dávat pozor ještě na jednu osobu.“

	Taró si to už nějakou dobu uvědomoval. Reiko se od Hasuko nehnula ani na krok a okamžitě obstarala, cokoli si sestra přála. Působily dojmem nerozlučných společnic. Právě proto Taró nechápal, proč na něho Reiko vrhá provokativní pohledy, kdykoli se jejich zraky střetnou. Znepokojovalo ho to.

	Reiko krátce po svatbě ovdověla, ale přesto její vyzývavé chování odmítal. Slibuje si snad, že ji přijme jako svou oficiální konkubínu a zajistí jí ve svém domě výhodnější postavení? Takových společnic může mít, kolik si bude přát. Legálně je ženatý s Hasuko a netouží po jiné ženě. Nehledě na to, že otec Reiko se vynasnaží, aby pro ovdovělou dceru našel vhodnou partii a sňatkem zpečetil výhodné spojenectví s další zámožnou rodinou.

	„Jaký obraz se ti zjevil?“

	Janagihara odvrátil hlavu. „Tentýž,“ odpověděl.

	„Co myslíš, jakou to může mít příčinu?“ ptal se dál Taró.

	Stařec nedal najevo potěšení, že mu pán snad začíná konečně věřit. Otočil se a zadíval se mu upřeně do očí.

	„Zdá se mi, že tě paní Hasuko nepovažuje za rovnocennou partii a otcův výběr neschvaluje. Povídalo se, že se měla provdat za šogunova synovce. Ze svatby sešlo a možná je zklamaná. Některé ženy jsou ctižádostivější než muži, a tak protestují, jak jim to jejich postavení dovolí. Šogunův synovec mohl Hasuko fyzicky přitahovat – prý je u žen velice oblíbený.

	Její rod je starší než tvůj a spřízněný se šogunem. Mohla by se provdat za kohokoli. Otec se rozhodl pro tebe, protože jsi soused a on je líný. Nevykoná nic, co vyžaduje sebemenší námahu.“ Janagihara si opovržlivě odfrkl. „Tím nesnižuju tvou úctyhodnost, pane. Chci jen říct, že otec Hasuko při výběru manžela pro dceru příliš nepřemýšlel, a ona je zklamaná.“

	„Hmm…“ Taró si založil ruce na hrudi. Z manželčina otce měl stejný dojem, ale přesto… „Bohužel není cesty zpátky a nechci se rozvádět. Nežádám od ní víc než respekt, možná trochu obdivu nebo ocenění mých dobrých vlastností. Myslíš, že je to příliš? Nebo navrhuješ rozvod?“

	„Ne, ne. Nedopustila se ničeho špatného, nemáš důvod ji zapudit.“ Janagihara zamyšleně kroutil hlavou. „Je mi to moc líto, pane. Nezbývá než přijmout skutečnost. Jak jsem řekl: Je to tvůj osud. Pokud si uvědomíš hrozby, poznáš jak se chránit.“

	„Před čím? Může mi nějak ublížit?“

	„Ne. Ledaže… Ne, nemyslím si, že by toho byla schopná. Předstírej, že je mezi vámi všechno v pořádku a chovej se k ní jako dobrý manžel. Dej si pozor, abys ji nebo její sestru neurazil a nepřehlížel.“

	„Vynasnažím se,“ přikyvoval Taró. Cítil hluboké zklamání. „Tak jsem si to nepředstavoval,“ vzdychl.

	„Nic není v životě tak, jak by podle našich představ mělo být.“

	 

	Kapitola 5

	 

	Plymouth, Devon, 4. června 1611

	 

	Hannah tančila s nuceným úsměvem, ale už neměla sílu potlačit zachvění, kdykoli se její ruce dotkly Heskethových. Ten si jejího rozpoložení nevšímal. Usmíval se a upíral na ni triumfální pohled. Při každé příležitosti prodlužoval doteky a Hannah se kousala do rtu, aby mu neřekla něco ostrého. Byl to nejdelší tanec jejího života.

	Konečně hudba utichla. Pan Hesketh objal Hannah majetnicky kolem pasu, kdežto ona se zoufale rozhlížela, kudy uniknout.

	„Měl jsem v úmyslu vás navštívit, slečno Hannah, protože si s vámi chci o něčem promluvit,“ začal pan Hesketh, „obchodní záležitosti mě bohužel zdržely.“

	„Opravdu?“ prohodila Hannah ze slušnosti. Ani nevěděla, co mluví, jak úporně hledala mezerou mezi tanečníky Jacoba nebo jiného známého, aby se mohla otravného vdovce pod nějakou záminkou zbavit.

	„Ano. Chtěl jsem…“

	Náhle nastal ve společnosti šum a ozvaly se překvapené výkřiky. Pan Hesketh se odmlčel, otevřel ústa v úžasu a s ostatními hleděl ke dveřím. Hannah se také obrátila.

	„Tamhle je,“ zašeptal někdo. „Proboha! Nevypadá divně?“

	„Určitě. Velice divně.“

	„Proč je tak tmavý, mami?“

	„Koukni na ty malé ďábelské oči. Čiší z nich zlomyslnost,“ zděsil se jiný hlas a začal se modlit.

	Hannah natahovala krk, aby spatřila ono záhadné stvoření, ve dveřích však stál jen kapitán Rydon. V prvním okamžiku myslela, že je sám, ale pak si všimla, že vyčnívá nad malým tmavým mužíčkem v plandavých kalhotách a volné hedvábné haleně stažené šerpou. Takový oděv viděla poprvé v životě.

	„Tady ho máte, dobří lidé. Představuju vám Hodgsona, Číňana, kterého jsem si přivezl z poslední cesty. Zachránil jsem mu život, a on přísahal, že mi bude oddaně sloužit, dokud nezachrání můj.“ Kapitán se hrdě usmíval na hosty, kteří na cizince pohlíželi veskrze nevraživě jako na nevydařenou hříčku přírody. Číňan se jen zdvořile ukláněl.

	„Hodgson? To přece není čínské jméno,“ zabrblal kdosi.

	„Samozřejmě že to není jeho pravé jméno, to by se špatně vyslovovalo,“ smál se Rydon. Hodgson zůstával k všeobecnému rozruchu celkem netečný.

	Hannah na exotického muže zírala stejně nedůvěřivě jako ostatní. Měl neobvyklý tvar očí a nos jako knoflík. Nepřipadal jí ošklivý, prostě se pouze lišil od ostatních.

	„Nerada bych ho potkala v noci,“ prohodil ženský hlas poblíž. „K smrti bych se vyděsila.“

	Hannah se zamračeně ohlédla po vysoké plnoštíhlé ženě – ve srovnání s ní byl Číňan trpaslík. Měla chuť se ho zastat, ale raději mlčela. Setřásla ruku pana Heskethe. „Omluvte mě, ale musím nutně mluvit s bratrem Edwardem,“ uklonila se a chvatně si klestila cestu hloučkem hostů.

	„Ale slečno Hannah, nedokončil jsem…“

	Hannah předstírala, že neslyší. Uzrál v ní nápad jak zachránit nebohého Číňana, protože si dovedla představit, jak mu asi je. Někteří lidé hleděli podobně na její rusé vlasy. Nicméně vzápětí se přesvědčila, že záchrana není nutná, pozornost publika mužíčka evidentně nijak nevyvedla z míry. Hodgson se zvědavě rozhlížel, a jakmile Hannah zachytila jeho pohled, povzbudivě se na něho usmála. Zdálo se, že nepatrně kývl hlavou. Pak se pousmál a Hannah se zamračila. Co je mu na tom trapném divadle k smíchu?

	„Kde jste ho našel, kapitáne?“

	„Držíte ho pod zámkem?“

	„Povězte nám víc o svých cestách, kapitáne Rydone.“

	Ze různých koutů se začaly ozývat otázky a najednou se všichni pustili do řeči. Zajímalo je, jak kapitán tomu muži zachránil život, a přáli si, aby Hodgson promluvil svým jazykem. Hannah si všimla nakvašeného výrazu Kate, která pochopitelně těžce nesla, že přestala být středem pozornosti. Na druhé straně i ji Číňan fascinoval.

	„Dobrý večer,“ řekl a zdvořile se uklonil. Pak lámanou angličtinou dodal ještě několik slov, z nichž většina nedávala smysl. Hosté se rozpačitě uculovali a pochichtávali.

	„V každém případě neobyčejně svérázný.“

	„Co čekáte od barbara?“

	Hannah se opatrně rozhlížela, a když se ujistila, že pan Hesketh není nablízku, znovu se uchýlila do kouta. Koutkem oka zahlédla, že si někteří hosté na Hodgsona opatrně sáhli, snad aby se přesvědčili, že je to skutečný člověk. Hlupáci!

	S nevalným zájmem poslouchala útržky kapitánova vyprávění. „Hodgson pracoval jako žoldák pro jednoho portugalského obchodníka… ve tmě přepadený… slyšel jsem křik… zachránil…“ Hannah si hned představila, jak udatný kapitán tasí meč a spěchá zneškodnit násilníky. Určitě to byla úžasná podívaná – není divu, že se lupiči dali na úprk.

	Zvědavost polevila a hosté se začali nudit. Hodgson měl povoleno procházet se po sále a Hannah ho chvíli sledovala: Obešel místnost a dychtivě si prohlížel každou maličkost. Když špičkami prstů přejel po sametově hladké tapisérii, postřehla, jak matka podezřívavě přimhouřila oči. Kdykoli nechtě šťouchl do hosta nebo se k někomu příliš přiblížil, s odporem odskočili stranou, jako by byl nakažený. Hannah nechápavě kroutila hlavou, Hodgson jí připadal jako každý jiný muž.

	Opřela se o zeď a zavřela oči, šíleně ji totiž rozbolela hlava. Zoufale si přála opustit hostinu. Zahlédla matku. „Mami, ráda bych si odpočinula. Strašně mě bolí hlava.“

	„Vyloučeno. Nesluší se to, snoubenci by se mohli urazit. Jdi do kuchyně, ať ti Emma připraví bylinkový čaj,“ odstrčila paní Marstonová dceru. „A pospěš si. Drahoušek Kate se báječně baví, pár minut tě nebude postrádat. Ale pan Hesketh tě nepochybně opět vyzve k tanci.“

	Hannah se ohlédla ke stolu, kde seděla Kate a zrovna se marně pokoušela setřást snoubencovu ruku z ramen. Vyslala nenápadný pohled ke kapitánovi postávajícímu opodál u stěny. Nezdálo se, že by spěchal Kate vysvobodit, jen bezmocně pokrčil rameny.

	Hannah se s povzdechem odebrala do vzdušné chodby, posadila se na schod a opřela hlavu o stěnu. Nebude se dívat na kapitána a sestru, protože pak nemyslí na nic jiného než na jejich plánované dostaveníčko.

	„Promiňte, slečno, není vám dobře?“

	Hannah prudce otevřela oči a vyskočila, jako když střelí. Před ní stál Číňan Hodgson. Otevřela ústa, ale nevypravila ze sebe jediné slovo.

	„Nemocná?“ zeptal se a položil jí dlaň na čelo. Cukla sebou a couvla, aby se jí víckrát nedotkl. Současně jí blesklo hlavou, že se nechová o nic líp než hosté v sále, když pronášeli na jeho adresu kruté poznámky. Znovu se tedy posadila.

	„Ne, ne… jen… Ano, trochu mě bolí hlava.“

	Hodgson ustoupil o krok a zdvořile se uklonil. „Nebojte se, chci vám jen pomoct.“ Hannah se trochu uklidnila a pozorovala, jak něco loví ve váčku zavěšeném u opasku. „Aha, tady… koko ni aru.“ Vytáhl malý flakon. „Do nápoje… tři kapky a pryč.“ Mávnutím ruky naznačil, jak bolest odplyne. Pak se usmál, uklonil se a podával Hannah flakon.

	„Ach… ehm… Děkuju, ale nevím, jestli si to od vás můžu vzít,“ váhala.

	„Prosím, slečno, jistě pomůže. Slibuju.“ Pokyvoval hlavou a ještě jednou se uklonil. „Přinesu vodu, ano?“

	Hannah trochu neochotně přijala flakon a Hodgson odběhl hledat nějaké pití. Vrátil se překvapivě rychle se sklenicí lehkého světlého piva a opatrně do ní nakapal tři kapky z flakonu. Hannah neměla to srdce odmítnout, a tak elixír vypila.

	„Chvíli odpočívejte. Brzy bude líp,“ ujišťoval Číňan neumělou angličtinou.

	„Díky, jste velice laskavý.“ Hannah se ještě teď styděla za to, jak se hosté před chvílí k cizinci chovali. „Víte… Omlouvám se, že na vás lidé tak trapně zírali,“ vysoukala ze sebe ve snaze aspoň trochu napravit společenské faux pas. Hodgsonova tvář se rozjasnila v širokém úsměvu.

	„To nic, civěl jsem i já. Vaši lidé… Velmi oškliví. Už jsem si zvykl.“

	Hannah zalapala po dechu. Považuje nás za ošklivé! „To snad ne!“ vyhrkla, ale vzápětí se rozesmála. Teď bylo jasné, proč se před chvílí tak zničehonic usmíval. „Pak je to vyrovnané,“ rozhodla a vstala. Hlava přestala bolet, i závrať zeslábla.

	Hodgson přikývl. „Ano.“ V očích mu vesele jiskřilo a Hannah k němu najednou pocítila jakousi zvláštní vřelost.

	„Vrátíme se do salonu, nebo vám mám přinést něco k jídlu? Zmeškal jste oběd.“

	„Díky, jedl jsem dřív. Musím jít, kapitán říkal, že se mám brzy vrátit.“

	„Ach tak.“ Hannah ho chtěla požádat, aby jí ještě chvíli dělal společnost, jenže kapitánův příkaz si nedovolila porušit – Hodgson byl jeho osobní sluha. „Tak dobrá. Ještě jednou díky za pomoc.“

	„Dózo onegai šimasu,“ řekl Hodgson, což si Hannah přeložila jako „není zač“. „Sajonara.“ Hluboce se uklonil a byl pryč.

	Hannah zůstala ještě dlouho sedět na schodech. Hleděla do prázdna směrem, kudy muž odešel a litovala, že s ní ještě chvíli nezůstal.

	 

	Následující den si ji otec zavolal do pracovny. Seděl za stolem jako obyčejně, o pár kroků dál stála matka.

	„Pojď dál.“ Hannah neušlo, že otec předstírá veselí, patrně aby ochotněji souhlasila s tím, co se chystal říct. A poněvadž tušila, co to bude, zklame ho.

	„Poslal jsi pro mě.“ Zastavila se několik kroků od stolu a schovala ruce za záda, aby nebylo vidět, jak se třesou.

	„Ano, přesně tak. Mám pro tebe skvělou zprávu. Obdržel jsem zdvořilou žádost o tvou ruku a s matkou jsme se rozhodli ji tvým jménem přijmout. Dnes dopoledne přišel pan Hesketh – jistě jsi ho zahlédla – a dohodli jsme podmínky – nanejvýš velkorysé podmínky ve tvůj prospěch,“ neopomenul otec zdůraznit.

	„Aha. A co já? Copak nemám právo se k tomu vyjádřit? Přece jsem to já, kdo se za Heskethe má provdat.“

	„Ke svým mladším bratránkům a sestřenkám ses chovala vždycky velice hezky a milují tě,“ promluvila matka. „A pan Hesketh potřebuje ženu, která se řádně postará o jeho děti, usoudili jsme tedy, že jsi ideální partie.“

	„Nechci cizí děti, chci vlastní,“ zamumlala Hannah.

	„Také je budeš mít. O pár míň nebo víc přece nehraje roli. Víš přece, že nám leží na srdci tvá budoucnost,“ snažila se matka o konejšivý tón, což Hannah ještě víc popudilo.

	„Vám leží na srdci má budoucnost? Proto mě provdáte za muže, který by mi mohl být otcem? Jste hnusní!“

	„Hannah!“ vykřikla zděšená matka, ale otec ji zvednutím ruky zarazil.

	„Je mu teprve dvaatřicet, tak jaképak stáří,“ řekl. „Dneska ti připadá starý, za pár let budeš uvažovat jinak. Shodli jsme se s matkou, že potřebuješ pevné vedení. Pan Hesketh má víc životních zkušeností než ty, a to je jen dobře. Jsi příliš svéhlavá. Nemysli si, že nevíme, že se proháníš s Edwardem jak zdivočelá, přestože jsi dospělá. Musíš se naučit slušnému chování.“

	„Nelítám jak „zdivočelá“, prostě…“

	„Hannah, tak se nechová dívka tvého věku. Nejsi dítě a je načase, abys přijala jistou míru zodpovědnosti za své vystupování. Potřebuješ zaměstnat a děti pana Heskethe tvou péči ocení.“

	„Nechci si ho vzít! Pochoval už dvě manželky a budu mít pět nevlastních parchantů! Pět!“

	„To není nic neobvyklého. Odpovědnost za výchovu a domácnost ti prospěje. Dříve dospěješ.“

	„Nelíbí se mi,“ syčela Hannah přes zaťaté zuby. „Můžu si přece vzít jiného muže. Jakéhokoli!“

	„Nedělej scény. Hesketh je skvělý chlapík, známe ho léta. Zvykneš si na něho. Je zámožný, zajistí tebe i děti. Navíc má velký dům a hodně služebnictva, takže se nenadřeš.“

	Hannah polkla slzy. Nemělo smysl dál protestovat. Jakmile se rodiče jednou rozhodli, nepřipustí žádné protiargumenty. Od této chvíle může sice bojovat, ale zbytečně – jako ostatně vždycky.

	Zavřela oči a snažila se uvažovat rozumně. Rodiče tvrdí, že pro ni chtějí to nejlepší, má proto povinnost přijmout jejich výběr s hrdostí. A kromě toho otec tvrdí, že Hesketh je „skvělý chlapík“, a jistě ví, co říká.

	Nakonec to nemusí být tak hrozné, tak proč si připadá jak odsouzená na smrt?

	 

	Kapitola 6

	 

	Severní Japonsko, červenec 1611

	 

	Taró se často vracel k prorockým slovům Janagihary a hledal cestu, jak si Hasuko získat. Několik dnů po rozhovoru se starým mentorem se vydal manželku navštívit. Zvolil tento způsob, ačkoli normálně by pro ni nechal poslat a přijal ji ve svých komnatách. Teď chtěl Hasuko návštěvou překvapit. Do rukávu kimona schoval dárek – nádherný kartáč na vlasy osázený drahokamy, dodaný až z hlavního města. Doufal, že když Hasuko občas věnuje nějakou drobnost, snadněji mu otevře cestu do svého srdce.

	Není přece možné, aby neocenila manželovu štědrost a pozornost.

	Místo skupinky služebných seděla v manželčině předpokoji pouze Reiko. Jakmile Taróa spatřila, na tváři se jí objevil potěšený úsměv. Taró ho neopětoval, jen se snažil potlačil podrážděnost. „Přišel jsem navštívit svou ženu,“ ohlásil stručně. „Je uvnitř?“ kývl k posuvným dveřím ložnice.

	„Je mi líto, pane, ale sestra je indisponovaná,“ řekla Reiko a hluboce se uklonila. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Co jí je?“ Taró se na mladou ženu zamračil a její otázku nechal bez odpovědi. Reiko se jeho neomalenost očividně vůbec nedotkla. Nevypadala ustaraně, takže to s Hasuko není vážné. Naopak se tvářila namyšleně, a to Taróa dráždilo. Už nějakou dobu marně hledal záminku, aby mohl Reiko poslat zpět k otci, ale zdálo se, že si Hasuko bez sestry zatím neporadí – tak to aspoň tvrdí. A popravdě řečeno pan Takaki nijak nespěchá s výběrem ženicha pro ovdovělou dceru. Sejde z očí, sejde z mysli.

	„Však víte, ty ženské záležitosti,“ odpověděla Reiko s diskrétním úsměvem.

	Taró uvažoval, proč v předpokoji sedí jen ona. Možná poslala ostatní služebné jinam, když se jejich paní necítí dobře. Reiko klečela na podušce, noční róba se jí svezla na stranu a odhalila bílé rameno. Taró se zarazil. V tom vulgárním gestu byl záměr. Co ta žena sleduje? Snad se ho nepokouší svádět pár metrů od manželčiny ložnice? Stěny byly tenoučké a i nejslabší zvuk by Hasuko probudil. To Reiko nebránilo, aby se po kolenou nepřiblížila k Taróovi. Provokativně zvedla hlavu a odhalila štíhlou bílou šíji. Taró potlačil zaklení nad takovou vyzývavostí. Nechce nic od té ženy, tím méně její tělo.

	Při představě, že se Hasuko se sestrou tajně domluvila, Taró vztekle zatínal pěsti zasunuté v rukávech kimona. Jiné vysvětlení pro Reikino chování totiž neměl. Jestli se dámy domnívají, že podlehne Reikiným svodům a učiní z ní svou oficiální konkubínu, pak se hluboce mýlí. Vybral si manželku dobrovolně a podle vlastního vkusu.

	Jak může Hasuko souhlasit, že se o manžela podělí se sestrou? Nabízí se jediné vysvětlení: Taró ji nepřitahuje. Janagihara měl pravdu – Hasuko touží po muži, který je pro ni nedosažitelný.

	Zhluboka se nadechl, aby ovládl rozbouřené emoce.

	„Vyřiď manželce, že jí přeju brzké uzdravení,“ pronesl a obrátil se k odchodu. Čím dříve se vrátí do svých komnat, tím líp.

	„Pane, počkej, prosím.“ Reiko vstala svižněji, než předpokládal, a položila mu ruku na paži. „Potrvá několik dnů, než se sestra uzdraví,“ podívala se po něm koutkem oka. „Jsem si jistá, že si nepřeje, aby ses do té doby cítil zanedbávaný. Sama mě požádala, abych ti… poskytla zábavu a rozptýlení.“

	Taró zaskřípal zuby. Reiko je buď neuvěřitelně tupá, nebo nestydatá. Hlavně se jí co nejrychleji zbavit.

	„Jste obě nesmírně ohleduplné a laskavé. Jsem však trpělivý a chci jen Hasuko. Je dokonalá manželka a rád počkám, až se uzdraví, Reiko.“

	Nedopřál švagrové čas na další přesvědčování a následován osobními strážci chvatným krokem odešel. Nanejvýš slušně a jasně sdělil Reiko, že o její nabídku nemá zájem. Cestou dlouhými chodbami mu v hlavě zněla slova moudrého Janagihary: Dej si pozor, abys Hasuko nebo její sestru neurazil nebo nepřehlížel. No, udělal, co bylo v jeho silách, ale i sebevětší trpělivost má své meze. Reiko pokouší bohy, a pokud si nevezme jeho slova k srdci, on učiní rázná opatření.

	Ta žena je nebezpečná.

	 

	Kapitola 7

	 

	Plymouth, Devon, 28. června 1611

	 

	„Jacobe! Jacobe! Kde, k čertu, je?“ křičel otec z plných plic ve dveřích kanceláře. Upřel zlověstný pohled na Hannah právě vycházející z kuchyně. „Neviděla jsi bratra? Musím s ním nutně něco projednat.“

	„Ne, otče, ale ráda bych ti něco řekla.“

	„Teď ne, nevidíš, že mám práci?“

	„Ale… Týká se to pana Hesketha.“

	Od neoficiálního zasnoubení se ten chlap stal každodenním hostem domácnosti Marstonových a věnoval Hannah stále větší pozornost. Ubohá dívka se pokusila svěřit matce, že se pan Hesketh chová neslušně, jenže ta jen mávla rukou. „Nebuď dětinská. Pochopitelně že je pozorný, tak to má být. Je do tebe celý blázen. Uvažuj, jaké tě potkalo štěstí.“

	Štěstí!

	Zdálo se, že ani otec nemá chuť poslouchat. „Provdáš se za něho a hotovo,“ zavrčel. „A na to téma už nechci slyšet jediné slovo, jasné?“

	„Ale otče, on…“

	„Tady jsem.“ Jacob sbíhal ze schodů, bral je po dvou a na posledním málem klopýtl. „Co se děje?“

	To už pan Marston senior na dceru zapomněl. „Konečně! Máme spoustu práce a ty se povaluješ v posteli?“

	Jacob se zatvářil provinile. „Nespal jsem,“ odvážil se protestovat.

	„Ještěže jsi mě slyšel. Začneme.“

	Oba muži odešli do kanceláře a zavřeli za sebou. Hannah chvilku váhala, ale pak se rychle rozhlédla. Na chodbě nikdo, tak se po špičkách přiblížila ke dveřím a přitiskla ucho na klíčovou dírku. Tajné poslouchání začínalo pro ni být zlozvykem a slíbila si, že s tím brzy přestane. Nyní to ovšem bylo nutné.

	„Víš přece, že zásadní je rychlost,“ začal otec. „Neexistuje, abyste někde zastavovali, i kdyby se vám nabízely výnosné obchody. Ty počkají na jindy.“

	„Samozřejmě, otče, ale stále si myslím, že bychom měli plout obvyklou cestou a počkat na příznivý vítr.“

	„Ne. Vy prostě musíte přistát u japonských břehů dřív než Východoindická společnost. Pak okamžitě kontaktujte toho Adamse.“

	„Jestliže Východoindická vyplula před měsíci, jakou máme záruku, že dorazíme k cíli dřív? Uvažuj, mají náskok víc než dva měsíce!“ bránil se Jacob.

	„Jistě to dokážete. A kromě toho kdo říká, že tam vůbec doplují? Na moři se může přihodit ledaco. V každém případě to zkusíme.“

	„Ale proč, otče? Existují přece jiné možnosti – bezpečnější a výnosnější obchody.“

	„Nedohaduj se se mnou, mé rozhodnutí je definitivní. Chci se stát prvním Angličanem obchodujícím s Japonci. Za takový úspěch se můžu stát i rytířem. Jsou lodě připravené?“

	„Téměř. Jsme schopní zvednout kotvy pozítří s přílivem. Ale co Kateiny vdavky? Velice si přeje, abych se zúčastnil.“

	„Nedá se nic dělat, tohle je důležitější. Promluvím s ní, jistě to pochopí. Tátu poslechne, je hodná holka. Kéž by se jí Hannah trochu vyrovnala,“ povzdechl si otec.

	Zbytek hovoru Hannah nezajímal, už tak se zdržela déle, než měla. Tiše se odebrala do zadní části domu a vyběhla do zahrady.

	Zmocnilo se jí hluboké zoufalství a do očí se jí draly slzy. Při vzpomínce, jak se jí včera pan Hesketh potají dotýkal, když se matka zrovna nedívala, se jí zvedal žaludek. Možná je hloupá a dětinská. Muž si s Hannah po svatbě může dělat, co se mu zlíbí, takový je život a ona nebude výjimkou. Pan Hesketh se prostě nemůže dočkat svatby a nedokáže se ovládnout. Může mu to mít za zlé? Jak řekla matka – Hannah by mělo lichotit, že po ní budoucí manžel tak prahne. Jiného by beztak nezaujala, není krasavice jako sestra Kate.

	Přesto jí chování pana Heskethe ani v nejmenším nelichotilo.

	„Aha, tady jsi, zlatíčko. Matka říkala, že tě najdu na sluníčku v zahradě.“

	Hannah potlačila heknutí, když si k ní snoubenec přisedl na lavičku. Na konci zahrady bezpečně skrytá za přerostlým keřem jasmínu doufala, že si užije klidné odpoledne. Jak vidět, není jí dopřáno.

	„Ehm… Ano… Je tak nádherně…,“ koktala. Cítila horko ve tváři jako vždycky, když se pan Hesketh ocitl nebezpečně blízko. Na jeho přání mu má říkat Ezekiel, ale zatím se k tomu nepřiměla, na takové důvěrnosti je příliš brzy.

	„Vskutku boží den,“ mumlal a přitom na ni zíral jak hladový vlk na kořist. Očima ji měřil od hlavy k pasu a dokonce níž, pak nahoru a znovu dolů. Mechově zelené oči svítily vzrušením, kterému Hannah jaksi podvědomě rozuměla a pod intenzitou toho pohledu jí stékal po zádech ledový pot.

	Dech se jí zrychlil, jak horečně vymýšlela výmluvu, aby se mohla vrátit do bezpečí domova. Než ji napadlo něco důvěryhodného, nečekaně ji objal a přitáhl k sobě. Přisál se ústy k jejím rtům, a když vyjekla na protest, využil toho a vsunul jí jazyk hluboko do úst, až se začala dusit.

	Snažila se ho odstrčit, odvracela tvář, ale Hesketh jí sevřel bradu a otočil ji tváří k sobě. „Nevzpírej se, kuřátko,“ šeptal, „jsme skoro svoji, tak k čemu ta panenská cudnost?“

	Jednou rukou ji objal pevně kolem pasu, takže neměla šanci se pohnout, a znovu se zmocnil jejích rtů. Hannah začala propadat panice a z nedostatku vzduchu se začala dusit. Znovu se pokusila vzepřít, jenže Hesketh byl o tolik silnější!

	Bála se, že omdlí; když jí konečně uvolnil ústa, jen proto, aby slintavými polibky pokryl její tvář a šíji. Chtělo se jí zvracet. Jen co odstrčila chlípné ruce bloudící jí po těle, soustředily se na ňadra. Hannah úpěla bolestí. „Ne, prosím, ne,“ bránila se, jenže Heskethe její protesty jen povzbuzovaly.

	„Věděl jsem, že se ti to zalíbí,“ funěl a přitom jí zvedal sukni, aby se dostal k nahým stehnům. „Jsi tak oduševnělá…“

	Hannah vzlykla. Marně do Heskethe bušila pěstmi a drápala ho nehty. Pátrala očima po nějaké zbrani, ale na dosah nic vhodného nebylo. „Přestaňte!“ prosila, on však neslyšel. Vyděsil ji divnými hrdelními zvuky a hlasitým hekáním.

	„Ehm! Prosím za prominutí. Vyrušil jsem vás?“

	Hannah zvedla hlavu. Jak se jí ulevilo, když spatřila Jacoba! S přivřenýma očima pozoroval scénu. Pan Hesketh tiše zaklel, ale dal od Hannah ruce pryč a stáhl jí lem sukně. „Co chceš?“ zavrčel. Zhluboka oddechoval a nevraživým pohledem si měřil budoucího švagra. „Chtěli jsme si se snoubenkou dopřát trochu soukromí.“

	„Ještě jednou se omlouvám, ale poslali mě hledat Hannah. Má se okamžitě vrátit domů,“ pokrčil Jacob ledabyle rameny. „Prý něco ohledně šatů – víte, jak to bývá.“ Hannah neušel bratrův zachmuřený výraz, ale jinak předstíral, že muchlování snoubenců nepovažuje za nenormální.

	Pan Hesketh se zhluboka nadechl a zamumlal něco jako „idiot“ a to bylo vše. Hannah pro jistotu nečekala, vyskočila z lavičky a rozběhla se k domu, jako by ji pronásledovali všichni čerti. Srdce jí divoce bušilo ze strachu, že jí něco zabrání ukrýt se v bezpečí svého pokoje. Sotva se držela na nohou, jak se jí třásly. U zadních dveří ji dostihl Jacob.

	„Nikdo tě nevolá, tak utíkej nahoru,“ zašeptal.

	Překvapeně se k němu obrátila. „Cože? Ach,… díky. Ani nevíš, jak jsem ti vděčná.“

	„Myslím, že vím. Zkusím s otcem ještě promluvit, ale pochybuju, že změní rozhodnutí. Lituju tě. A teď už běž,“ usmál se na ni trochu smutně.

	Ani nepotřebovala pobízet.

	 

	Co má, proboha, dělat? Hannah přecházela po malém pokoji, příliš rozrušená, než aby se posadila.

	Toho člověka si za nic na světě nevezme, ale má na vybranou?

	Během posledních dnů jí nedal spát odvážný nápad. Čím víc rozebírala situaci, tím víc se klonila k jedinému východisku – uteče z domu. Využije příležitosti a odpluje s bratrem a Rydonem. Jestli se neodhodlá k činu teď, promarní poslední šanci uniknout mizernému osudu.

	„Proč bych neodešla?“ přemýšlela nahlas. I kdyby dokázala odmítnut sňatek s Heskethem, stejně by přišla o dobrou pověst. Kromě toho, kdo by ji postrádal? Nanejvýš Edward, jenže ten stejně odejde co nevidět na moře na některé z otcových dalších lodí. Sestra ji nenávidí, otec ignoruje a matce je pouze na přítěž. Potřebuješ pevnou ruku, prohlásil otec. Budiž, jen to nemusí být zrovna ruka pana Heskethe.

	Lodě vyplouvají pozítří a do té doby se musí dostat na palubu.

	 

	„Hannah, přines mi vosk, prosím. Služebná leštění odbyla, ten stůl se musí udělat znovu. A co se tak uculuješ?“

	Hannah lelkovala na chodbě a čekala na vhodný okamžik, aby se dostala nepozorovaně do skladu. A heleďme, jaká se naskytla báječná příležitost. Kdo by se neusmíval? „Jistě, matko.“ Pokusila se nasadit vážnější výraz.

	„Líné služebnictvo… Dneska člověk nemůže nikomu věřit,“ bručela paní Marstonová. „No tak, co tu ještě okouníš? Nejde mi do hlavy, jak se můžeš stále poflakovat, když je na každém kroku tolik práce.“

	„Už jsem všechno udělala, matko.“

	„Aha. Tak to řeknu, ne? Na co čekáš? Až se vrátíš, postarám se, aby ses nenudila. Pamatuj si, až se provdáš, nezbude ti na lelkování ani minuta.“

	Hannah vyrazila do skladu s nebývalou ochotou, až za ní matka vrhla nedůvěřivý pohled. Jindy totiž dcera nepřekypovala ochotou a ještě k tomu odmlouvala. Hannah však měla k dobré náladě důvod: překvapivě snadno shromáždila veškerou potřebnou výbavu pro nadcházející dobrodružství.

	S blížícím se termínem Kateiny svatby byl celý dům vzhůru nohama a Hannah nikdo nevěnoval pozornost. Pobrala, co považovala za nutné, a nacpala do pytle, ten pak strčila dozadu do skříně ve svém pokoji. Tajně vynesla z kuchyně nůž, lžíci a dřevěnou misku, přihodila polštář a hřeben. Z Edwardovy výbavy si vybrala chlapecké oblečení na převléknutí.

	Zbývá zajistit si trochu jídla a pití na přežití – kus sýra, chléb, možná koláč a kus uzené šunky. Tři čtyři dny s tím vystačí. A teď se jí naskytla skvělá příležitost. Odběhla pro vosk na nábytek a pořídit si zásoby potravy na cestu.

	Brzy bude připravená k útěku.

	 

	Později večer Hannah promýšlela, jak překonat poslední překážku – opustit nepozorovaně dům. Loď vyplouvá s ranním odlivem, proto se musí dostat na palubu v průběhu noci. Prchat z domu po setmění však představovalo docela velké riziko. Než se rodina uloží ke spánku, otec vždycky pečlivě pozamyká všechny dveře a pustí z řetězu hlídacího psa. Což o to, dveře si snadno otevře nebo proleze oknem, ale útočné psisko je horší.

	„Podplatím ho kostí,“ mumlala Hannah pro sebe. Před spaním se vkradla do spíže pro nedojedenou jehněčí kýtu. „Jestli se pitomec nechytí na tuhle pochoutku, nezbude než ho vzít něčím přes hlavu.“

	Zůstala ještě jedna překážka, totiž jak se dostat ze společné ložnice, kde Hannah sdílela se sestrou jednu postel. Kate měla lehký spánek. No a může se dokonce stát, že se Hannah probudí až ráno a loď bude dávno na moři. Ta představa ji dost děsila, ale když se uložila k spánku, bylo jasné, že z rozrušení neusne.

	„Posuň se přece! Zabíráš celé lůžko,“ zabručela Kate a dloubla do sestry loktem. Hannah se chystala protestovat jako obyčejně, ale včas se zarazila. Čím dřív Kate usne, tím líp.

	„Jistě.“ Odsunula se na kraj a doufala, že Kate, unavená svatebními přípravami, brzy nebude vědět o světě. Hannah divoce bušilo srdce, až se bála, aby sestru nerušila. Ta se naštěstí obrátila na bok a za pár minut začala pochrupávat.

	Hannah předstírala, že spí, dokud neslyšela Kateino pravidelné oddechování. Pro jistotu ještě chvilku počkala. Užuž se chystala opatrně vstát, když vtom Kate přestala chrápat a chystala se udělat totéž. Překvapená Hannah začala zas hluboce a pravidelně oddechovat. Kate se pěkně polehoučku zvedla z postele a po špičkách přešla na druhý konec ložnice. V měsíčním světle Hannah viděla, že vklouzla do bot, popadla pléd a neslyšně opustila ložnici. Hannah pár okamžiků zadržovala dech, pak hlasitě vydechla. Nemohla uvěřit takovém štěstí, jen doufala, že se sestra hned tak nevrátí. Pro jistotu načechrala pod přikrývku polštář do tvaru schouleného těla. Snad se jí podaří Kate oklamat. Možná si ani ráno nevšimne ničeho podezřelého, protože sestra jí nestojí za letmý pohled.

	Vsadím se, že si vyrazila na dostaveníčko s kapitánem Rydonem, přemítala Hannah. Ať si užije. Však ji Henry Forrester brzy prokoukne a přistřihne jí křidýlka, doufala s neskrývanou škodolibostí, ale Henryho jí bylo líto. Na druhé straně si Kate bere dobrovolně a jistě ví, do čeho jde.

	Vylovila ze skříně vak a vyšla z pokoje. Věděla, která prkna na chodbě vržou, a chytře se jim vyhnula. V přízemí uvažovala, kterou cestou se Kate vydala. Vtom se rozštěkal pes, což znamenalo, že sestra zamířila do zahrady. Dneska má huňatý hlídač posvícení, usmála se Hannah, když štěkot podezřele rychle ustal.

	Prolezla kuchyňským oknem, které Kate nechala otevřené, a běžela podél stěny k nejbližším stromům. Velký střapatý pes ležel uprostřed trávníku, spokojeně žvýkal Katein dárek a ani nezvedl hlavu, když mu Hannah hodila další úlitbu. Vtom zaslechla v zahradě hlasy a zastavila se.

	„Neměla bych to dělat, Rafaeli. Opravdu musíš pryč?“

	„Kate, má sladká Kate, sama dobře víš, že musím. Přece nejsi tak krutá, abys mě nechala odplout na tak dlouhou cestu bez vzpomínky na tebe. Celé týdny na tebe myslím, drahoušku. Tvé oči, úsměv… Nevydržím to bez…“

	„Ne, vážně bych neměla… Ach, Rafaeli…|“

	Šepot se změnil v tiché kňourání a chraptivé vzdychání. Hannah zaťala zuby a odvrátila se. Vlastně nezáleží na tom, co Kate kapitánovi dovolila. Za pár dnů se vdá, zatímco Hannah si musí pospíšit.

	Rychle se převlékla do Edwardových šatů. Košili měla trochu velkou, ale když si přes ni oblékla vestu, snadno zakryla i ty nenápadné ženské křivky, kterými ji příroda dosud obdařila. Volné kalhoty pohodlně stáhla opaskem. Dlouhé vlasy zkrátila nůžkami na ovce po ramena a zapletla do cůpku. Odstřižené prameny schovala do díry v kmeni nedalekého stromu. Nakonec nasadila klobouk a trochu si umazala tváře hlínou, přestože pochybovala, že v tomhle převleku vzbudí něčí zájem.

	Opatrně pootevřela vrátka vedoucí do aleje. Protáhla se ven a pečlivě za sebou zavřela. Lehké zavrzání snad nikoho neprobudí. Naposled se ohlédla a s pytlem přes rameno se rozběhla k přístavu.

	 

	Kapitola 8

	 

	Severní Japonsko, srpen 1611

	 

	Taró seděl se zkříženýma nohama na stupínku, navenek klidný a nekonečně trpělivý, ve skutečnosti s rozbouřenou myslí.

	Měl by se soustředit na vystoupení vazalů, z nichž každý přišel za svým pánem s prosbou, peticí či stížností, jak bylo zvykem při pravidelných audiencích. Jindy by pozorně naslouchal, aby mohl spravedlivě posoudit nebo vyslovit vlastní názor, dnes se nedokázal soustředit.

	Jestli poddaní postřehli, že odpovídá s menším zaujetím a ne tak konkrétně jako obyčejně, neodvážili se vznést námitky. V jednom okamžiku si Taró všiml, jak se nejdůvěryhodnější rádce Tadaši zachmuřil.

	„Počkej,“ zvedl ruku, „nerozumím, mumláš. Zopakuj, cos říkal.“ Koutkem oka viděl, jak se Tadašimu ulevilo, když byla žádost vyřízena. Vtom Taró vstal a gestem ruky naznačil, že slyšení je u konce. „Omluvte mě, mám dopoledne neodkladné povinnosti. Vy, na které se nedostalo, přijďte, prosím, zítra.“Lehce pokynul hlavou a poddaní v síni se hluboce uklonili.

	Ačkoli pán hovořil vlídně, každý pochopil, že to je rozkaz, nikoli žádost. Odporovat lennímu pánovi – daimjóovi – bylo nemyslitelné. Jako feudál měl Taró neomezenou moc. Kdyby nařídil Tadašimu useknout poslednímu žadateli hlavu, musel by rádce rozkaz bez váhání vykonat. Stejně tak by Tadaši bez protestů spáchal sebevraždu, kdyby to dostal od Taróa nařízeno.

	Být správcem provincie nebyla jednoduchá pozice, ale Taró byl pro toto postavení zrozený. Daimjó měl na svém území neomezenou moc, k níž však neodmyslitelně patřily povinnosti, smysl pro spravedlnost, shovívavost, zdvořilost a čest. Taróův otec věřil, že shovívavost a moudrost jsou nejdůležitější vlastnosti vládce, proto k nim syna od dětství vedl. Taró se snažil o toleranci a spravedlivé jednání se svou rodinou i poddanými.

	Síň se vyprázdnila, jen Taró zůstal nehybně stát na stupínku. Těkal pohledem po ozdobných nástěnných malbách, pak zvedl zrak k bohatě malovanému stropu a krovům zdobeným mistrovskou rukou řezbářů. Nic z té okázalosti ho nezajímalo, všechno si už nesčetněkrát prohlédl. Jindy neskrýval pýchu nad přepychem, který ho na každém kroku obklopoval, dnes cítil prázdnotu.

	Co se to se mnou děje? uvažoval. Znovu se posadil na měkkou podušku a rukou si podepřel bradu. Měl by být šťastný a spokojený; má vše, co jen si muž může přát – patří mu rozlehlé území, má moc, bohatství, krásnou ženu a díky sňatku nové spojence mezi vlivnými samurajskými rodinami. Přesto mu něco scházelo.

	Tušil, že za vnitřním nepokojem stojí nepřístupná Hasuko. Byla neobyčejně vychytralá, ačkoli manželské povinnosti plnila vzorně. Jinak ovšem dávala Taróovi při každé příležitosti najevo, jak je bezvýznamný. Chovala se jako královna, které nestojí za jediný pohled či vlídné slovo. A to ho uráželo. Nikdy v životě se necítil méněcenný, dokonce ani vedle šoguna. Jakkoli se ho povýšenost manželky hluboce dotýkala, nemohl nijak zasáhnout.

	Na druhé straně nechápal, proč mu její chování tak vadí. Je přece žena – jedna z mnoha, které ho potěší, kdykoli si bude přát. Vždyť i švagrová se mu podbízí lascivními pohledy. Neznamená pro něho nic, tak jako ty ostatní. Jeho manželkou je Hasuko a ta se k němu má chovat s úctou. Navenek to sice tak vypadá, ale opak je pravdou. Zaťal pěsti a snažil se ovládnout doutnající vztek.

	Do síně vešel tiše Janagihara – jediná osoba, která si mohla dovolit rušit pánovu samotu. Opíral se o překrásně vyřezávanou hůl a Taró si všiml, jak má shrbená záda, jako by hlava starcovo drobné tělo příliš tížila. Oči měl vpadlé, ale ostražité jako vždy, inteligentní a pronikavý pohled.

	„Můj pane,“ uklonil se, jak jen mu to páteř ztuhlá věkem dovolila.

	Taró se vrátil do přítomnosti a potlačil povzdech. „Co pro tebe můžu udělat, Janagiharo-san?

	Starcova tvář se zkrabatila v náznaku úsměvu. „Nic, pane. Přicházím, protože mě potřebuješ. Máš neklid v duši, že?“

	„Jak jsi…?“ Taró se zarazil. Proč se chce tak hloupě ptát? Stařec měl patrně vidění. „Ano. Pomůžeš mi?“

	„Míváš v poslední době sny?“ odpověděl Janagihara otázkou.

	„Sny? Vlastně ano. Včera se mi zdálo, že na mě útočila kami. Snažila se mě stáhnout do… Ani nevím… Snad do propasti.“

	„Ona? Duch byl ženského rodu, říkáš?“

	„Ano. Myslím, že měla ženské tvary, ačkoli kolem šlehaly plameny a neviděl jsem ji zřetelně.“

	„Ach tak…“

	Janagihara tak dlouho mlčel, že Taró měl chuť vykřiknout, aby ho vytrhl ze zadumání. Samuraj však musí zůstat za každých okolností trpělivý. Nakonec se dočkal odměny.

	„Znám odpověď, pane,“ pokyvoval Janagihara spokojeně hlavou. „Je to ta cizinka. Určitě se blíží a začíná na tebe mít vliv.“

	„Gaidžin? Cizinka?“ Taró čekal, že sen má něco společného s Hasuko a na cizí ženu nadobro zapomněl. „Aha, máš na mysli tu, co se ti před nedávnem zjevila.“

	„Jistě, pane. Vím, že ti zasáhne do života. V poslední době jsem ji viděl znovu, a to mě dnes za tebou přivedlo.“

	„Co dělala a kdy se ti zjevila?“

	„Stála na lodi, ale tentokrát se smála a nedívala se na mě. Zdála se klidnější.“

	Taró kroutil hlavou. „Nevím, nevím. Proč by měla můj život ovlivnit úplně cizí žena? Nechápu. Mám dost starostí s těmi kolem – a s některými víc než dost,“ dodal.

	Janagihara se dotčeně nafoukl a obrátil se k odchodu. Tak reagoval často, když se Taró jeho viděním smál nebo zlehčoval jeho prorocké schopnosti. „Počkej,“ chytil ho Taró za ruku. „Neříkám, že ti nevěřím, jen mi to připadá dost nepravděpodobné, i když naposled jsi měl pravdu. Měl jsem tě poslechnout.“

	Janagihara si oddechl. Obrátil se a zas pokýval hlavou. „Nezbývá než čekat, pak uvidíme. Zkus myslet na jiné věci, pane. Dej si koupel, masáž, ať tě služebné hýčkají a pobaví. Na světě je spousta žen a ta, kterou mám na mysli, je ještě hodně daleko. Povím ti, až se přiblíží.“

	„Díky. A tvé doporučení si vezmu k srdci.“ Voňavá koupel, dobré jídlo… Pak navštíví manželku, snad její nezájem nějak překoná. Zneklidnil ho ten sen, nic jiného. Nepřipustí, aby ho někdy žena přivedla k zoufalství.

	 

	Kapitola 9

	 

	Plymouth, Devon, 29. června 1611

	 

	Nábřeží zahalovala hustá mlha, tlumící všechny zvuky. Hannah děkovala Bohu za ochranu, a současně ji svíral zvláštní pocit – jako by vkročila do neskutečného světa. S houstnoucí tmou na ni padala úzkost. Bílou masu valící se od moře uchvátily neviditelné pařáty skotačících duchů a rozhazovaly neprůhledné chuchvalce všemi směry. Hannah se tiše modlila, aby od sebe odvrátila všechno zlé.

	Edwardovy šaty jí velikostí celkem vyhovovaly, jen se zdálo nezvyklé mít na sobě chlapecký oděv.

	Kromě toho vysoké boty, ze kterých bratr nedávno vyrostl, byly trochu velké. Ve srovnání s chůzí v dlouhých šatech měla teď pocit úžasné volnosti až na to, že kalhoty v některých místech trochu odíraly kůži. Nevšímala si drobného nepohodlí a raději protáhla krok ve snaze napodobit mužskou chůzi.

	Jakmile zabočila na hlavní třídu, vymrštily se ze tmy dvě ruce, a než se vzpamatovala, vtáhly ji do stínu. Hrůzou celá ztuhla.

	„Chceš si užít, hošánku? Neoškubu tě, jak vidím, bude to asi poprvé,“ oslovil Hannah podlézavě sladký ženský hlas, zato ruka ji svírala zápěstí jako kleště a táhla ji k sobě. „Koloušky zbožňuju, ha, ha,“ zakrákala jí ženská do levého ucha a strhla ji na mocnou hruď. Laciná květinová vůně umocněná ženským odérem a zapáchajícím dechem bylo pro Hannah příliš. Zajíkla se a zadržela dech.

	„Dej mi pokoj!“ vykřikla v panice. Strach jí dodal sílu a podařilo se jí vytrhnout ze sevření. Vzala do zaječích, ani se neohlédla. Jen v uších jí ještě zněla ozvěna skuhrání noční kněžky lásky. Věděla, že není jednoduché pohybovat se v noci ve městě, ale měla zato, že v chlapeckých šatech nevzbudí ničí pozornost. Na druhé straně považovala epizodu za důkaz, že převlek plní svůj účel.

	Držela se co nejdál od rozsvícených oken hostinců a vyhledávala stín. Obchody byly dávno zavřené a po ulici se potloukali jen opilí námořníci na cestě z jedné nálevny do druhé.

	„Hej, ty tam!“ Výkřik za zády přiměl Hannah uskočit do nejbližšího průjezdu. Srdce jí zas bušilo strachem až v krku, na pokřik naštěstí odpověděl jiný hlas. Vydechla úlevou, přehodila vak přes rameno a pokračovala v cestě.

	„Nemůžu se vrátit, když už jsem tady,“ přesvědčovala se, ale ve skutečnosti se vlekla vpřed jen silou vůle. Vnitřní hlas ji důrazně nabádal k návratu, stačila však představa manželství s panem Heskethem a Hannah s pevně sevřenými rty pokračovala k cíli.

	Ve dne to v přístavu hučelo jak ve včelíně, a kdykoliv se tam Hannah odvážila, zaléhalo jí v uších. Obchodníci ve stáncích a ve dveřích obchodů co nejhlasitěji vychvalovali své zboží, zpocení dělníci v doku na sebe pokřikovali při nakládání a vykládání ohromných beden a pytlů. V davu bylo slyšet námořníky halasit všemi možnými jazyky. Portýři odnášeli koše nebo před sebou tlačili kolečka a hulákali na lidi, aby jim nestáli v cestě. Zákazníci hlasitě smlouvali s obchodníky. Nyní se na liduprázdné hlavní třídě ozývaly jen ozvěny dívčiných kroků. Jako by se najednou ocitla na úplně jiném místě.

	Konečně došla k přístavu. Elizabetta a Sea Sprite, skryté za oblaky mléčné mlhy, kotvily bok po boku. Tmavé siluety se kolébaly na hladině, lana omotaná kolem kotevních bloků se s vrzáním napínala, jako by se vzpírala takovému omezování. Do nosu udeřil Hannah pach téru a slaná vůně moře. Žila v Plymouthu odjakživa a tyhle zvuky a scény pro ni neznamenaly nic nového – až na to, že přístav nikdy nenavštívila v tak pozdní hodinu.

	Otec si obě lodě najal speciálně pro tuto plavbu na druhý konec světa. Tak dlouhou cestu si Hannah stěží dovedla představit. Dvě doprovodná plavidla kotvila na opačném konci doku.

	„Poplujeme dál než slunce zapadá,“ žertoval Jacob, když se Hannah odvážila zeptat na délku cesty. Bratrova slova považovala za velmi výstižná.

	Kapitánem na jedné z lodí a současně velitelem celého konvoje bude Jacob, předpokládala tedy, že mu připadne větší plavidlo, jen si nebyla jistá, které. Chtěla být s ním, věděla, že jí zajistí bezpečí. Kapitán Rydon bude velet druhé lodi. Skrytá za barely uložené podél hráze se opatrně přibližovala k Sea Sprite.Z bezpečné pozice si pak chvíli obě lodě pozorně prohlížela.

	Chceš-li prosperovat, musíš být tvrdý, zněla Hannah v uších otcova slova určená Jacobovi. Velice pochybovala, že by otec schvaloval její dnešní počínání. Je žádoucí podpořit syna vydávajícího se do světa, kdežto údělem dcer je opatrovat rodinný krb.

	„Pokud si mám vzít pana Heskethe, pak v žádném případě nezůstanu doma,“ rebelovala polohlasem.

	Sea Sprite obestírala tma, jen poblíž kajut se pohybovalo světlo. Muž s lucernou obešel palubu a kontroloval, zda je všechno v pořádku. Kromě něho nespatřila Hannah na lodi ani v doku nikoho. Nemohla uvěřit, že jí štěstí tak přeje. Kam všichni odešli?

	Jakmile se muž vrátil, využila šanci, popadla vak a připlížila se k lodnímu můstku. Nebezpečně se kymácel, když přikrčená vystupovala na palubu, ale zvládla to. Ticho noci přerušily vracející se kroky a Hannah se přitiskla k silnému stěžni.

	„Kdo je tam?“ Hrubý hlas se ozval strašlivě blízko. Hannah jen čekala, kdy po ní chňapne silná mužská ruka. Hlídač ji díkybohu neobjevil a s tichým klením odcházel. Hannah se zatajeným dechem vyčkávala. Trvalo snad celou věčnost, než našla odvahu rozběhnout se k hlavnímu poklopu. Nadzvedla ho a seskočila do podpalubí, kde bylo uložené zboží.

	Pohybovala se s jistotou, protože lodě dokonale znala. V podpalubí se zastavila a ještě jednou se zaposlouchala do ticha. Jediným rušivým zvukem bylo šplouchání moře. Vzduch v uzavřeném prostoru páchl nemytými těly a kdoví čím, na to si však rychle zvykla.

	Jakmile oči přivykly tmě, upoutal ji kbelík pohozený v rohu. Vzala si ho, příštích pár dnů přijde vhod. Že jsem na to nemyslela dřív. Pak se vydala ke skladišti. Ve tmě se tu rýsovaly siluety beden, sudů, barelů a měchů. Nechápala, proč tak cenný náklad nestřeží. Námořníci si patrně užívají poslední večer před vyplutím v přístavních krčmách nebo hluboce spí a naštěstí je neprobudila. Pro každý případ se tiše pomodlila.

	Vtom se jí o nohy otřelo cosi velkého a chlupatého. Taktak potlačila výkřik.

	„Mňau.“

	Hlasitě si oddechla. „Zatraceně, kocoure, mohla jsem z tebe mít smrt,“ zašeptala. Lodní kočka se jí pletla pod nohama a ona nakonec zvířecí přítomnost vítala. Aspoň odežene krysy. Pohladila jemnou srst a kočka vděčně předla, blažená, že jí někdo věnuje pozornost.

	„Kam se mám skrýt, co mi doporučíš? Najdi mi nejlepší místo, Kitty,“ začala si s kočkou povídat.

	„Mňau.“

	„Hmm, asi mi moc nepomůžeš, jdu hledat sama.“ Bylo příjemné mít s kým promluvit, i když to byla němá tvář. Hannah se už cítila mnohem klidnější a vydala se hledat skrýš. Doposud se na ni štěstí smálo, tak ať to ještě vydrží. Především se musí chovat co nejtišeji.

	Nakonec našla místečko za hromadou sudů. Do stísněného prostoru si mohla nanejvýš lehnout schoulená do klubíčka. Nic lepšího už nemínila hledat, třebaže to zde páchlo vlhkostí prostupující trupem lodi.

	Odevzdala se do rukou osudu. Kdyby tady nevydržela, všechna dosavadní snaha vyjde naprázdno. Co je pár krátkých dnů? Postavila vak vedle sebe a uložila se na tvrdou podlahu.

	 

	Spánek nepřicházel v úvahu, záhy se totiž začali vracet námořníci. Jak Hannah správně tipovala podle kraválu a falešného zpěvu, užili si poslední noc na pevnině jaksepatří. Několik hlasitých rozkazů však všeobecné rozjaření rázem umlčelo. Hannah neslyšela rozkaz přesně, ale věděla, že posádka nastoupí před svítáním, aby loď vyplula s odlivem. Zítřejší kocovinu námořníkům vůbec nezáviděla.

	Zavrtěla se, aby na tenké přikrývce našla pohodlnější pozici, ale rozrušená mysl jí nedala usnout. Začalo jí vrtat hlavou, jestli se opravdu nezbláznila. Která rozumná dívka by odplula lodí na nebezpečnou cestu na druhý konec světa? Je to šílenství, jenže si nedokázala představit, že by pan Hesketh po svatbě pokračoval tam, kde předevčírem v zahradě skončil. Při té vzpomínce se otřásla odporem.

	Pak ji napadlo, že cestuje s kapitánem Rydonem. Kdyby zůstala doma, je velmi pravděpodobné, že by se už neviděli. Vrátíme se až za pár let, slyšela Jacoba.

	Kapitán Rydon obdivuje její odvahu. Máte kuráž, řekl jí. Dokáže mu, že ji odhadl správně – možná na ní začne obdivovat i jiné vlastnosti. Došla k závěru, že může ztratit už jen život.

	Jacob má pro ni slabost. Určitě ho její přítomnost na palubě rozzuří, ale až vychladne, podaří se jí ho přesvědčit, aby ji vzal s sebou. Vlastně jak jinak? Neměla v úmyslu nechat se brzy objevit, věděla, že velká plavidla vždycky vyprovází na moře několik člunů a ty by ji dopravily zpátky na pevninu. Takovou ostudu nepřipustí. Zůstane pěkně schovaná, dokud loď nevypluje na širé moře.

	Konečně jí víčka ztěžkla. Jacob mi poskytne ochranu, pomyslela si s ospalým úsměvem. Snad ho svou přítomností i potěším.

	 

	
Kapitola 10

	 

	Severní Japonsko, říjen 1611

	 

	Taró nejraději večeřel sám ve svých komnatách, daleko od neustálého hemžení a konečně osvobozený od hordy osobních strážců a sluhů doprovázejících ho na každém kroku. V tiché jídelně si užíval klid a mohl nechat plynout myšlenky bez vyrušování. Sluhové věděli, že jakmile mu přinesou jídlo, obslouží se raději sám a nepřeje si být rušený, ledaže by šlo o něco skutečně naléhavého. Dokonce hlídky přede dveřmi byly naprosto tiše, aby pána neobtěžovaly hovorem.

	Proto Taróa podráždilo, když vzápětí po večeři zaslechl skřípání podlahy na chodbě. Prkna byla záměrně uložena nerovně, aby ho případný hluk upozornil na přicházejícího hosta nebo vetřelce. V této chvíli si nepřál ani jedno, přesto se zaposlouchal. Přicházející osoba se nesnažila našlapovat opatrně, proto předpokládal, že nejde o nepřítele. S povzdechem se opřel o polštář, nasadil potěšený výraz, aby zakryl skutečné rozpoložení, a čekal na zaklepání.

	„Smím vstoupit, můj pane?“

	Taró překvapeně zamrkal. Znal ten hlas. „Hasuko-sama? Pochopitelně že můžeš. Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu?“

	Manželka otevřela posuvné dveře a vcupitala dovnitř v hedvábné róbě, která při každém krůčku po rohožích lehce zašustila. Pantoflíčky nechala za dveřmi. Před manželem se zastavila, upravila si oděv, poklekla a hluboce se uklonila.

	„Konbanwa. Dobrý večer,“ pozdravila. Taró se zachmuřil nad příliš formálním tónem, ale podařilo se mu nasadit jasný výraz dřív, než Hasuko zvedla hlavu.

	„Dobrý večer, Hasuko. Daří se ti dobře?“ Utkvěl pohledem na manželčině bříšku zatím bez známek těhotenství, o němž ho před týdnem informovala.

	„Tak dobře, jak se dá v tomto stavu očekávat. Děkuju za zájem.“ Znovu se uklonila. Zjevně čekala, až dostane svolení sdělit důvod návštěvy. Taró čekání záměrně protahoval.

	„Je od tebe milé, žes mi přišla dělat společnost,“ řekl. Letmo se ohlédl k ložnici. Dveře do ní zakrývala nástěnná malba – páv sedící pyšně na větvi ohromné borovice. Hasuko věděla dobře, co se nachází za stěnou.

	„Ne!“ namítla překotně. Pak odvrátila pohled. „Chci říct, samozřejmě bych s tebou velice ráda strávila večer, pane, ale když jsem nyní v tak delikátním stavu… Hodně jsem o tom v posledních dnech přemýšlela.“

	„To rád slyším.“ Taró se usmál a v duchu se zaradoval, že se na manželčině tváři konečně objevil přirozený ruměnec.

	„Víš, pane, možná nedokážu vyhovět všem tvým požadavkům. Ale velmi mi záleží na tvé spokojenosti, a tak jsem si dovolila přivést ti společnici.“

	„Nani? Cože? Jak to myslíš?“ V tom okamžiku Taróa opustila dobrá nálada a ohlédl se ke dveřím. V první chvíli se obával, že vejde Reiko, a obrnil se trpělivostí, aby nahlas nezaklel. V poslední době mu sice přestala nadbíhat, tušil však, že jen čeká na vhodný okamžik. Když je teď sestra těhotná, nejspíš doufá, že švagra svede snadněji.

	Oddechl si, když do místnosti vstoupila útlounká žena – víc dítě než dospělá. Drobnými krůčky předstoupila před něho a uklonila se. „Kdo to je?“ obrátil se na Hasuko.

	„Kimi, můj pane,“ odpověděla. Usmála se na dívku a pokynula jí, aby se posadila. Na Taróa Kimi udělala dojem drahocenné panenky. Ačkoli měla tvář poprášenou bílým pudrem, oči a rty dokonale nalíčené, bylo zřejmé, že tradiční zkrášlovací procedura byla zbytečná. Přirozená krása dívky by vynikla i bez líčidel. Zachmuřil se. Postřehl, že se v jejích očích mihl stín, ačkoli se hned ovládla.

	„Proč jsi mi přivedla tu dívku – vlastně dítě –, Hasuko?“

	„Je dospělá a koupila jsem ti ji, abys po dobu mého těhotenství nestrádal.“

	Vypočítavé zdůvodnění Taróa ještě víc podráždilo. Pokud věděl, těhotenství se nepovažuje za nemoc a nebyl důvod, aby Hasuko neplnila dál manželské povinnosti, řekněme až do posledního měsíce před porodem. On chce brát ohled na její stav, zvlášť v prvních měsících, kdy hodně žen trpí nevolností. Ani na okamžik ho však nenapadlo, aby si pořídil konkubínu. Přinejmenším ne tak brzy po svatbě. Toužil pouze po Hasuko a dal jí to nejednou na srozuměnou.

	Zhluboka se nadechl a vzpomněl si na radu Janagihary. „Tvá pozornost mě upřímně těší, má nejdražší, ale takový dar nemůžu přijmout.“

	Hasuko užasle vytřeštila zrak, ale okamžitě se vzpamatovala. „Tedy… Jestli se ti Kimi nelíbí, najdu nějakou starší dívku. Vybrala jsem ji, protože mám zato, že ti záleží na ženské kráse. Kimi je…“

	Taró zvedl ruku a umlčel vodopád slov. „Ano, Kimi je příliš mladá. Ani v opačném případě bych ji od tebe nepřijal. Nejde o její věk, ale o fakt, že ona nejsi ty.“

	„Prosím?“

	„Jediná žena, po které toužím, jsi ty, Hasuko, žádná jiná. Chápu, že se teď asi necítíš nejlíp, já však umím být trpělivý. Porodní bába mě uklidnila, že tyhle počáteční stavy brzy pominou.“ Taró se nechal poučit o těhotenství a porodu, takže ho manželka tak snadno neobelstí. Teď ho pozorovala zpod přimhouřených víček. Pousmál se. „V okamžiku, kdy jsem tě spatřil, drahá, věděl jsem, že se ti jiná žena nevyrovná. Snad tě těší, že toužím jen po tobě.“

	„Já… ano, ano, pochopitelně. Tvé city mě až dojímají.“ Hasuko se tvářila záměrně nezaujatě a podle Taróa měla k dojetí a radosti hodně daleko. V duchu si povzdechl. Začínal pochybovat, že se mu vůbec někdy podaří vyvolat v téhle ženě touhu nebo aspoň úctu.

	„Nevylučuju, že přijdou chvíle, kdy změním názor, ať tedy Kimi zůstane v paláci. Může se od tebe a Reiko hodně naučit,“ dodal. Nechtěl mladičkou Kimi svým odmítnutím zklamat.

	Hasuko se hned rozjasnila. „Díky, pane. Naučím Kimi co nejvíc, a až zatoužíš po její společnosti, stačí říct.“

	„Spolehni se.“

	Hasuko odcházela tak rychle, jak jen jí to dlouhá róba dovolila, zaražená Kimi ji následovala. Odklad povinností dívku viditelně potěšil a Taró se musel ovládat, aby se neusmíval. Ubožačka se nejspíš stala obětí chudých rodičů, kteří dohodli obchod bez jejího vědomí. Ode dneška je jejím domovem palác a nemusí dělat nic, co sama nebude chtít. Potkalo ji mnohem větší štěstí, než čekala.

	Taró tušil, že Hasuko potlačila zlobu jen naoko, jen doufal, že si nezačne vylévat vztek na Kimi. Nedovolí si dívku vyhodit, když už manžel ví o její existenci v paláci. Taró věděl z matčina vyprávění o její tchyni, jak ženy dokážou být jedna k druhé kruté. Kimi však není zodpovědná za rozmary pána domu. Hned ráno se přesvědčí, zda s ní zacházejí slušně. Snad by měl rodičům zaplatit rozumné vyrovnání. Jistě počítali s dalšími výhodami, když se dcera stane oficiální konkubínou.

	Vstal z podušky a šel odsunout stěnu na protějším konci pokoje se vstupem do soukromé zahrady. Strážci venku hned couvli do stínu, aby nerušili, ačkoliv si Taró jejich přítomnosti ani nevšiml. Seděl s nohama zkříženýma a hleděl do soumraku. Snad hledal východiska z nečekaně složité situace. Nevěřil, že je neřešitelná.
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	Hannah zaslechla lodní zvonec. Bylo půl páté a brzy nato se pohyb plavidla změnil. Zatímco dosud cítila jen lehké kolébání nahoru dolů, nyní se loď pořádně houpala, což znamená, že opouštějí přístav. Čím časněji, tím líp pro mě, usoudila. Jestli vyplují na širé moře dřív, než ji Kate začne postrádat, bude pozdě spustit poprask.

	Hannah se příležitostně plavila kolem zálivu v malém člunu s Edwardem a jeho kamarády a nikdy netrpěla nevolností. Proto nevěřila, že lidé můžou strávit celou plavbu zvracením. Netrvalo dlouho a přesvědčila se, že pádlovat na čerstvém vzduchu je něco jiného než cestovat velkou lodí – navíc uvězněná v podpalubí pod hladinou moře. V jejích útrobách byl každý pohyb daleko intenzivnější, navíc Hannah v omezeném prostoru nemohla využít ostatní smysly. Při ustavičném kymácení se jí útroby převracely, točila se jí hlava. Nejraději by křičela, ať ten kolotoč aspoň na chvilku zastaví. Žaludek se jí zvedal, šly na ni mdloby a byla tak dezorientovaná, že většinu času jen ležela bez hnutí. Snažila se co nejvíc spát, protože jedině tehdy si tělo odpočinulo od děsivé mořské nemoci. Bohužel nevolnost ji často probouzela i ze snů.

	Pokud šlo o jídlo, Hannah litovala, že si ho s sebou vůbec brala. Párkrát se pokusila něco sníst, ale rebelující žaludek neudržel ani sousto. A tak upíjela po malých doušcích pivo, aby svlažila okoralé rty a uhasila nejpalčivější žízeň. Ještě že byla duchapřítomná a vzala s sebou ten kbelík.

	„Bože, prosím, pomoz mi,“ modlila se, zdálo se však, že Všemohoucí neposlouchá – nebo ji po svém trestá za ten bláznivý počin.

	Dny rychle splynuly v jednu nekonečnou noční můru. Chvílemi si Hannah nebyla jistá, zda je skutečně vzhůru nebo sní, protože ji obklopovala neproniknutelná tma. Z paluby sem dolů pronikaly kroky, výkřiky, smích, dokonce i zpěv posádky; ohromné plachty při rozvíjení pleskaly ve větru, jako když švihá bičem. Všechny ty tlumené zvuky přicházely jako z velké dálky nebo ze snu, až si Hannah nakonec nebyla jistá, jestli je ještě naživu. Cítila, jak se bezvládně vznáší ve vlastním světě.

	Do skladiště nepronikl ani závan čerstvého mořského vzduchu. Slaná vlhkost brzy pronikla do šatů, takže Hannah měla po celém těle pocit nepříjemné lepkavosti. Zalykala se pachem hnijící vody a vlastních zvratků.

	Propadala se do stále hlubší agonie, z nichž ji vytrhávaly jen agresivní krysy. Kdykoli se lodní kočka vzdálila, vyrazila ta verbež za potravou. Hannah se při jejich útoku vždy přikrčila, kopala kolem sebe a křikem je odháněla, když jí skákaly po těle.

	„Pryč! Brrr…!“ Nikdy se krys nebála, jenže to kolem ní neběhaly v takovém množství. Z čirého zoufalství jim začala házet kousky jídla, co nejdál od sebe, aby měla od odporných hlodavců aspoň chvilku klid. Trhla sebou, kdykoli se ozval zuřivý kvikot, když se krysy rvaly o sýr a kousek koláče nebo škrábaly drápy po vaku se zásobami.

	Vyčerpaná Hannah se zabalila do mizerné přikrývky a s vakem se zbytkem jídla přitisknutým těsně k tělu se co nejvíc skrčila do klubka. Jak dlouho ještě? Měla nutkání okamžitě vyběhnout s křikem ven. To by však dosavadní útrapy přišly nazmar a nikdy by nedosáhla cíle. S vypětím vůle zavřela oči a nutila se usnout.

	***

	Už přestala vnímat zvuk lodního zvonce a neměla představu, kolik dnů tráví ve skrýši. V jedné chvíli se probrala natolik zesláblá, že si byla jistá brzkou smrtí, pokud v té díře ještě chvíli zůstane. Usoudila, že nastala chvíle odhalení. Jen aby bratr projevil shovívavost! Vytrpěla víc než dost a téměř litovala své neuváženosti.

	Téměř, nikoli docela.

	S vypětím sil se vyškrábala po žebříku do horního patra podpalubí, sloužícího jako sklad střeliva a zbraní. Tam na chvíli zůstala ležet, aby nabrala trochu energie, ale než se stačila zvednout a jít dál, objevila ji skupinka námořníků.

	„Ale, ale, koho to tu máme?“ zvolal jeden a hrubýma rukama vytáhl Hannah na nohy; zatřásl s ní jak s hadrovým panákem, až se lekla, že jí upadne hlava. „Černý pasažér, co? Vyrazil sis za dobrodružstvím, chasníku?“

	Hlouček se rozchechtal. Jeden z mužů ji bouchl pěstí do paže a šťouchl do náruče dalšímu. Hannah zaťala zuby, aby nevykřikla bolestí, na druhé straně považovala za štěstí, že ji ti hrubiáni považují za chlapce. Instinktivně si založila ruce na hrudi a nechala sebou pohazovat od jednoho muže ke druhému.

	„My ti předvedeme dobrodružství, že jo, hoši?“ Další drsné ruce ji popadly do kleští. Bolestí se kousla do rtu.

	„Prosím,… o-odveďte mě ke kapitánovi,“ blekotala.

	„Tak rovnou ke kapitánovi, co? Jo, jo, rád tě uvidí, hošku, jen co si s tebou trošku pohrajeme.“

	Poté následovalo kamarádské plácání po zádech a postrkování od jednoho muže k druhému, vše doprovázeno hlasitým veselím. V jednom okamžiku Hannah narazila ramenem do ráhna takovou silou, že vykřikla. Zavřela oči. Znovu se jí zvedl žaludek a v mrákotách se skácela na palubu. Když se probrala, naskytl se jí pohled na čtyři mužské obličeje zkřivené v úšklebku. V panice si přitiskla ruce na břicho a před očima jí tančily černé mžitky.

	„Takový drobný červíček…“ Následoval chraplavý řehot. Znovu ji postavili na nohy a kdosi ji zatahal za ucho.

	„Stůj rovně, když s tebou mluvíme.“

	Pokusila se zbavit mužské ruky svírající jí ucho jak v kleštích. Jak směšný pokus! Čekala, že ji ten chlap snad vytáhne za ucho do vzduchu.

	„Tak co s ním –“

	„Co se tu děje?“ ozval se přísný hlas. Hlouček okamžitě zmlkl. Stisk ucha povolil, a když otevřela oči, viděla, jak se hlouček šoupavými kroky vzdaluje, jako by s ní neměl nikdo nic společného. Statný muž s pískově světlými licousy si s rukama v bok měřil námořníky zlostným pohledem. „Tak co?“ vyštěkl.

	„Našli jsme černého pasažéra, pane Jonesi,“ ukázal námořník na Hannah. Ta jen polkla a snažila se vydržet Jonesův upřený pohled. Napadlo ji, že to bude buď loďmistr, nebo jiná vyšší šarže v posádce.

	„Je to tak? A proč jste mi nepodali zprávu hned?“ obrátil pan Jones přísný pohled zpět k hloučku námořníku. Hannah si oddechla, že se hromotluk nezlobí na ni.

	„Ehm… jen jsme…“

	„Už jdeme, pane, jen jsme se chtěli trošku poveselit,“ vysvětlil jeden z mužů.

	„To vidím.“ Muži přikrčili ramena v očekávání nevyhnutelného výbuchu. Pan Jones je nezklamal. Zhluboka se nadechl. „Na co čekáte, darebáci! Zpátky do práce, holoto líná!“ zaburácel z plných plic.

	Mužstvo se rozprchlo jako švábi na světle a Hannah s hrozivým panem Jonesem osaměla. Ten se k ní otočil se zakaboněným výrazem.

	„A ty pojď se mnou.“ Popadl ji drsně za paži, až vyjekla, a vlekl ji za sebou k žebříku na hlavní palubu. Slunce ji po dnech strávených ve tmě doslova oslepilo a chvilku zmateně mrkala, než si oči přivykly. Lačně vdechla čerstvý mořský vzduch, když vtom ji silná paže táhla dál k zádi lodi.

	„Ať okamžitě přijde kapitán,“ houkl pan Jones na nejbližšího námořníka. Ten se hned rozběhl splnit rozkaz. „A ty, mladíku, pojď se mnou. Modli se, aby měl kapitán dobrou náladu, což v poslední době nemá, jak jsem si všiml.“

	Otevřel dveře do prostorné kajuty na zádi. Ta určitě patří kapitánovi, pomyslela si Hannah. Jones jí šťouchancem do zad vyrazil dech. Dopadla na všechny čtyři na podlahu, a než stačila vstát, zahřměl další hlas.

	„Říkáš černý pasažér? Co, sakra,…?“

	Hannah zvedla hlavu a k nemilému překvapení spatřila kapitána Rydona. Zamračeně uvažovala, co asi dělá na bratrově lodi. Možná projednávají důležité věci týkající se plavební trasy. Srdce se jí rozbušilo radostí. Ani ve snu by ji nenapadlo, že se s kapitánem setká dřív než v prvním přístavu. Tohle je nečekaný dar.

	Otevřela ústa k pozdravu, slova jí však uvízla v hrdle, když ji místo jindy rozzářené tváře přivítal kapitánův zlostný výraz a svraštělé obočí.

	„Co to má znamenat, chlapče!“ zvolal a zbrunátněl vztekem.

	„Já, já…“ Šokovaná takovou reakcí nebyla Hannah schopná vykoktat jediné slovo na vysvětlenou. Chlapče? On ji nepoznal? Neviděli se sice od sestřiných zásnub, ale to zas není tak dlouho. Že by na Hannah tak brzy zapomněl? Chtěla se zeptat na Jacoba, jenže sotva otevřela ústa, kapitán ji zarazil.

	„Víš, jak na mé lodi trestáme černé pasažéry, mladíku?“ zeptal se.

	Hannah zalapala po dechu. Mladíku? Je snad slepý? „Kapitáne, já jsem přece –“ začala, ale opět ji nenechal domluvit.

	„Zbičujeme je a hodíme přes palubu!“ Hannah vytřeštila oči hrůzou. „Černé pasažéry nesnáším,“ slyšela ho mumlat, než se obrátil k panu Jonesovi. „Zatraceně,“ zaklel.

	„Je to nepříjemnost, pane, ale vidíte, jak je mladý… Trochu shovívavosti…?“ Jones těkal očima z kapitána na Hannah.

	„Nebuď pitomý, chlape. A teď nás nech o samotě.“ Jakmile se za Jonesem zavřely dveře, kapitán přísně sevřel rty; jeho mohutná postava téměř zaplnila prostor kajuty. Hannah zůstala na čtyřech, ale odvážila se posunout blíž k němu a pozvedla zrak. Pak se vyškrábala na nohy a sebevědomě si oprášila oděv. Teprve teď jí došlo, jak příšerně je špinavá – a nejspíš páchne jak tchoř. Pohladila si tvář pokrytou vrstvou špíny. Není divu, že ji kapitán nepoznal.

	„Ráda bych mluvila s druhým kapitánem, prosím,“ vypravila ze sebe. Potřebuje se setkat s Jacobem, ten ji pozná i pod nánosem špíny.

	Rydon se narovnal v ramenou a úkosem pohlédl na Hannah. „S druhým kapitánem? Tohle je moje loď a jak říkám, černé pasažéry na ni nestrpím.“

	Hannah na něho nechápavě civěla. Jeho loď? Nastoupila snad na tu nesprávnou? Proboha, to znamená, že bez bratrovy ochrany stráví s cizími muži kdoví jak dlouho. Teprve teď na ni padla veškerá tíha její zoufalé situace.

	„Počkáš tady, až najdu čas a osobně ti našlehám,“ pokračoval kapitán. „Pak tě hodíme do moře… Doufám, že umíš plavat.“

	Po těch slovech Rydon vykročil ke dveřím a nevšímal si dívčiných protestů. „Ticho!“ zařval s rukou na závoře. Pak za sebou bouchl dveřmi.

	Hannah klesla na podlahu. Co to, proboha, provedla?

	 

	Kapitola 12

	 

	Severní Japonsko, listopad 1611

	 

	„Ženy nepochopíš. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, aby se Hasuko cítila v paláci jako doma, Janagiharo-san, a bez výsledku. Drahá kimona, spousta služebnictva, šperky, ozdoby do vlasů, překrásná umělecká díla… Co může chtít víc? Dal jsem jí srozumitelně najevo, že mě druhé ženy nezajímají. To by přece mělo manželku těšit, ne?“

	Taróovi došla s Hasuko trpělivost, proto vyhledal starého vychovatele s nadějí, že mu poradí. Stařec se však jen usmíval a kroutil hlavou.

	„Těžko říct. My muži ženám nikdy neporozumíme a nezbývá než naučit se s nimi žít v harmonii,“ odpověděl prostě.

	„Vždyť se o to celou dobu snažím!“ rozčiloval se Taró a přecházel sem tam po malé verandě. „Copak od ní žádám něco nemožného? Většinou se sama rozhodne, zda se mnou stráví čas nebo ne, ale jsem přece její manžel. Má povinnost mě respektovat a ctít.“

	Janagihara mlčky pokračoval v práci, z níž ho Taró před chvílí vyrušil. Pomalými, soustředěnými tahy dokončoval nádhernou kaligrafii a Taró věděl, že nemá smysl nutit starce, aby vyslovil svůj názor. Proto se posadil a čekal. Janagihara promluví v pravou chvíli.

	Zatím se rozhlížel po maličké místnosti, která sloužila po dlouhá desetiletí starému vychovateli jako domov. Byla zařízená nanejvýš úsporně, v malém výklenku viselo jediné kakemono, na posouvací lišty, oddělující malý výklenek byly připevněny pruhy hedvábí zdobené ručně malovanými motivy.

	Taró srovnával jednoduchý příbytek se svými přepychově zařízenými komnatami, v nichž každou stěnu zdobila mistrovská díla, a uvažoval, zda nemá některé dekorace odstranit. Skromný přístup starého vychovatele k životu navozoval pocit klidu a vnitřního míru.

	„Žiješ tak dlouho, příteli, a nevěřím, že mi neporadíš,“ zkoušel to Taró znovu. Zdálo se totiž, že stařec zapomněl, o čem hovořili, a ponořil se znovu do práce na kaligrafii.

	Janagihara ukázal na znak, který zrovna namaloval na listu před sebou. „Co znázorňuje?“ zeptal se.

	Taró si zachmuřeně prohlížel symbol v písmu kandži. Opět ho napadlo, zda stařec neztrácí zdravý rozum. Kolik mu vlastně je? Taró si nebyl jistý, ale tipoval Janagiharu přinejmenším na sedmdesát.

	Chvilku trvalo, než pochopil význam konkrétního znaku. „Tajuplnost? Nepoznatelnost?“ hádal.

	„Jistě, pane,“ přikyvoval Janagihara. „A všiml sis, že symbol tvoří dvě části?“

	Taró se znovu zadíval na kresbu – a tu mu svitlo. „Aha, vím, co myslíš. Jedna část symbolizuje mládí a druhá ženu. Velice rafinované.“

	„A máš odpověď na své otázky. Dokonce už pro Číňany, kteří tento symbol v dávné minulosti vytvořili, byly ženy záhadou. Je v nich něco, co my muži nepochopíme ani za milion let.“

	Taró bezradně pokyvoval hlavou. „Radíš mi tedy, ať Hasuko přijmu takovou, jaká je?“

	„Máš samozřejmě výsadu žádat od ní plnění manželských povinností, obávám se jen, abys nezjistil, že se ani nevynasnaží mít tě ráda nebo tě dokonce respektovat. Věřím, že jsem ji ve svých vidinách spatřil, jaká ve skutečnosti je a její vztah k tobě ničím nezměníš. Je to smutné, ale protože ses rozhodl oženit se s ní, vybral sis takový osud.“

	„Víš přece, že jsem na poslední chvíli nemohl couvnout. Bylo to nemyslitelné. Na druhé straně i ona věděla, za koho ji otec provdá, tak proč jeho rozhodnutí nepřijala příznivě? Většina žen by se tak zachovala. Nezacházím s ní přece špatně – ba naopak. Asi jsem příliš shovívavý.“

	„Nejde o její povahu. Možná ji otec rozmazlil. Je nejkrásnější a nejmladší z jeho dcer a to je nebezpečná kombinace.“

	„A co ta konkubína? Hasuko se s Kimi přede mnou producíruje při každé příležitosti s nadějí, že mě dívka upoutá. Uráží mě, že manželka si tak oškliví mé doteky, ačkoli pokrytecky zdůrazňuje, že jí jde jen o mé blaho. Ha, ha! Myslí jen na sebe. Každá jiná žena by té komedie nechala, když jsem Kimi odmítl, ne tak Hasuko.“

	„Musíš se rozhodnout sám. Vážně chceš mít v posteli ženu, které jsi odporný? Jaké je v tom potěšení? Koná jen svou povinnost, aby rychle otěhotněla. Na tvém místě bych jí dal pokoj, dokud si nebude přát znovu otěhotnět. A kdyby se narodila dcera, paní Hasuko by to zkusila potřetí.“

	„Mám tedy přijmout konkubínu podle jejího výběru?“

	„Možná. Odmítnutím Kimi jsi dal jasně najevo, kdo vládne v domě. Projev šlechetnost. Své rozhodnutí zamaskuj prohlášením, že ti záleží na pohodě Hasuko – je přece krátce před porodem, že?“

	„Hmm. Dobrá, popřemýšlím o tom. Netvrdím, že jsem situací nadšený, ale jako vždy jsi moudřejší než já.“

	Janagihara se uklonil a s poťouchlým úsměvem podal Taróovi list s dokončenou kaligrafií. „Vezmi si to, pane, abys nezapomněl, že nejsi osamělý. Takové problémy mají všichni muži – a nikdy je nevyřeší.“

	 

	Kapitola 13

	 

	Na palubě Sea Sprite, 4. července 1611

	 

	Čekání se Hannah zdálo nekonečné. Seděla opřená o stěnu, skleslá a hluboce zklamaná. Ještě stále nemohla uvěřit, že neodolatelný kapitán Rydon a nerudný, nelítostný muž, který ji osobně potrestá, je tatáž osoba. Myšlenky chaoticky předbíhaly jedna druhou ve snaze porozumět, protože momentální situace Hannah nedávala smysl. Kapitán byl vždycky šarmantní a zdvořilý, tak proč ji teď aspoň nevyslechne?

	Trhla sebou, když se dveře kajuty konečně otevřely, jenže to vešel pan Jones rozsvítit dvě lampy. Hannah si ani nevšimla, že se stmívá, a hleděla na muže jako omámená.

	„Snad to není tak zlé, chlapče,“ konejšil ji pan Jones hlubokým hlasem. Už se na ni nedíval tím zlostným pohledem, spíš jevil účast. „Kapitán to obvykle nedělá,“ bručel. „Je škoda, žes ho zastihl v tak mizerné náladě. Za moment přijde. Seber se, chlapče, nebude to trvat dlouho.“

	Hannah se pokusila vstát a podařilo se jí to právě v okamžiku, kdy se kapitán vrátil do kajuty. Když se posadil, Hannah si ho prohlédla pozorněji. Ve slabém světle lamp nepůsobil zdaleka tak elegantně, jak ho znala z domova. Vlasy měl rozcuchané, na špinavé košili skvrny a bradku neupravenou. Navíc se hrozně mračil.

	Hannah zachytila ve skle lampy vlastní odraz a málem vyjekla zděšením. Nediví se, že je pro kapitána cizí, když se sama nepoznává. Vypadá jak nejubožejší potulný žebrák, natož aby ztělesňovala kapku ženskosti. Jak přesvědčit kapitána o své pravé identitě a zachovat si cudnost? Má vůbec cenu se o to pokusit? Snad bude bezpečnější předstírat dál, že je kluk. Tenhle nový Rydon se jí vůbec nelíbil. A jestli se v něm tak zmýlila, jak si může být jistá jeho ochranou, kdyby zjistil, že je žena?

	Rydon netušil, jaký konflikt se odehrává v mysli jeho černého pasažéra. Nonšalantně si hodil nohy na stůl plný map a měřicích přístrojů. Hrábl si do vlasů a upřel na Hannah nelítostné šedé oči. Pochopila, jak strašnou chybu udělala, že se vkradla zrovna na loď kapitána Rydona. „Trest boží,“ zamumlala. Nejraději by se nakopla, že si před tak dobrodružnou výpravou neověřila podstatná fakta. Je idiot. Co teď? Ještě pořád může kapitána přesvědčit o své totožnosti a on by ji transportoval na bratrovu loď, jenže k čemu by to bylo dobré?

	Je příliš pozdě, Jacob bude zuřit. Vykašle se na bláznivou sestru. Dokonce ji může dopravit zpět do Plymouthu, a tím se cesta do cíle pochopitelně opozdí. Ne, nechci zpátky, rozhodla se. Podstoupí trest a zůstane na lodi. Riskovat nebezpečí na moři je vždycky lepší než se provdat za pana Heskethe. Kéž se jí podaří přesvědčit kapitána, že může být posádce něčím užitečná, jinak její dobrodružství skončí příliš brzy a neslavně.

	„Nech nás o samotě, Jonesi,“ nařídil Rydon.

	„Ano, samozřejmě, pane.“ Jones se s úklonou odporoučel a v kajutě zavládlo tísnivé ticho.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Ehmm, Harry. Harry Johnson, pane,“ vyhrkla Hannah první jméno, které jí přišlo na mysl. Nasadila přitom hrubší, chlapecký hlas.

	„Tak, Harry, co mi povíš na svou obranu? Proč sis myslel, že můžeš jen tak cestovat na mé lodi? A stůj rovně, když s tebou mluvím!“ Poslední větu zařval, až Hannah zalehlo v uších. Poslušně se narovnala.

	„Neměl jsem jinou možnost, pane,“ odpověděla na pokraji pláče a s pohledem zabodnutým do podlahy.

	„Vážně? No, a já teď nemám jinou možnost než tě potrestat.“

	„Chápu, kapitáne, ale neházejte mě přes palubu, prosím. Umím vařit… Nebo můžu pomáhat s něčím jiným,“ prosila. Mluvila rychle, aby kapitán nevymyslel nějaký další krutý trest. „Přísahám, že udělám, co řeknete.“

	„Říkáš, že umíš vařit?“ Urovnával nepořádek na stole, ale po těch slovech se prudce obrátil k Hannah. „Hmm… Pořádné jídlo by byla příjemná změna.“ Zamyšleně bubnoval prsty o desku stolu. „Pouvažuju o tom. Teď se otoč ke zdi a sundej si vestu.“

	Hannah zpanikařila. Olízla suché, popraskané rty a rozpačitě polkla. „Vestu?“

	„Protože nemáš špetku zdravého rozumu, musím ti nějaký do té tvé střapaté hlavy vtlouct,“ vysvětlil Rydon. Zvedl se ze židle a začal si odepínat opasek. „Udělej, co říkám!“ rozkřikl se.

	Hannah se zděsila. Jestli bude muset sundat i košili, hned vyjde najevo, že je žena. Než však mohla domýšlet dál, Rydon už stál za ní. Vytáhl jí košili z kalhot, a jedním škubnutím ji uprostřed roztrhl. Hannah si křečovitě tiskla ruce k hrudi, aby košile nesklouzla z ramen.

	„Jako součást trestu si ji pak zašiješ,“ zavrčel Rydon.

	Hannah zavřela oči a zaťala zuby. Oprava košile bude ten lehčí trest.

	 

	„Pane Harry! Pane Harry!“

	Hannah proplouvala tmou do světla, když vtom ji bolest v zádech málem znovu vrátila do bezvědomí. Ležela na tvrdé podlaze na břiše a omráčený mozek zaznamenal vůni jídla. Zvedl se jí žaludek, ale současně si uvědomila, že žije. Trochu se jí ulevilo. Vypadá to, že je momentálně v bezpečí a tu hrůzu má za sebou.

	„Pane Harry, proberte se, prosím. Záda jsou ošetřená, potřebujete čistou košili. Rychle než někdo přijde.“

	„Cože? Au!“ Hannah došlo, že je do pasu nahá, až na malý zlatý křížek na řetízku, který nikdy nesundala. Když otočila hlavu, aby zjistila, kdo na ni mluví, křížek tiše cinkl o podlahu. Užasle vykulila oči a rychle si přitiskla ruce na hrudník. V prvním okamžiku myslela, že ji klame zrak, ale vzápětí pochopila, že muž vedle ní je skutečný.

	„Hodgson?“ vydechla ohromeně.

	Muž se širokým úsměvem přikyvoval. „Ano, jsi v kuchyni a kapitán mi nařídil pečovat o tebe.“

	Hannah se pousmála. Opětovné setkání s malým cizincem zabralo jako živá voda. Snad opravdu není tak zle. Číňana si oblíbila a díky matčině přísnému vedení umí dobře vařit. Vtom jí došlo, že je napůl nahá. „Moje košile… kapitán…?“

	Hodgson zakroutil hlavou. „Ne, já ji sundal. Spousta krve. Vypral jsem ji ve slané vodě. Potřebuješ novou.“ Pak se k Hannah naklonil blíž. „Držím tajemství,“ zašeptal. „Dívka,“ zakýval hlavou a pohladil Hannah po temeni jako malé dítě. „Neboj se, se mnou jsi v bezpečí. Teď se oblékni, prosím.“

	„Bezpečná před kapitánem?“ Hannah se odvážila podívat na Hodgsona. Nezdálo se, že by ho její nahota vyvedla z míry. S nezaujatým výrazem jí podával čistou košili.

	„Před každým. Vždycky zůstaneš se mnou. Nikdy, nikdy nevycházej sama na palubu. Rozumíš?“ dodal přísně. „Hodně nebezpečí. Kdyby námořníci našli na lodi ženu…“ Nedokončil větu, ale Hannah nevyrůstala v přístavu nadarmo. Věděla velice dobře, co má Hodgson na mysli a jeho starostlivost ji dojala.

	„Poslechnu tě,“ slíbila.

	„Dobrá. A teď vstaň.“ Hodgson ji vzal zezadu pod paže a zvedl do kleku. Přikryla si hrudník rukama a sykla bolestí. Jako by jí na záda někdo chrstnul vřelou vodu. Pokusila se ohlédnout přes rameno na následky bití.

	„Je to zlé?“ zeptala se.

	„Ani ne,“ odpověděl Hodgson.

	Nepodíval se jí do očí a zaměstnával se něčím za jejími zády, podle čehož soudila, že nemluví pravdu. Celá záda měla v jednom ohni. Po desáté ráně ztratila vědomí, a tak netušila, jak dlouho ji Rydon ještě šlehal. Neobviňovala ho. Měl právo ji potrestat jako každého černého pasažéra, nicméně bolest to neumenšilo. Ještě že ji potrestal v soukromí, ne před celou posádkou. Zpočátku se bála, že začne plakat, ale ani jednou nevzlykla.

	„Viděl kapitán, že jsem žena?“ zeptala se vystrašeně.

	„Nemyslím. Měla jsi košili. Nenechal by ženu s Číňanem.“

	Hannah sebou cukla, když jí Hodgson přehodil něco přes záda. Jako by se dotýkal živého masa. Opatrně zvedala ruce a soukala je do rukávů Číňanovy hedvábné tuniky. „Proč…?“ začala, ale Hodgson ji přerušil.

	„Hedvábí je jemné a tmavé. Tvoje košile je bílá. Není dobrá, jsou vidět skvrny. Vyperu a ty ji sešiješ.“

	„Aha, rozumím.“ Hannah žasla nad Číňanovou praktičností a péčí. Hedvábí rozbolavělou kůži navíc příjemně chladilo.

	„Tady máš polévku. Až se vyspíš, bude líp.“ Podal jí misku s rybí polévkou.

	Po jídle jí pomohl položit se opět na břicho, pod hlavu jí složil jedinou náhradní košili, kterou našel ve vaku. Objevil ho totiž v její skrýši v podpalubí. „Ještě jednou upřímné díky, Hodgsone. Jsi ke mně moc hodný… Nevím, jak bych si bez tebe poradila.“

	„Není zač a už spi.“

	 

	Podruhé se Hannah probudila už s jasnější myslí a prohlédla si kuchyň pozorněji. Místnost byla vlastně kajuta hned pod hlavní palubou, s cihlovou podlahou, přecpaná kuchyňským náčiním, pytli a barely s potravinami, vše pečlivě urovnané v řadách. Uprostřed stál Hodgson ve svém podivném oděvu a pilně míchal obsah v ohromném kotli. Hannah pomalu vstala. Číňan byl stejně velký jak ona, samozřejmě mnohem statnější. Černé vlasy s prvními šedivými pramínky se na slunci pronikajícím do kajuty přes odsunutý poklop kovově leskly. Hannah uvažovala, jak je Hodgson starý. Patrně mu je víc, než si původně myslela – tipovala tak pětačtyřicet. Zvedl hlavu, a když ji zahlédl, tvář se mu rozjasnila úsměvem.

	„Dobré ráno! Je ti líp?“

	„No, trošku, ale díky za zájem.“ Ve skutečnosti ji rány na zádech příšerně bolely, ale jinak než předtím. Byla to taková tupá bolest, při pomalých pohybech jakžtakž snesitelná. „Štípe to,“ přiznala. Věděla, že to je slanou vodou, kterou jí Hodgson čistil rány. Matka ošetřovala každé dětské poranění stejným způsobem. Sůl urychlovala hojení, ale také vysušovala kůži, takže Hannah při každém pohybu cítila, jak se suché okraje hojících se ran bolestivě natahují.

	Se zájmem si prohlížela kuchyň. Bylo tam vzorně uklizeno, každá věc měla určené místo, pracovní plochy, nože a hrnce svítily čistotou. Hodgson je nadmíru pořádkumilovný kuchař.

	„Pomůžeš mi, Harry, nebo chceš ještě odpočívat?“

	„Ne, ne, pokusím se už něco dělat.“ Hannah si teprve zvykala na nové jméno a uvažovala, jak se ve skutečnosti jmenuje Číňan. „Vzpomínám si, že kapitán říkal, že se jmenuješ jinak,“ uvažovala nahlas.

	„Ano, jmenuju se Hodži. V Číně přidáváme za jméno san, to znamená pan nebo sama, pokud jde o aristokrata. Takže Hodži-san,“ uklonil se zdvořile, „a já ne Číňan. Jsem Japonec,“ dodal vesele.

	„Opravdu? Vyprávěj mi o své vlasti, vždyť tam plujeme! Chci se o Japonsku dozvědět co nejvíc!“ zvolala Hannah nadšeně.

	„Ano, Harry-san, ale až uvařím.“

	 

	Hannah se v průběhu několika následujících dnů dozvěděla hodně nejen o Hodžiho rodné zemi, ale rovněž o životě na lodi.

	Po první týdnu zvědavost posádky o nového asistenta lodního kuchaře opadla. Přestali na Hannah civět, kdykoli se objevila na palubě, ale neodpustili si při každé příležitosti jí něco provést. Několikrát se jí postavili do cesty, aby do nich narazila, nebo jí nastavili nohu a pak se hlasitě bavili, když klopýtla a upadla.

	„Dej pozor, kam šlapeš, hošíku!“ pokřikovali za ní a škodolibě se řehtali. Hannah jen zatínala zuby.

	„Předstírej, že jsi hluchá,“ radil jí pokaždé Hodži šeptem. Stále jí byl po boku jako osobní strážce. Hannah mu byla za podporu nevýslovně vděčná. Cítila se s ním bezpečná, i když v kuchyni se projevoval jako náročný šéf. Vykonávala příkazy bez protestů, koneckonců to v lodní kuchyni nebylo horší, než když ji doma sekýrovala matka. Vděk za ochranu a starostlivost oplácela Hodžimu radami při vaření, aby ustavičně nabručenému kapitánovi připravili chutnější jídlo.

	Hannah nevadilo, že s Hodžim spali v kuchyni na tvrdé podlaze, aspoň byli chránění před větrem a deštěm. Uvědomovala si také, že je pro ni daleko bezpečnější žít stranou ostatních námořníků. Pokud se počasí nesnesitelně nezhoršilo, spali většinou na palubě, kde si kdo našel místo. Hodži se uložil k patě žebříku, takže kdyby se někdo pokusil sestoupit do kuchyně, musel by ho nejprve překročit.

	Zpočátku Hannah jedna věc přece jen dost vadila. Druhý den ji probudilo bouchnutí džberu u hlavy. „O-hajó gozaimasu. Dobré jitro.“

	„Ach, dobré jitro. Cože?“ zamžikala ospale.

	„Umýt se, prosím, já venku pohlídám. A převlékni si košili. Máš náhradní, že?“

	Hannah si zamračeně prohlížela hedvábné kimono na sobě. „Vždyť ještě není tak špinavé,“ namítla.

	„Páchne,“ odpověděl Hoji stručně.

	„Cože?“ Hannah se posadila a mnula si oči. Nebyla si jistá, zda se nepřeslechla.

	„Nemůžu pracovat s někým, kdo páchne. U nás doma se koupeme denně. Čistota je prospěšná. Chceš zůstat v kuchyni? Tak se každý den umyješ.“

	„Vážně?“ zírala na něho Hannah nevěřícně. „Myla jsem se přece minulý týden… Celá. A pak jsi mě omýval solným roztokem.“

	„Nemytá nebudeš v kuchyni,“ stál Hodži na svém a přitom se díval Hannah do očí.

	„To je směšné! Když plním svoje povinnosti, měl bys být spokojený,“ bránila se.

	„Ne dost,“ opakoval Hodži.

	„Nemůžeš mě donutit, abych se denně myla.“

	Hodži zamířil k žebříku. „Pak pro tebe kapitán najde jinou práci. Já mám všude čisto, žádný pach.“

	Roztrpčená Hannah zvažovala další možnosti. Pracovat s posádkou nepřicházelo v úvahu a Rydon se postará, aby nelenošila. „Moment, prosím!“ ozvala se otráveně.

	Kuchař se ohlédl přes rameno a zvedl jedno obočí.

	„Tak dobrá,“ souhlasila, „ale opravdu nepovažuju za nutné každý den se umývat. Co když se nachladím a umřu?“

	Hodži místo odpovědi jen odfrkl a nehodlal čekat na další protesty. Jakmile Hannah sáhla po žínce, vylezl na palubu a posadil se vedle poklopu.

	„Pitomé cizokrajné nápady,“ mumlala Hannah, ale poslušně se vydrhla od hlavy k patě. Ve džberu byla sice mořská voda a štípalo ji pak celé tělo, avšak uznala, že je velice příjemné převléct se do čistého. Jen nechápala, proč je Hodži takový puntičkář. Jedním si však byla jistá: s námořníky na palubě by nevydržela jediný den.

	 

	Kapitola 14

	 

	Severní Japonsko, květen 1612

	 

	„Rychle, pane, rychle! Paní Hasuko…“

	Taró vzhlédl. Zrovna se těšil pohledem na maličkého Ičiróa, který rozhazoval ručičkama, kopal do vzduchu a vydával přitom legrační zvuky. Očka nemluvněte sledovala zrnka prachu vířící ve slunečním paprsku. Taróa synáček fascinoval – asi stejně, jako on kdysi dávno svého otce.

	„Prosím? Cos říkala?“ Taró se zamračil na ženu, která klečela před ním a lomila rukama.

	„Vaše paní je velice nemocná. Musíte jít za ní, pane.“

	„Hasuko je hůř? Ale… Přece se už zotavovala.“ Tak ho před několika týdny informoval Janagihara. Krátce poté se silně nachladil a Taró o něm neslyšel. O Hasuko pečovala Reiko a Taró neměl náladu setkat se se švagrovou.

	„Je mi to líto, ale sotva mluví,“ líčila žena s pokorně skloněnou hlavou.

	Taró prudce vstal. „Dohlédněte na něho.“ Svěřil syna kojným, čekajícím trpělivě v rohu pokoje. „Ať se mu nic nepřihodí.“

	„Nebojte se, pane.“

	Taró spěchal dlouhými chodbami paláce a přes nádvoří, jako obvykle následovaný osobní stráží. Muži museli klusat, aby pánovi stačili, ale ten si jich nevšímal. Myšlenkami byl u ženy, která mu dala nejvzácnější dar – syna. Nepřál si, aby za to Hasuko zaplatila životem, a modlil se za její uzdravení. Bezprostředně po porodu se zdálo všechno v pořádku, jenže pak ztrácela sílu a den ze dne jí bylo hůř. Před dvěma týdny si ji vzal do péče Janagihara. Jak je možné, že se stav Hasuko tak nečekaně zhoršil?

	Taró vešel do dámského apartmá bez klepání a služebné se před ním rozprchly jako hejno slepic. Dlouhými kroky prošel mnoho pokojů, než se dostal k manželce. Zastavil se u lůžka a zadíval se na ženu, po níž kdysi tak vášnivě toužil. Nyní před ním ležela hubená, téměř průsvitná, v nadpozemské kráse jako by už nepatřila do hmotného světa. Ničím ho nepřitahovala, to však neznamenalo, že by měla zemřít.

	„Slyšíš mě, Hasuko-čan?“ Oslovil ji něžně, aniž to měl v úmyslu. Pak poklekl vedle lůžka a díval se na manželku s hlubokou beznadějí. Jak je to možné? A proč ho nikdo neinformoval? Zvedl hlavu a naskytla se mu odpověď alespoň na tuto otázku.

	Reiko seděla na druhé straně sestřina lůžka a držela ji za ruku. Taró zabodl do švagrové zlostný pohled. Nebyl momentálně schopný se s ní vypořádat. „Rád bych strávil s manželkou chvilku o samotě, jestli ti to nevadí,“ řekl.

	Reiko zablýskalo v očích, jako by Hasuko byla její majetek a Taró vetřelcem. Přesto odešla a konečně zůstal s Hasuko sám. Dlouhou chvíli jen seděl a díval se na ni. Dopadl na něho smutek – vlastně jen lítost nad tím, co všechno mohlo být jinak. Nikdy nepoznal pravou Hasuko, pouze masku. Netušil, jaká byla manželka, protože se mu nikdy neotevřela. Své skutečné já úzkostlivě tajila.

	A už ji nepozná. Zdá se, že se před Hasuko otvírá brána smrti.

	„Hasuko-čan, promluv na mě, prosím.“

	Bledé rty se pohnuly. Promluvila tak potichu, že se Taró musel sklonit k jejím ústům, aby slyšel. „Cos říkala?“ zeptal se. „Přeješ si něco?“

	„Odpuště…ní,“ vydechla.

	Taró rozuměl a zamračil se. „Chceš, abych ti odpustil? A co?“

	Věděl dobře, co má Hasuko na mysli. Něco zvrhlého v něm přesto potřebovalo slyšet její prosbu vyslovenou nahlas, aby si snad ještě v posledních chvílích života uvědomila, jak mu ubližovala, zatímco on vynaložil veškeré úsilí, aby jejich vztah byl přirozený a šťastný. Pozoroval, jak se pokouší artikulovat, a zaplavil ho hluboký smutek. Je příliš pozdě. V očích Hasuko četl lítost a s tím se musí spokojit.

	A copak v téhle chvíli záleží na odpuštění? Jestli se chce vykoupit a dočkat se vlídnějšího přijetí bohy, proč jí to nedopřát?

	Přikývl a něžně stiskl křehkou ruku ve svých dlaních. „Přirozeně ti odpouštím, i když vlastně není co. Konala jsi svou povinnost a není tvá chyba, jestli jsem nebyl manžel podle tvých představ.“

	Na řasách se Hasuko zaleskly dvě velké slzy. „Rozmyslela sis to?“ Taró ji chtěl povzbudit úsměvem. „V tom případě se uzdrav, ať mi to můžeš dokázat.“

	Koutky úst se sotva znatelně zvedly k úsměvu a Hasuko manželovi slabě stiskla ruku. Tím patrně vyčerpala poslední sílu, zavřela oči a usnula.

	Už se neprobudila.

	 

	Kapitola 15

	 

	Na palubě Sea Sprite, 14. července 1611

	 

	Mořská nemoc přestala, jen co se Hannah dostala z páchnoucího skladu na dně lodi. Brzy jedla jídlo, které Hodžimu pomáhala připravit – většinou denně totéž: solené maso nebo rybu, lodní suchary, máslo a sušený hrášek, vše rozvařené v nechutnou lepkavou hmotu. Přesto si nikdo nestěžoval a Hannah měla obvykle takový hlad, že by snědla cokoli.

	Hodži si vařil zvlášť. Každý den strávil nejméně hodinu rybařením, aby se najedl podle vlastní chuti. Hannah překvapilo, že občas jedl syrovou rybu namáčenou v octě, ačkoli častěji si ji lehce opekl na roštu. Nikdy nepoužíval nůž a lžíci, ale dvě jídelní hůlky nazývané o-haši. Hannah fascinovalo, s jakou dovedností ty podivné, jednoduché pomůcky používá a že talíře po jídle zůstanou bez jediného drobtu. Uchovával si rovněž vlastní zásoby nakládané zeleniny. Po několika dnech monotónní lodní stravy Hannah neodolala zvědavosti.

	„Můžu zkusit, prosím?“

	„Rybu?“

	„Ehm, raději zeleninu.“

	„Harry-san, jez obojí, jinak ti to nebude chutnat.“

	„Ale…“

	„Zkus, ryba je dobrá.“ Hannah děsil pohled na nabízenou sardinku a z pachu se jí dělalo zle. Nevěděla, jak se vymluvit, nechtěla Hodžiho urazit.

	„Vlastně… Zůstanu u své vařené porce, i když věřím, že máš moc dobrý oběd – pokud jsi na takové jídlo zvyklý.“

	„Jen zkus. Prospěje ti to,“ přesvědčoval ji Hodži.

	Váhala. Měla chuť na zeleninu, a tak nakonec přikývla. „Dobrá. Díky.“

	Hodži jí naložil štědrou porci a předvedl, jak držet hashi. Po chvilce hůlky celkem slušně ovládla. Uchopila kousek syrové ryby, namočila ji do octa a vložila do úst. Zavřela oči – čekala slizké sousto páchnoucí rybinou. Tak zlé to nebylo, ale ne zas tak dobré, aby polkla s chutí. Otevřela oči.

	„Hmm, poživatelné. Vlastně jsem jedla i horší věci,“ prohlásila a poctivě žvýkala. Ale jestli můžu, zůstanu u zeleniny.“

	Hodži se usmíval od ucha k uchu a souhlasně přikyvoval. „Ode dneška budeš jíst se mnou, ale slib, že nevynecháš rybu. Zvykneš si.“

	„Snad jo.“ Při vzpomínce na mazlavou kaši se ryba náhle zdála nesrovnatelně chutnější – ať na grilu, či syrová. A časem Hannah možná přestane zápach vnímat. „Ráda bych. Jsi hodný.“

	 

	Za pár dnů stála Hannah vedle Hodžiho u zábradlí a pozorovala, jak rybaří. Trval na naprostém tichu, ačkoli je žádná ryba nemohla z moře slyšet. Plachty pleskající ve větru a vlny narážející do přídě dělaly mnohem víc rámusu než rozhovor.

	Při pohledu na bezbřehý oceán si Hannah připadala jak titěrné zrnko prachu. „Jsme tak maličcí, že? Ohromná vlna by nás schlamstla jako nepatrné sousto.“

	„Takový je osud,“ prohodil Hodži klidně. „Jestli máš umřít, umřeš. Na moři, na souši… Nezáleží na tom, jak. Osud musíme přijmout.“

	„Asi máš pravdu, ale přesto…“ Hannah přemítala, zda by nebylo zbytečné skončit život předčasně někde na moři. Otřásla se a raději směřovala myšlenky jinam. Pokud si Bůh přeje, aby žila, nebude se bránit, jen v modlitbách prosit o pomoc.

	Spokojeně se opřela o zábradlí a sledovala, s jakou trpělivostí Hodži čeká, až kořist zabere. Drobný záhadný mužík, věnující jí až otcovskou péči, pokoušel čím dál víc její zvědavost. Dlouze vyprávěl o vlasti, o svém životě toho Hannah prozradil velmi málo. Odvážila se ho trošku vyzpovídat. „Proč jíš jen ryby, Hodži-san?“

	„Jsem samuraj, a ti většinou nejedí jiné maso.“

	„Kdo jsou samurajové?“

	„Válečníci. Většinou vlastní hodně půdy, jsou mocní a bohatí.“

	„Aha, myslíš jako anglická aristokracie? Šlechtici a šlechtičny?“

	„Tak. U nás je to daimjó. Velice mocný, hlava… jak říkáte?“

	„Hlava rodiny? Klanu?“

	„Só né. Tak. V rodině pak jsou všichni samurajové. Vysoká společnost. Daimjóovi patří spousta půdy. Samuraj je krutý a odvážný válečník. Bojuje se  šavlí, lukem, oštěpem. Cvičí, aby necítil zimu, hlad, bolest. Žije prostě, ale má neuvěřitelnou sílu a máme k němu úctu. Je… Odvaha?“ Hodži nenašel vhodný výraz.

	„Myslíš udatný?“

	„Tak. To je u samuraje nejdůležitější.“

	„Proč? U vás se často válčí?“ nechápala Hannah.

	„Občas. Většinou mezi klany. I dcery samurajů se připravují do boje.“

	Hannah se zachmuřila. „Jestli jsi urozeného původu, Hodži-san, tak proč, proboha, pracuješ pro kapitána Rydona jako lodní kuchař?“

	„Protože jsem rónin.“

	„Prosím?“

	„Jakmile pán ztratí čest nebo prohraje bitvu, pak se samuraj stane róninem. Můj pán je mrtvý a v bitvě padla i většina jeho mužů. Rónin je pak tulák a snaží se najít jiného pána. Není to snadné, cizinci mu nevěří. Z róninů se proto stávají lupiči nebo piráti.“

	„Tys také kradl, když tě kapitán chytil?“

	„Ne, pracoval jsem pro portugalského obchodníka. Bojovali jsme na lodi s piráty. Plavil se do Číny, Indie… Kapitán mě našel v přístavu.“

	„Ach tak. A máš šanci dostat se do služeb japonského pána?“ Hannah bylo Hodžiho-san líto. Je strašné stát se vyhnancem cizí vinou.

	„Možná. Uvidím. To osud, neh?“

	Po těch slovech se odvrátil a Hannah pochopila, že téma je uzavřené a dál se nevyptávala.

	 

	Hannah se odjakživa toužila naučit a dozvědět co nejvíc.

	„Hodži-san, zeptáš se lodivoda, jakou trasou plujeme?“ napadlo ji jednou.

	Lodivod pan Walker byl užvaněný chlapík a věděla, že mu dotaz nebude vadit. Vede záznam o délce a směru plavby a navíc má konkrétní instrukce s informacemi od těch, co se plavili stejným směrem před Sea Sprite. Slyšela otce s bratrem diskutovat. Hodži jí také řekl, že pan Walker používá rozličné měřicí přístroje ke zjištění polohy lodi, ačkoli podle Hannah ani přístroje nebyly přesné na sto procent. Zajímalo ji, jak dlouho plavba potrvá a kolem kterých zemí poplují.

	„Míříme k severozápadnímu pobřeží Afriky,“ hlásil Hodži po návratu od lodivoda.

	Hannah předem věděla, že míří ke Kanárským ostrovům, kde zakotví a doplní zásoby pitné vody a potravin. Cesta k ostrovům zabere přibližně tři až čtyři týdny.

	Čím jižněji, tím výrazněji se oteplovalo. Jakmile v kuchyni rozdělali oheň, stalo se horko nesnesitelné. Hodži ho snášel kupodivu velmi dobře. Možná proto, že je samuraj nebo Japoncům vedro nevadí, zato Hannah prožívala muka.

	„Neplul jsi tudy při cestě do Anglie? Nepamatuješ si ta místa?“

	„Ne. Vařil jsem tady dole. Nejsem námořník. Pan Walker říkal, že brzy mineme Mys sv. Vincenta.“ Hodži najednou přestal pracovat a s hlavou zvídavě nakloněnou na stranu si Hannah prohlížel. „Proč to chceš vědět, Harry-san? Je pro tebe práce v kuchyni těžká? Proč jsi vlastně přišel na loď?“

	Hannah si předem promyslela, co odpoví, pokud jí někdo položí tu otázku. Teď jí přišlo fér říct pravdu. Vyprávěla Hodžimu o Ezekielovi Heskethovi, jak jí ho rodiče vybrali za manžela, aniž se mohla sama vyjádřit.

	„Hmm… Dítě musí rodiče poslouchat, i když se mu ženich nelíbí,“ zněl Hodžiho verdikt. Hannah na něho upřela zakaboněný pohled. Z nějakého důvodu si totiž představovala, že by ji měl podpořit. Považovala ho za kamaráda a učitele a jeho výrok se jí dotkl. Hodži postřehl její zklamání a přispěchal s dodatkem. „Vaše země je jiná, né? Rodiče se vždycky ptají?“

	Hannah se trochu ulevilo. „No, někdy,“ povzdechla si. „Asi jsem jednala zbrkle, ale vážně, ten člověk…“ Otřásla se odporem. „Nedokážu to vysvětlit, Hodži-san. Prostě představa, že by se mě měl dotknout… radši bych umřela.“

	„Chtěla jsi spáchat harakiri?“ zeptal se Hodži vážně.

	„Cože?“

	„V Japonsku, když člověk přijde o čest, zabije se. I žena.Harakiri,“ naznačil říznutí mečem přes břicho.

	„Řízneš se do břicha?“ vyhrkla Hannah.

	„Ano. Speciálním mečem.“

	„Brr, strašné. Určitě je jiný způsob jak si vzít život.“

	Hodži se zatvářil dotčeně. „Harakiri je jediný čestný způsob. Za tebou stojí druhá osoba. Uřízne ti hlavu, jestli meč nepronikne dostatečně hluboko.“

	Hannah se otřásla. Rozhodla se nevyjadřovat svůj názor na tuhle brutální tradici, když si jí Hodži tak cenil. „Ach tak… A platí to pouze pro samuraje?“

	„Ano. Vrchnost to musí povolit.“

	„Ne, že bych měla v úmyslu spáchat v Japonsku sebevraždu. Navíc vzít si život je smrtelný hřích,“ dodala.

	„Só desu né? Vážně?“

	Oba se odmlčeli a na chvíli bylo v kuchyni slyšet jen rytmické ťukání nožů o kuchyňská prkénka a syčení od ohniště, kde z obrovského kotle vystříkla vřelá voda, když tam Hannah vhodila hrst nasoleného masa.

	„Potíž skončit, ty teď tady a všechno dobře,“ prolomil ticho Hodži. Hannah se leknutím málem řízla do prstu.

	„Máš pravdu,“ usmála se, „nemá smysl o tom přemýšlet. I kdyby mě poslali domů, pan Hesketh by si mě stejně už nevzal. Díkybohu,“ rozesmála se nahlas.

	 

	Konvoj lodí překonal nepříznivý vítr a dvě bouře, až konečně dorazil ke Kanárským ostrovům. Týdenní zpoždění přivedlo Rydona do ještě mizernější nálady než obyčejně. Naštěstí se všem čtyřem plavidlům podařilo doplout víceméně ve stejnou dobu, což se dalo považovat za zázrak.

	„Krucinál, pohněte se! Nemáme na to celý den, sebranko líná!“

	Kapitánovo láteření a rozkazy se ozývaly po celé lodi, a Hannah se jako vždy držela od něho co nejdál. Na druhé straně Rydona celkem chápala, vždyť slyšela otce zdůrazňovat, že rychlost je pro úspěch akce nejpodstatnější. Samozřejmě ale nebylo spravedlivé vylévat si vztek na posádce, ta přece nebyla za rozmary počasí zodpovědná.

	Týdny strávené na lodi Hannah v mnohém otevřely oči. Brzy si uvědomila, že muž, který ji tak přitahoval, neexistuje. Byla to jen Rydonova role, aby na okolí udělal dojem. Skutečný Rydon je jejímu vysněnému džentlmenovi na hony vzdálený.

	Skutečný Rydon je nesnesitelný.

	Jsem husa – přesně jak říkala Kate, kárala se Hannah znechucená vlastní naivitou. Soudila kapitána podle prvního dojmu – a patrně nebyla sama. Přesto může být ráda, že poznala jeho pravou tvář. Okouzlení pohledným svůdníkem se k její velké úlevě rozplynulo.

	Město Las Palmas na prostředním ostrově byl rušný přístav. „Sám velký Kryštof Kolumbus se tu zastavil na cestě do Ameriky,“ zaslechla někoho na palubě.

	Kéž by se mohla porozhlédnout po nábřeží – projít se po překrásné písečné pláži, zastavit se u prodejních stánků, nakouknout do obchůdků. Neodvážila se však opustit loď, mohla by narazit na Jacoba. Kromě toho neměla peníze. Na rozdíl od členů posádky nedostávala mzdu a neměla odvahu o ni žádat. Práci zadarmo považovala za součást trestu.

	Uvažovala, zda přece jen nevyhledat bratra, jenže ten by ji asi posadil na první loď plující do Anglie. V horším případě by z povinnosti cestoval s ní, a naboural celý otcův plán, nemluvě o rodinné ostudě. Jedna možnost horší než druhá, proto se nakonec rozhodla zůstat na palubě.

	Zaslechla Rydona křiknout na Hodžiho-san. „Hai, kapitán-sama,“ odpověděl Japonec, což kapitána popudilo. „Přestaň s těmi nesmysly,“ utrhl se na něho. „Jsi na lodi dost dlouho, tak už, sakra, mluv normálně.“

	Hodži se vrátil do kuchyně zamračený, kapitán se evidentně dotkl jeho vlasteneckého cítění. „Líbí se mi libozvučnost japonštiny, Hodži-san. Škoda že si s tebou nemůžu povídat japonsky.“

	Hodžiho výraz se rázem rozjasnil. „Začnu tě učit. Je nevyšší čas, když plujeme do Japonska. Posadíme se na palubu a ve svěžím vánku si užijeme vzácný klid,“ navrhl.

	Většina posádky už vyrazila na pevninu a Hannah věděla, že se nevrátí dřív, než budou muset. Hodži zavedl Hannah ke kajutám námořníků, kde našli příjemné místečko ve stínu. Mírně foukalo. Hannah otočila tvář proti větru a s pocitem vzácného uspokojení se nechala hladit neviditelnými prsty vlahého vzduchu.

	„Tak kde začneme?“ zeptala se s úsměvem.

	Hodži ukázal na sebe. „Wataši wa – já.“ Pak ukázal na Hannah. „Anata wa – ty. Opakuj, prosím.“

	Lekce pokračovala v úsměvném duchu, protože Hannah trochu zápasila s neobvyklou výslovností. V životě neslyšela nikoho mluvit japonsky, ale měla dobrý sluch a docela slušně napodobila přízvuk.

	„Dobře. Výborně,“ chválil ji Hodži. „Každý den se naučíš pár slov a brzy budeš mluvit.“

	Hannah se rozesmála. „Kéž by! Jen si myslím, že potrvá roky, než začnu mluvit. Za jak dlouho ses naučil anglicky?“

	„S kapitánem jsem rok. Ale nemám dobrou angličtinu.“

	„To není pravda. Rozumím ti a to je nejdůležitější.“

	„Možná. Až se naučíš můj jazyk, pak si popovídáme víc.“

	 

	Kanárské ostrovy opustili za týden. Horké slunečné dny Hannah prožívala jako v nekonečném snu. Ze všeho nejvíc si přála cítit pod nohama pevnou zem a spláchnout sůl ulpívající na každém kousku obnažené kůže. Ve snaze překonat depresivní rozpoložení se soustředila na lekce japonštiny s Hodžim, a kdykoli ji přepadla sklíčenost, zvedl jí náladu vyprávěním zážitků ze svého dobrodružného života.

	„Oceán tě nudí?“ zeptal se jednou Hodži se shovívavým úsměvem. „Když chceš vidět mou zem, musíš zůstat na lodi hodně dlouho,“ pokrčil rameny.

	„Já vím, ale bohužel jsem netrpělivý člověk. Tebe nekonečné plavby nikdy neunavily? Praží slunce, jíš stále to stejné, kolem samá voda.“

	Hodži se jen usmíval. „To je můj osud a důležitá je trpělivost. Cesta jednou skončí.“

	„Škoda že neumím přijímat osud jako ty. Pokračujme, prosím, v lekci japonštiny, ať nemyslím na nepříjemnosti.“ Denně věnovali chvilku rozhovoru o běžných věcech kolem. Hannah se učila rychle a Hodži využíval každé možnosti mluvit s ní japonsky.

	„Jsi hodný, že se mi tak věnuješ,“ děkovala mu Hannah.

	„Pro mě je příjemné používat po dlouhé době svůj jazyk. Dlouho jsem mluvil jen anglicky. Mé uši z ní jsou nemocné,“ posteskl si v žertu Hodži.

	Hannah však věděla, že to myslí napůl vážně. Snažila se oplatit mu trpělivost aspoň praktickými radami v kuchyni. Hodži-sanuž pro ni nebyl jen lodní kuchař, byl opravdový přítel.

	 

	Kapitola 16

	 

	Na palubě Sea Sprite, srpen 1611

	 

	Lodě se otočily na jih a blížily se k západnímu pobřeží Afriky. S nemalými potížemi se podařilo několikrát zakotvit a doplnit zásoby vody a potravin. Portugalci totiž své nejlepší přístavy pečlivě hlídali, vybudovali dokonce pobřežní opevnění, aby cizím plavidlům znemožnili přístup k pevnině. Anglickým lodím proto nezbylo než vyhledávat odlehlá místa, což mělo za následek další zpoždění.

	„Nesnesitelné počasí,“ funěla Hannah. V extrémním vedru a vlhku se stěží dalo dýchat. Netrpěla sama. Posádka následovala tradici domorodců a zbavila se většiny svršků, Hannah si to bohužel nemohla dovolit.

	„Je to nespravedlivé,“ bručela.

	„Mysli na chladné dny a začneš horko snášet líp,“ radil jí Hodži, jenže ani to nepomáhalo. Ačkoli si představila deset sněhových bouří, přesto z ní pot lil. Proklínala osud, že se narodila jako žena.

	Konečně nabrali kurz k Magalhãsovu průlivu a vpluli do vod Atlantského oceánu. Krátká zastávka na neobydleném, prašném ostrově Ascesion se málem ukázala zbytečná, až po dlouhém, úmorném hledání našli zdroj pitné vody. Následovaly tři měsíce na širém moři bez kousku pevniny na obzoru.

	Potrápilo je několik bouří, ale naštěstí ne tak silných, aby plavidla rozdělily nebo ohrozily. Nicméně nepříznivé vichry je odklonily od kurzu. Zdálo se, že si příroda prudkými změnami počasí s loďmi pohrává. Následoval týden úplného bezvětří, a zpoždění se ještě zvýšilo.

	„Krucinál! Ať jde všecko k čertu!“ vřískal vzteklý, bezradný Rydon. V tom případě s ním Hannah sympatizovala. Bezvětří se každý kapitán děsil, protože proti rozmarům počasí nebylo pomoci. Po víc než týdnu se vítr naštěstí rozfoukal a lodě se, sice hlemýždím tempem, pohnuly z místa.

	Asi v polovině února se na obzoru konečně objevilo pobřeží Jižní Ameriky. Posádka jásala radostí, bohužel brzy zjistili, že se odklonili od kurzu mnohem víc, než předpokládali. To Rydona opět rozzuřilo, tentokrát se stal obětí bezmocný pan Walker.

	„Jsi navigátor! Tak jak jsi, proboha, mohl takhle uhnout!“ burácel kapitán.

	„Nezmýlil jsem se. Nenacházíme se snad u pobřeží amerického kontinentu? Nikdy jsem netvrdil, že poplujeme přímo k Magalhãsovu průlivu,“ bránil se navigátor.

	„Nelži…“

	Hádka nějakou dobu pokračovala, než i Rydon usoudil, že je zbytečná.

	„Tak kde vlastně jsme?“ zašeptala Hannah. Vystrčili hlavy z otevřeného poklopu a pozorovali pruh pevniny daleko před nimi.

	„Nevím, ale hned to zjistíme.“

	Hodži se nevrátil o moc chytřejší, protože nikdo nedokázal určit přesnou polohu. Tak jak tak se budou muset pokusit zakotvit, aby načerpali čerstvé zásoby. „Země patří nepříteli, proto připlujeme v noci,“ dodal.

	Vše potřebné získali až po několika pokusech, došlo i k bitkám s domorodci. Jacob musel za vše potřebné bohatě zaplatit, ale ani mince nezmírnily hněv místních vůči vetřelcům z civilizace.

	Magalhãsova průlivu dosáhli za dva měsíce.

	Oba břehy lemovalo skalnaté pobřeží, krajina se strmými útesy a hlubokými fjordy působila nehostinně. Většinu drobných ostrůvků obývala v hojném množství rozmanitá fauna. Kam Hannah obrátila zrak, naskytl se jí pohled na skupinky lachtanů a tuleňů nebo hejna roztodivného ptactva. V dálce čněly k obloze zasněžené vrcholky hor a celou oblast formoval jen vítr, sníh a led. Hannah se otřásla zimou – tak nízké teploty nečekala a neměla teplé oblečení.

	„Jen ať tu netrčíme příliš dlouho,“ prohodila k Hodžimu. Osud se k nim přesto zachoval nemilosrdně.

	Nastala zima. Hladinu pokryla vrstva silného ledu znemožňujícího bezpečnou plavbu průlivem. Odsouzení k dlouhému čekání na jaro uchýlili se do bezpečí fjordu. Vzhledem k tomu, jak spěchali, znamenala nucená zastávka katastrofu.

	 

	Severní Japonsko, červenec 1612

	 

	Taró Kumaširo s Janagiharou se procházeli v zahradě. Stařec se již dávno zotavil z nemoci, ale Taró rozhovor stále odkládal. Možná ho podvědomí varovalo nezabývat se minulostí, ale nakonec se přece jen rozhodl pátrat po pravdě. „Janagiharo-san, byl jsi přesvědčený, že se má manželka uzdravuje. Pak jsi onemocněl, nemohl o ni osobně pečovat a její stav se najednou zhoršil. Co myslíš, jaká byla příčina?“ zeptal se. Od smrti Hasuko uplynulo již několik měsíců. Starý učitel viditelně znervózněl a chvíli trvalo, než odpověděl – míval ve zvyku odpovědi dlouho promýšlet.

	„To se asi nikdy nedozvíme,“ promluvil konečně, i když poněkud nejistě. Taró vycítil, že něco tají, a neurčitá odpověď v něm podezření jen posílila.

	„To je všechno? Chceš snad říct, že jsi neměl vidění a neuvažoval jsi, proč Hasuko zemřela?“

	Janagihara zakroutil hlavou. „To netvrdím, pane, někdy je však lepší nehledat příčiny.“

	Taró potlačil nespokojený povzdech nad starcovou vyhýbavou odpovědí. Sevřel rty a zkusil to znovu.

	„Rád bych od tebe slyšel víc. Potřebuju rozhodnout o budoucnosti, a nejistota mě zdržuje. Nemůžu jasně přemýšlet, ty nekonečné dohady mi ve dne v noci leží v hlavě.“

	„Pátrej ve vlastní mysli a věřím, že najdeš odpověď. Víš přece, kdo převzal péči o paní Hasuko. Udělil jsem přesné pokyny k léčbě. Uzdravovala se. Existuje jediný důvod, proč nepřežila.“

	„Naznačuješ, že je to vina Reiko? Neléčila sestru, jak jsi nařídil? Nebo… Úmyslně… Nebo ji dokonce otrávila?“

	„Na to nemáme důkaz, přestože to je pravděpodobné. Trávila u lůžka Hasuko všechen čas – a většinou sama.“

	„Pak ji musím nechat vyslechnout.“ Taró zaťal pěsti. Reiko byla mazaná. Pokud se nestarala o Hasuko podle pokynů, musela si být vědoma následků. Zavraždila vlastní sestru? Jestli ano, co ji k tomu asi vedlo?

	Janagihara zakroutil hlavou. „Nedělej to, pane. Nemáš proti ní žádný důkaz. Zachovej trpělivost, ono to časem vyjde najevo samo.“

	„To nemyslíš vážně! Reiko může být nebezpečná i jiným!“

	„Ne, pane, nikomu nic nehrozí, jinak bych o tom věděl. Věř mi, nejlepší je nechat tu věc prozatím být, jinak budeš zasahovat do osudu.“

	Taró měl pokušení vykřiknout, ale důvěřoval Janagiharovi, protože se nikdy nezmýlil.

	„Dobrá, ale ve chvíli, kdy vycítíš, že se k něčemu schyluje, dáš mi vědět, ano?“

	„Pochopitelně Kumaširo-sama,“ ujistil ho stařec.

	Taró si zhluboka povzdechl. Musí se přestat zaobírat věcmi, které nezmění. Hasuko zemřela a nijak po ní netruchlil. Tak co záleží na tom, že tu už není? Dlouho před narozením syna ho začalo její divné chování unavovat a uvědomil si, že manželství nebude nikdy takové, jak doufal. Je třeba žít v přítomnosti. V přítomnosti, kde hraje nemalou roli Reiko.

	Ta nesnesitelná ženská si umanula, že zůstane v paláci jako chůva malého synovce. V Taróovi však sílilo podezření, že po smrti Hasuko si Reiko dělá naději stát se jeho druhou manželkou. Ano, upevnil by vazbu s jejím otcem a ten by neváhal vybavit dceru druhým, i když skromnějším věnem.

	Jenže sňatek s Reiko nepřipadá v úvahu. Taróovi se od první chvíle protivila, a kdyby se jeho podezření přece jen potvrdilo…

	„Pane, prosím, dovol mi zůstat a vychovávat synovce,“ prosila. „Kdo jiný mu může nahradit matku?“

	Byl to rozumný požadavek, Taró se však musel hodně ovládat, aby Reiko neodmítl. Podle toho, jak se chovala, když Hasuko žila, věděl, že jí jde pouze o vlastní prospěch.

	Janagihara se na Taróa usmál. „Přestaň se mučit, pane. Pro tuto chvíli jsi udělal správné rozhodnutí a budoucnost zanech v rukou bohů. Dopřej si čas na přemýšlení a nic neuspěchej. Dej na mou radu,“ pokyvoval hlavou.

	„Dobrá. Díky, příteli.“

	„Není zač. Pověz mi o synáčkovi. Má se k světu?“

	Taró se poprvé za celé odpoledne usmál. „To víš. Přijď se na něho podívat. Doufám, že v jeho budoucím životě spatříš jen to dobré.“

	Malý Ičiró byl pro Taróa největším potěšením. Denně trávil s chlapečkem nejméně hodinu a sledoval jeho pokroky. Ostatní ho možná považovali za příliš benevolentního, jenže on se nemohl od Ičiróa odloučit. Jeho otcovská pýcha neznala hranic.

	„Přijdu zítra. Teď mě, prosím, omluv, musím si odpočinout,“ rozloučil se Janagihara hlubokou úklonou. Odcházel drobnými kroky, vycházková hůl lehce ťukala o kamennou dlažbu.

	Taró se v myšlenkách vrátil k Reiko. Dovolil jí dočasně zůstat kvůli Ičiróovi, ale postará se, aby ji někdo nepřetržitě hlídal.

	Reiko nesmí dostat příležitost ublížit někomu dalšímu.

	 

	Paluba Sea Sprite, duben-září 1612

	 

	Zima na jihu trvala šest měsíců a Hannah denně uvažovala, zda se skutečně nezbláznila, když se vydala za takovým dobrodružstvím.

	„Na tenhle kus země Bůh zapomněl. A počasí je tu příšerné,“ brblala ustavičně. Hodži jen pokyvoval hlavou a opakoval svou mantru.

	„Trpělivost, Harry-san, trpělivost.“

	Posádka trávila většinu času schoulená v podpalubí, až když nebylo zbytí, vydala se ve skupinkách hledat potravu a dříví do provizorního drátěného ohniště. V silném větru a při rozbouřeném moři nebylo možné sehnat jiné jídlo než ryby. Později muži v zoufalství nad jednotvárnou stravou začali lovit tučňáky. Hannah zpočátku protestovala, protože ji ta zvláštní stvoření okouzlila zakrslými křídly a kolébavou chůzí, hlad však zvítězil nad soucitem.

	„Bože, prosím, pomoz nám!“ ozývalo se často z paluby, ačkoli jindy se námořníci o Boha příliš nezajímali. Koncem září se počasí naštěstí umoudřilo a lodě mohly nouzový přístav opustit.

	Jakmile vpluli do průlivu, objevili se delfíni a přátelským dováděním bavili celou posádku.

	„To je určitě dobré znamení,“ prohodil někdo a Hannah si toužebně přála, aby to byla pravda.

	Na palubě Sea Sprite, březen 1613

	 

	„Určitě máš nesprávné údaje, Walkere. Jestli co nejdřív nedoplujeme k pevnině, čeká nás všechny smrt. Už teď se dvě třetiny posádky nepostaví na nohy!“

	„Bylo mi řečeno, že Japonsko se zcela jistě nachází mezi třicátým a čtyřicátým stupněm zeměpisné šířky, měli bychom se tedy nacházet blízko cíle. Získal jsem informace ze spolehlivého zdroje,“ bručel Walker dotčeně. Rydonův ostrý hlas se rozléhal po celé palubě a terčem se stal jako obyčejně navigátor. Hannah s Hodžim si vyměnili pohledy, ale nedalo se nic dělat. Konvoj zamířil nejprve k západnímu pobřeží Jižní Ameriky pro dostatek čerstvých zásob, protože Tichým oceánem poplují bez zastávky až do Japonska. Strávili na moři už přes čtyři měsíce a všichni měli cesty plné zuby.

	Hannah zaslechla Jacoba. Nechala práce a zaposlouchala se do bratrova hartusení. Zdálo se, že z veškerých omylů viní Rydona, což považovala za docela nespravedlivé. V posledních dnech se objevoval na palubě Sea Sprite, kdykoli bylo moře dost klidné, aby člun bezpečně přirazil. Hannah během Jacobovy přítomnosti nevystrčila z kuchyně hlavu, ačkoli po dvou letech na moři a překonaných útrapách by ji většina lidí nepoznala. Z nedostatku jídla byla vychrtlá a Hodži ji ujistil, že pokud se nesvlékne, nikdy ji nebude považovat za ženu. Jenže Jacoba by neobelstila, ten ji pozná kdekoli.

	„Pro dobro všech by se Walker neměl mýlit,“ pronesl Jacob úsečně, když opouštěl loď.

	Hannah si jen povzdechla. Měsíce na širém moři se neúnosně vlekly a počet mužů posádky se zmenšoval. Oběti si vybraly různé nemoci, pár nešťastníků jako zrnko prachu smetly bouře do moře. Následkem stravy chudé na vitamíny se rozmohly kurděje, mužům vypadávaly zuby. Ve všeobecném zoufalství všichni vyhlíželi pevninu, situace však vypadala beznadějná.

	Hannah se podívala na Hodžiho. „Jak dlouho ještě?“ Denní lekce jazyka se vyplatily a teď už s kuchařem mluvila jen japonsky.

	Hodži pokrčil rameny. „Já tudy pluju poprvé.“ Pak rozpačitě pohladil Hannah po rameni. „Osud, Harry-san. Uč se přijímat osud.“

	„Já vím, ale když jsme na cestě už tak dlouho… Byla by strašná škoda, kdybychom…“

	„Dost,“ zarazil ji Hodži. „Na to vůbec nemysli. Šetři energií a raději se modli ke svému bohu jako já.“

	Hannah se nedůvěřivě usmála. Nepřestávalo ji udivovat, kolik podob svatých Hodži vyznává. Mnohokrát na to téma bouřlivě debatovali, ale v závěru vždy souhlasili, že odlišnosti v kulturách prostě existují. Hannah momentálně uvažovala, jestli je některý z početných bohů dovede k pevnině. Potlačila hříšnou myšlenku, že by se vyplatilo modlit se ke všem, jen aby se to podařilo. Zhluboka vzdechla, aby zklidnila rozjitřenou mysl.

	„Máš pravdu. Pomodlím se za zázrak, protože ten potřebujeme nejvíc. Ty udělej totéž,“ doporučila Hodžimu.

	 

	Kapitola 17

	 

	Severní Japonsko, březen 1613

	 

	Zahrada sloužila Taróovi jako místo pro zklidnění mysli a urovnání myšlenek. V poslední době přesto ani zde nenacházel klid, po němž tak toužil. Od smrti Hasuko uplynul téměř rok a on věděl, že musí brzy rozhodnout o vlastní budoucnosti. Reiko denně naznačovala, že by si ji měl vzít, a nebylo možné otálet donekonečna.

	Zadumaně stál u jezírka, když ho vyrušil naléhavý hlas sluhy.

	„Pane? Promiňte, pane, ale…“

	Muž stál vedle Taróa, aby upoutal jeho pozornost, ten ho však nevnímal. „Nani?“ utrhl se nakonec na rozklepaného sluhu hruběji, než měl v úmyslu.

	„Já… Chci říct, že přijel posel a potřebuje s vámi nutně mluvit.“

	Taró zhluboka vzdechl. „Pošli ho sem,“ požádal sluhu již klidným tónem.

	Za několik minut přiklusal posel, pokrytý od hlavy k patě vrstvou prachu, s vlasy rozcuchanými, jako by přiharcoval na koni. Před Taróem se uklonil.

	„Jakou mi neseš zprávu?“ zeptal se Taró.

	„Přijíždím z Nagasaki, pane. Mám vás informovat, že se na obzoru objevily cizí lodě.“

	„Cože? Cizí lodě?“

	Posel se opatrně ohlédl přes rameno, zda někdo neposlouchá. „Ano. Plují pod neznámou vlajkou a poslal je vládce země…Ingi-rand?“ Muže si zjevně nebyl jistý výslovností a rychle pokračoval. „Prý jste nařídil, aby vás o jakémkoli cizím plavidle informovali.“

	Taróovi konečně došlo, o čem ten člověk mluví. „Samozřejmě. Ano, díky za zprávu. Jak dlouho jsi na cestě?“

	„Týden a půl. Měl jsem problémy s koněm a…“

	„Za splnění úkolu a nesnáze cestou tě odměním. Děkuju. Jdi si odpočinout.“

	Posel se hluboce uklonil a s úlevou odcházel. Taró se vydal za ním a na rtech mu pohrával úsměv.

	„Snad konečně přicestovala ta cizinka,“ mumlal cestou. Zmocnila se ho zvědavost. Jeho učitel se dosud nezmínil, že segaidžin blíží – možná se mu ještě nezjevila nebo to zapomněl říct. Je starý a trochu zapomíná. Taró dlouhými kroky spěchal k paláci, veškeré ostatní myšlenky šly najednou stranou. Rozhodování o budoucnosti a možném sňatku počkají, teď ho zaměstnají jiné záležitosti.

	 

	Na palubě Sea Sprite, duben 1613

	 

	Někdo přece jen vyslyšel modlitby a upřímně řečeno, Hannah nezáleželo na tom, který a čí svatý. Asi v polovině dubna zahlédli první racky, znamení, že pevnina není daleko. Muži, co přežili, jásali, jiní byli tak zesláblí, že je ani tak důležitá zpráva nevytrhla z letargie. Hannah padla v kuchyni na kolena a děkovala Bohu.

	Hannah s Hodžim sice zhubli, ale díky neobvyklé stravě netrpěli tolik jak ostatní.

	„Brzy se proměníš v rybu, Hodgsone,“ dobírali si námořníci kuchaře, když viděli, jak se živí syrovými rybami. „Řasy nechutnají zrovna nejlíp, co?“

	„Teď se můžeme smát my,“ mumlala Hannah. S Hodžim patřili k těm, co se přinejmenším udrželi na nohou. Vyšplhali se na palubu a upřeně hleděli směrem k přístavu v Hiradu. „Co to je?“ zeptala se Hannah.

	„Ostrov na jihu Japonska. Jediné místo, kde můžou cizinci obchodovat,“ odpověděl Hodži.

	Navigátor provedl lodě úzkým kanálem mezi pevninou a skalnatým pobřežím lesnatého ostrova. Úžinou vlevo vpluli do hlubokého zálivu a zakotvili nedaleko nábřeží. Hannah se rozhlížela po přístavu obklopeném kopci a malebném pobřeží s borovicovým porostem na skalnatých úpatích, podobných těm na Kanárských ostrovech. Místo v ničem nepřipomínalo Plymouth, nicméně vidina pevné půdy pod nohama v ní vyvolala doslova euforii. Předlouhá cesta skončila, jsou u cíle!

	Hirado bylo rušné městečko s dlouhým nábřežím, k němuž vedly kamenné schody. Obyvatelé měli černé vlasy jako Hodži a podobné rysy – přinejmenším to z dálky tak vypadalo. Chodili bosí, v krátkých halenách přepásaných šňůrou a širokých kalhotách nebo jen bederních rouškách. Někteří měli na hlavě slaměné klobouky kuželovitého tvaru.

	Zanedlouho po přistání připlul s velkou pompou přivítat cizince místní vládce s početným doprovodem. Mířili k největší lodi, což byla Sea Sprite. Patrně předpokládali, že Rydon je vůdcem výpravy. Nádherná hedvábná kimona všemožných barev určovala společenskou hierarchii Japonců. Hannah ten pestrý průvod připomínal hejno exotického ptactva a uvažovala, co je přivedlo na palubu. Ale to už povolali Hodžiho jako tlumočníka.

	„Kapitáne, to je pan Matsura, majitel ostrova a dalších území,“ ukázal Hodži směrem k vnitrozemí. „Náleží se ho patřičně přivítat – dary, jídlem, snad i hudbou,“ dodal polohlasem.

	„Cože? Já ho mám hostit? Nemáme dost pro sebe, posádka je na pokraji smrti!“ vztekal se Rydon.

	„Jestli ten člověk má významné postavení, nesmíme ho urazit,“ zasyčel Jacob Rydonovi za zády. „Jde nám přece o výhodný obchod, ne?“

	Rydon ho zpražil otráveným pohledem. „No dobrá,“ zavrčel odevzdaně. „Hodgsone, zajisti z města větší množství potravin.“

	„Ano, zařídím, kapitáne,“ uklonil se Hodži.

	Hannah si krátila čekání na zásoby pozorováním doprovodu feudála. Většina mužů byli jeho podřízení a prokazovali mu patřičné pocty, jeden však stál opodál v poněkud povýšené póze, jako by znamenal víc než ostatní. Převyšoval je i postavou. Budil dojem moci a nebezpečné síly, ačkoli k tomu mohl přispět i jeho oděv: několik vrstev nejjemnějšího černého hedvábí a dva meče u pasu. Hannah připomínal havrana připraveného k útoku a přemýšlela, zda tu zastrašující pózu zaujal úmyslně.

	Soustředěně si prohlížel cizince. Bystrým pohledem vnímal sebemenší detail, přičemž si zachovával neproniknutelný výraz. Když se ohlédl směrem k Hannah, sotva znatelně zvedl obočí a cosi zamumlal. Hannah odvrátila pohled, přehodila si rusý cop přes rameno a schovala se za stěžeň. Uvědomovala si, že po měsících plavby vypadá příšerně. Oděv se dal nazvat špinavými cáry a ani nepamatovala, kdy naposled měla na nohou boty. Co si o ní ten muž asi myslí? Vlastně v ní vidí jen vyzáblého, otrhaného kluka. „Akai, né?“ ozval se sametový hlas za jejími zády, až leknutím zatajila dech. Muž k ní přistoupil velice tiše a rychle a stál teď tak blízko! Jeho jantarově hnědé oči si ji prohlížely s větším zájmem než ostatní cizince.

	„Hai, akai desu,“ odpověděla bez rozmýšlení. Komentoval totiž barvu jejích vlasů a ona potvrdila, že jsou opravdu sytě rudé – akai. Málem dodala „naneštěstí“. Kdykoli se totiž podívala do zrcadla, přepadla ji bezmoc a zoufalství. Dávno se smířila s tím, že jí příroda nenadělila krásné blond kadeře jako sestře.

	„Ty mluvíš mým jazykem?“ podivil se muž.

	„Trochu,“ přiznala.

	„Docela dobře. Kdo tě učil? Tlumočník?“ kývl hlavou k Hodžimu. Hannah přikývla.

	„Ano, Hodži-san je mým přítelem a učitelem.“

	„Proč neučil také ostatní? Měli by umět japonsky, když s námi chtějí obchodovat,“ poznamenal muž poněkud nevrle. Hannah nabyla dojmu, že nesnáší hlupáky.

	„Nepožádali ho,“ odpověděla. Váhala, nechtěla bratra a Rydona před cizincem shazovat, přestože sdílela jeho názor. „Máte pravdu, mohli se naučit aspoň pár vět.“

	Muž si ji upřeně prohlížel s hlavou lehce na stranu, jako by ho na ní něco mátlo a snažil se tomu přijít na kloub. Cítila, že jí začínají hořet tváře a rozpačitě si zasunula uvolněný pramen vlasů za ucho. S takovým zájmem se na ni ještě žádný muž nedíval – s výjimkou pana Heskethe, to se však nepočítá. Tenhle to dělá z pouhé zvědavosti, ne že by ho přitahovala. Vždyť ani neví, že je žena. No co, dva do hry, pomyslela si a trošku zvedla bradu.

	Muž se tomu nenápadnému arogantnímu gestu nečekaně usmál. Hannah vykulila oči nad proměnou jeho strnulého výrazu. Náhle si uvědomila, že je vlastně velice pohledný. Měl olivovou pleť, nos na muže sice malý, ale při úsměvu se špička trošku zvedla a hladká tvář nabyla uličnického výrazu. Černé lesklé vlasy měl upravené do podivného uzlu na temeni, stejně jako ostatní Japonci na lodi. Někteří si kštici od čela k temeni holili, tenhle ne, a slušelo mu to víc.

	„Naznačuješ, zrzku, že obyčejný sluha je inteligentnější než kapitáni.“ Nebyla to otázka, nýbrž konstatování a Hannah zakroutila hlavou.

	„Ne, ne, v žádném případě. Bratr a kapitán jsou občas trochu pohodlní. Asi nepovažují za důležité naučit se váš jazyk, když jim Hodži-san všechno přeloží. Koneckonců se tu nezdrží dlouho.“

	„A ty ano?“

	„Samozřejmě že ne. Chci říct, že…“ Co vůbec chce říct? Jeho blízkost ji přiváděla do rozpaků a nemohla se soustředit na přiměřenou odpověď.

	„Pak jsem měl pravdu – jsi inteligentnější.“ Hannah se chystala protestovat, ale zvednutím ruky ji zadržel. Tímto gestem jasně naznačil, že je zvyklý na poslušnost. „Stačí. Vidím, že jsi ke svým krajanům loajální, což je obdivuhodné. Rád jsem se s tebou seznámil, Akai.“

	Hannah cítila, jak hoří. Na lichotky nebyla zvyklá, obzvlášť ne od pohledných mužů, i když barbarů. V následujícím okamžiku ji vyvedl z míry ještě víc, když se dotkl jejích vlasů – krátce, jakoby proti své vůli. Z očí mu vyčetla údiv, snad i bázeň. Hned nato ruku stáhl a nasadil opět neproniknutelný výraz. „Jmenuju se Hannah, ne Zrzek,“ vyhrkla ve snaze zakrýt rozpaky. Vzápětí poznala, že nic nenapravila.

	Cizinec se znovu usmál. „Opravdu?“ Zajíkl se, až nakonec vybuchl smíchem, sytým a upřímným, rozléhajícím se po palubě. Naštěstí nebyl nikdo v doslechu, zraky všech se upíraly k panu Matsurovi a oběma kapitánům.

	„Cizinci jsou opravdu podivínští, když nazývají syny květinami,“ poznamenal. V očích mu přitom jiskřilo, jako by si Hannah dobíral.

	Hannah by si nejraději ukousla jazyk. Dočista zapomněla, že v japonštině znamená slovo „hana“ květina. Nechápala, proč tomu muži neřekla své chlapecké jméno.

	„N-ne,“ koktala. „Nejmenuju se květina, v našem jazyce to prostě jen tak zní.“

	„Hmm…“ Opět se na ni upřeně zadíval, až jí to bylo nepříjemné. „Pro mě zůstaneš navždy Zrzek, protože jsem ještě neviděl člověka s tak rudými vlasy. Sajonara. Na viděnou. Snad se ještě potkáme.“ Lehce se uklonil a vrátil se ke své skupině.

	Hannah provázela cizince pohledem, neschopná odtrhnout zrak od jeho urostlé postavy. Uvažovala, kdo to může být, ale nedoufala, že se ještě někdy uvidí. Proto ani není podstatné, že se jí nepředstavil. Přesto by ji potěšilo znát jeho jméno.

	 

	Pan Matsura nejenže téměř vymámil od cizinců víc darů, než se jim líbilo, ale protáhl svůj uvítací pobyt na palubě na několik hodin. Královsky se bavil a Hannah s Hodžim nestačili připravovat jídlo z potravin, které jim nepřetržitě přinášeli z břehu. Po nekonečné večeři dostalo několik námořníků nařízeno hostům hrát a zpívat. Hannah se odvážila vyjít na palubu, aby si z dálky poslechla zábavu a zchladila tváře v příjemném vánku.

	Stmívalo se. Podél nábřeží poblikávaly lampy, přes vodu se nesly hlasy a smích. Hannah se lačně nadechla vůně borovic a moře. Připadalo jí až neuvěřitelné, že je blízko pevniny a ne uprostřed nevypočitatelného oceánu.

	„Opět sám, Akai? Nemáš povinnosti?“

	Hannah se prudce otočila a srdce se jí rozbušilo leknutím. Proti ní opět stál Japonec v černém kimonu.

	„C-co tu děláte?“ zajíkla se. Ani tentokrát ho nikdo nedoprovázel.

	Zatvářil se překvapeně, jako by nebyl zvyklý na to, že mu někdo klade otázky. „Totéž co ty – vychutnávám si svěží vzduch,“ odpověděl po chvilce. „V kapitánově kajutě je dusno… a jestli promineš, dost to tam páchne.“

	„Aha, rozumím.“ Hannah věděla, co má Japonec na mysli. Během plavby se Hodžiho posedlost čistotou stala i pro ni samozřejmostí. Až poslední týdny na každodenní hygienu tolik nedbali, protože byli zesláblí hladem. Většina posádky se mytím nezatěžovala vůbec a Hannah si dovedla představit, že páchli jak čert.

	„Neodpověděl jsi na mou otázku,“ připomněl jí Japonec. „Zajímá mě, jak se u vás zachází se služebnictvem. Nebo máš výhody, když jeden z kapitánů je tvůj bratr?“

	„Ne.“ Hannah se kousla do rtu. Jak má odpovědět? V blízkosti toho muže jí mozek přestával myslet. Neměla mu říkat o bratrovi. Vlastně se divila, že si zapamatoval takový detail, když se o Jacobovi zmínila jen letmo. „Obvykle nevím, co dřív, ale dnešek je výjimečný. Jsme šťastní, že jsme konečně dopluli k pevnině.“ Ohlédla se k otevřenému poklopu do kuchyně. „Nesmím chodit nikam bez doprovodu. Hodži-san je nablízku a v mém případě je to složité. Víte, vlastně jsem tady vůbec neměl být.“

	„Proč?“

	„Já… ehm… Nastoupil jsem jako černý pasažér.“ Hannah se zdálo, že to v cizincových očích znovu pobaveně zajiskřilo, jenže už bylo dost šero, proto si nebyla zcela jistá.

	„Chápu. A za trest musíš tvrdě pracovat,“ doplnil.

	„Přesně tak.“

	„Pak bych tě neměl zdržovat od povinností,“ uklonil se na rozloučenou. Hannah provedla hlubší úklonu, aby dala najevo podřízenost, jak ji to učil Hodži. Než však Japonec odešel, neubránila se poslední otázce.

	„Jak se jmenujete? Tedy pokud vás tím neobtěžuju.“

	Trochu strnul, jako by dotaz považoval za arogantní. „Kuma,“ odpověděl.

	Pak už jen zašustělo hedvábí a zmizel stejně rychle, jak se objevil.

	Kuma přece znamená medvěd, došlo Hannah. Nevymyslel si to?Každopádně mu to jméno sedí, usoudila.

	 

	Kapitola 18

	 

	Ráno byl Hodži výjimečně zamlklý. „A co dál?“ podíval se konečně na Hannah.

	„Prosím? Aha, myslíš, co bude se mnou? Sama nemám představu.“ Tuhle otázku si kladla mnohokrát, ale nenacházela odpověď. „Doufám, že trošku poznám tvou zemi a pak… Co mi zbývá než se vrátit domů?“ pokrčila bezradně rameny. Jakkoli se jí ta vyhlídka nezamlouvala, věděla, že dříve nebo později musí čelit důsledkům svého zbrklého činu. „I ty se vrátíš, ne?“

	Hodži přikývl. „Kapitán je můj zachránce. Dokud já nezachráním jeho, zůstanu na jeho lodi.“

	„A já ti budu dál pomáhat v kuchyni. V Anglii si najdu práci jinde než v Plymouthu. Pochybuju, že by mě rodina přijala zpátky.“

	„Staneš se róninem,“ poznamenal Hodži žertem. Hannah se smutně usmála.

	„V jistém smyslu ano. Teď o tom nemluvme, užívejme si přítomnosti. Předpokládám, že posádka dostane dovolenou, ačkoli ne všichni najednou. Můžu tě doprovázet, nebo máš jiné plány, když jsi konečně doma?“

	„Nemám opravdový domov. Jsem bez rodiny… Zůstanu s kapitánem. Půjdeš se mnou do města?“

	„Ráda, díky. Přece jsem necestovala celou věčnost, abych nakonec nic neviděla! Nemyslitelné.“ Hannah považovala za zázrak, že dopluli do země, o jejíž návštěvě tak dlouho snila. Využije každé chvíle, aby z ní aspoň kousek důkladně poznala.

	Jejich plán zhatil Rydon, když pověřil Hodžiho, aby ve městě zajistil ubytování pro sebe a výše postavené muže osádky lodi.

	„Chce, ať mu vařím a ty mi máš pomáhat,“ informoval Hodži Hannah po návratu od kapitána. „Dobré, ne?“

	„Skvělé,“ souhlasila Hannah. „Nemůžu se dočkat, až vypadnu z lodi. Ale proč se zas vzteká?“ Rydonovo klení připomínalo vodopád všemožných vulgarismů, valících se z jednoho konce lodě na druhý, Hannah však netušila, co nával zlosti zapříčinilo.

	„Vykouknu ven.“ Hodži vystrčil hlavu z otvoru a kývl k lodím kotvícím opodál.

	„Nechápu… Aha!“ Hannah zahlédla anglickou vlajku na hlavním stěžni. „Snad ne…?“

	„Ano. Připluli před dvěma měsíci. Prý Východoindická společnost. Kapitán jedná se šogunem o obchodním právu,“ pokoušel se Hodži anglicky vyložit, co se doslechl. „Předběhli nás a kapitán zuří.“

	„Ach Bože, to máme ale smůlu.“ Hannah si zas jednou připomněla, jak otec kladl Jacobovi na srdce, že musí dorazit do cíle dřív než konkurence. Nucená zastávka před Magalhãesovým průlivem odvážný plán zničila. „Tak proto se včera po odchodu pana Matsury s Jacobem tak hádali. Slyšela jsem je křičet. Copak nemůžeme s tvými lidmi obchodovat, i když máme konkurenci? Japonsko je přece velká země.“

	Hodži pokrčil rameny. „Rydon vyhledá Willa Adamse a požádá o pomoc. Jsou tu i nějací Holanďané, ale ani jeden z nich neřekl kapitánovi nic kloudného – asi nechtěl. No, raději co nejrychleji najdeme bydlení, jinak bude kapitán zuřit ještě víc,“ uzavřel Hodži rozhovor.

	 

	První dojmy z exotického Japonska předčily veškeré očekávání a fantastické představy, jež Hannah během dlouhé cesty rozvíjela. Hodži se snažil vylíčit svou vlast co nejbarvitěji, jenže skutečnost předčila všechna slova.

	Neuvěřitelně čisté ulice lemovaly půvabné dřevěné domečky, některé se sádrovou omítkou. Pár majitelů se před vchodem čile ohánělo košťaty, jiní kropili ulici vodou, aby snížili prašnost. Na kameny vydlážděném nábřeží opravovali rybáři sítě, kuchali ryby a prováděli další činnosti spojené s mořem. Dřevěné čluny obdélníkového tvaru působily vedle obchodních lodí jako komické miniatury.

	Hannah si prohlížela lidi stejně zvědavě jako oni ji. Vyjeveně hleděli na rusé vlasy, které jí teď sahaly až k pasu – po celou cestu se nestříhala. Pečlivě si je splétala do copu, ale z kožené šňůrky se i tak pokaždé uvolnilo pár pramenů a volně se vlnily Hannah kolem obličeje. Ještě víc Japonce vyváděly z míry její modré oči. Děti několikrát dokonce spustily křik a pelášily do bezpečí máminy náruče. „Kami, kami! Přišel si pro nás ďábel!“

	Hannah se jen smála. „Mají mě za zlého ducha! Vážně vypadám tak příšerně?“

	„Ne, ne. To ty vlasy. Japonci jsou vždycky černovlasí,“ vysvětloval Hodži. „A tvoje barva moc červená, že?“

	„Máš pravdu,“ uchichtla se Hannah.

	Doufala, že Japonci nejsou příliš pověrčiví a nezaútočí na ni. Pro jistotu se bude držet Hodžiho.

	„To jsou dřeváky? Nepodobají se těm našim,“ zeptala se šeptem a kývla k muži s koštětem. Měl na nohou dřevěné platformy a k nim kolmo přes kotníky připevněné další destičky. Hannah se divila, že se v tomhle vynálezu vůbec může pohybovat.

	„Něco takového. Nosíme je jako vy – do deště a bláta. Dneska dávají Japonci přednost slaměným sandálům. V zimě nosí ponožky tabi, ty mají oddělený palec, aby se daly vzít do sandálů s poutkem na palec.“

	„Ach tak. Ty dřeváky asi nebudou příliš pohodlné…“

	„Zvykneš si. Těším se, až si je koupím.“

	Hodži sice nosil anglické boty, ale pokud to počasí dovolilo, chodil raději bos. Hannah sklouzla pohledem na vlastní obuv. Sůl dala bratrovým koženým botám zabrat a vypadaly hrozně. Pokud nemíní chodit bosa, chtě nechtě si musí pořídit japonské sandály.

	„Tak kam jdeme?“ zeptala se, jakmile se Hodži na rohu ulice zastavil.

	„Tudy. Jdi napřed,“ ukázal rukou směr.

	Hannah zabočila za roh a narazila na čísi pevnou hruď. „Ach, sumimasen, promiňte!“ omlouvala se zmateně.

	Zaslechla Hodžiho vyjeknout leknutím, ale to už ji zachytily dvě pevné ruce. „O-hajó gozaimasu, Akai.“

	Hannah pohlédla do Kumových jantarových očí a couvla.

	„Ehm… Dobré jitro,“ pokusila se o nemotornou úklonu. Muž v černém hedvábí si ji s hlavou na stranu se zaujetím prohlížel. Hannah si všimla, že tentokrát za ním stojí několik mužů osobního doprovodu a trpělivě čekají, až pán půjde dál. „Nečekala jsem, že vás ještě potkám, Kumo-san. Seznamte se s mým ochráncem a přítelem Hodžim-san.“ Nyní se již řádně uklonila. Cítila, že jí tváře opět rudnou a štvalo ji, že se nechá tím cizincem tak lehce vyvést z míry.

	Hodži padl na kolena do prachu a hlavou se dotkl země. Hannah napadlo, že on o tomhle Kumovi ví něco víc, jenže už bylo pozdě. Nemohla se pokorně vrhnout na zem, když to neudělala dřív. „Zrovna jdeme do domu Jašiho-san. Najali jsme si ho k ubytování,“ vysvětlovala horlivě.

	„Pak míříme stejným směrem. Ukážu vám, kde je. Občas tam taky bydlím, tentokrát jsem však hostem Matsury-san.“

	„Jste laskavý, pane.“ Hodži se zvedl ze země, ale nadále zůstal v poníženém předklonu. Vyslal k Hannah varovný pohled, jenže ta nechápala, jak si ho má vyložit. Co ví o tomhle muži, když se ještě ani náležitě nepředstavil? No, zeptá se později. Zařadila se krok za Kumu. Hodži ji učil, že v Japonsku ženy vždy kráčejí za muži. Zatím ji sice považují za chlapce, ale přesto je ve společensky nižším postavení a nerada by kohokoli urazila. Možná zrovna to jí Hodži chtěl pohledem naznačit.

	K jejímu překvapení se Kuma zastavil a pokynul jí vpřed. „Pojď vedle mě, chci s tebou ještě mluvit,“ řekl.

	„O čem… ehm… Kumo-san?“ Slyšela, jak muži z doprovodu hekli překvapením, ale nevšímala si toho. Pochopitelně jim leží v hlavě, proč se cizímu, otrhanému a špinavému výrostkovi dostalo takového privilegia. Sama si kladla tutéž otázku. Styděla se za svůj zanedbaný vzhled.

	„Vyprávěj mi o vaší cestě, prosím. Jak dlouhá byla plavba? Pochopil jsem, že pocházíš ze stejné země jak poradce Andžin-san, cizinec v šogunových službách.

	„Pokud máte na mysli Willa Adamse, pak ano, naší vlastí je Anglie. Plavili jsme se dva roky oproti plánovaným osmnácti měsícům. Kvůli kruté zimě se plavba nepříjemně protáhla,“ vysvětlovala Hannah.

	„Musela to být strašná cesta.“

	„Ano. Hodně námořníků onemocnělo a zemřelo, jiní přišli o život nešťastnou náhodou. Upřímně řečeno začínali jsme pochybovat, že sem vůbec někdy doplujeme.“

	„Kvůli obchodu vážit takovou dálku… Copak se nenašla odbytiště někde blíž?“ divil se Kuma.

	„V tom se nevyznám. Vaše zboží je údajně velmi exotické a prodej přinese větší zisk. Kapitáni jistě předem zvážili rizika.“

	Kuma chápavě přikyvoval. „Asi máš pravdu.“

	„Na podrobnosti se zeptejte kapitána Rydona. Rád posloužím jako tlumočník.“ Hannah se lekla vlastních slov. Proč se tomu cizinci nabízí, když předem ví, že Rydon stejně nebude souhlasit? Jen si přiznej, že tě ten cizinec fascinuje a ráda se s ním znovu setkáš, ozval se rozumný vnitřní hlas. „Tlumočit může samozřejmě i Hodži-san,“ dodala.

	„Díky, možná s kapitánem promluvím. A jsme na místě – váš dočasný příbytek.“

	Kuma se zlehka uklonil a rozloučili se. Hodži si zhluboka vydechl, jako by celou dobu tajil dech. Hannah se k němu zamračeně obrátila. „Co je? Čím jsem se toho muže dotkla? Jen jsem odpovídala na jeho otázky. Připouštím, že mizernou japonštinou,“ přiznala sebekriticky.

	„Nic z toho, Hannah-chan. Byla jsi zdvořilá, ale muži jako on jsou nevypočitatelní – jednou blahosklonní, ohleduplní a hned nato ti dají useknout hlavu.“

	„Useknout hlavu? To myslíš vážně?“ otřásla se Hannah odporem.

	„Samozřejmě. Nepochybuj. Ten muž má ohromnou moc. Jedaimjó neboli velký samuraj. Copak sis nevšimla těch dvou úžasných mečů a jeho oděvu? Proč by ho jinak doprovázelo tolik sluhů a bydlel u Matsury-san?“

	„Prokristapána, to jsem netušila. Představil se jako Kuma. Žádný titul.“

	Hodži zakroutil hlavou. „Málem jsem dostal šok, když jsi do něho vrazila. Mohl tě hned zabít. Naštěstí měl dobrou náladu a zaujala jsi ho. Jen dávej pozor.“

	„Dík za upozornění, příteli.“

	Zastavili se před branou v dřevěném plotě. Otevřel jim sluha. Vyměnili si s Hodžim pár slov a muž je v dočasném domově uvítal hlubokou úklonou. Hannah okamžitě upoutala kouzelná zahrada za branou – jednoduchá a nádherná, až se člověku tajil dech.

	Žádné květy nebo byliny, jak je typické pro anglické zahrady. Vládly zde snad všechny odstíny zelené – od jemně mátové až po sytě smaragdovou – a výsledek byl ohromující. Na první pohled se zdálo, že valouny a kameny různých velikostí a tvarů leží jen ledabyle pohozené, ale vždycky se nacházely na tom správném místě. Na některých z nich stály maličké kamenné lucerny. Hannah se nemohla dočkat večera, až se zahrada rozsvítí.

	„Kouzelné,“ obrátila se k Hodžimu. Všimla si sluhova překvapeného pohledu – asi ho udivilo, že cizinec mluví jeho jazykem. Znovu se uklonil, tentokrát ještě hlouběji a Hannah pozdrav opětovala s náležitou grácií, jak ji to Hodži naučil.

	„Pojď, Harry-chan, prohlédneme si zahradu a pak se najíme.“ Někdy v polovině úmorné plavby začal Hodži používat za jejím jménem „chan“, výraz vyjadřující vřelý vztah především k dětem nebo blízkým osobám. Hannah nic nenamítala, svého učitele a společníka měla v úctě jako vlastního otce. Bez něho by cestu nepřežila.

	 

	Taró odolal pokušení obrátit se a hledět za malou cizinkou. V průběhu hovoru si ji nenápadně, ale pečlivě prohlížel, to však nestačilo. Doslova ho uhranula a toužil ji poznat víc. Bohužel si nemohl dovolit dát podnět klepům a spekulacím. Už tak vyvedl z míry svůj doprovod, když dovolil, aby otrhaný cizinec kráčel po jeho boku.

	Taró si byl naprosto jistý, že je to „ona“. Při prvním setkání na palubě ho sice trochu zmátla, ale brzy měl jasno. Vězela sice v ubohých hadrech jako ostatní námořníci, nedokázala však zakrýt ruměnec nebo si ryze ženským pohybem ruky shrnula vlasy přes rameno.

	Možná by si těch signálů ani nevšiml, kdyby Janagihara neopakoval, že ta osoba bude žena. A poněvadž očekával ženu, podvědomě vnímal potvrzující znaky. Nemýlil se. Je to cizinka, kterou stařec spatřil ve svém vidění.

	Taró se málem nahlas rozesmál, když si vzpomněl, že ji Janagihara považuje za hrozbu. Jak může být drobná dívka, zesláblá a vyhublá po dlouhé strastiplné plavbě, nebezpečná? Navíc nejde o aristokratku, cizinka je obyčejná služka.

	Našel ji čirou náhodou. Přicestoval do Hirada před pár týdny prohlédnout si lodě, o kterých ho informoval posel. Skutečně připluly ze země, o níž Taró nikdy neslyšel, a kapitán prohlásil, že obchoduje ve jménu svého krále. Vlasy některých námořníků se leskly měděnými odstíny, ovšem osobu se skutečně rudými vlasy – a ještě k tomu ženu – nespatřil. Usoudil, že se Janagihara zmýlil. Chystal se k návratu domů, když se objevila čtyři plavidla z téže země jako předchozí. Počkal na jejich příjezd a našel ji. Akai.

	Měl by o ní promluvit s Janagiharou, ale je naprosto zbytečné varovat před ní šoguna.

	Jistě by pomohlo, kdyby si s cizinkou promluvil o samotě. Jejich dosavadní hovor sice ledaco objasnil, jenže Taró by se jí rád zeptal na mnoho dalších věcí. Připadala mu inteligentní, což dokazovala i snahou naučit se japonsky. Předpokládal, že by mu mohla ještě hodně říct o sobě i své zemi. Jenže jak zařídit, aby zůstali o samotě?

	 

	Hannah s Hodžim se v novém domově rychle zabydleli. Kdykoli vyšetřili volný čas, vydávali se poznávat město. Většinou je doprovázela služebná Sakura, kterou Hodži zaměstnal jako hospodyni. Obyvatelé přístavu si brzy zvykli na přítomnost rusovlasého cizince a zdvořile ho zdravili. Hannah brala zájem o své vlasy s humorem. Copak v Plymouthu necivěli na Hodžiho se stejnou zvědavostí? Občas se dokonce zastavila, aby se děti mohly jejího copu dotknout a ujistit se, že rusovlasý chlapec není pekelník.

	Sakura musela přísahat, že neprozradí pohlaví Hannah, a ta se nenechala dlouho přemlouvat, aby si vychutnala japonský způsob očisty těla. Služebná ji nejprve vydrhla od hlavy k patě a pak se Hannah ponořila do vany, kde mohla zůstat, jak dlouho si přála. V první chvíli se voda zdála příliš horká, za chvíli si však Hannah zvykla a po koupeli se cítila velmi svěží. Následovala uklidňující masáž a nakonec se oblékla do čistých šatů. Litovala, že nemůže zkusit dámské kimono. Mužský oděv se skládal z bederní roušky a haleny zakrývající stehna, přepásané šerpou. Svrchní vrstvu tvořila jakási široká sukně vpředu uprostřed rozstřižená, zvaná hakama.

	„Vidím, že ses přizpůsobil, chlapče,“ ušklíbl se Rydon, když poprvé spatřil Hannah v novém oděvu. „Brzo začneš navštěvovat i jejich chrámy, co?“

	Hannah se kapitánovi i na pevnině úzkostlivě vyhýbala. Teď se zatajeným dechem čekala na odhalení. Rydon si naštěstí zvykl vnímat ji jako chlapce, navíc po ní jen bleskl podrážděným pohledem. Odvážila se odpovědět.

	„Vůbec ne. Měl byste to zkusit, kapitáne. Oblečení je i v tom horku neobyčejně pohodlné.“ Hodži Hannah už dříve poučil, že jižní část země se v létě vyznačuje velmi horkým a vlhkým klimatem, oproti severu, kde je mnohem chladněji.

	„Ne, díky,“ odbyl ji Rydon úsečně. „Nemíním se hastrošit jak neznaboh.“

	„Tak si aspoň dopřejte koupel a Sakura vám mezitím vypere oblečení,“ navrhla Hannah. Odolala pokušení dodat, že je slušné chodit čistý.

	„Proč? Ráno jsem si umyl ruce a obličej. A oblečení je v pořádku,“ odsekl kapitán. Vyřítil ze z pokoje a práskl za sebou dveřmi, až se tenké stěny zachvěly.

	Hannah mu ještě mohla říct, že služebnictvo, jakož i ostatní Japonci, s nimiž přijde do kontaktu, považují odporný zápach jeho těla za urážlivý. Jenže jestli Rydon s něčím předem nesouhlasí, je zbytečné ho přesvědčovat.

	Naštěstí kromě kapitána všechno kolem vonělo čistotou. Dům byl postavený z cedrového a kafrovníkového dřeva, většinu podlahy pokrývaly rohože z rýžové slámy zvané tatami.

	„Všechno tady tak voní,“ nadechla se Hannah zhluboka. „Koberečky mi připomínají sladkou vůni sena a jsou tak měkké…“

	Večer položili na rohože měkounké futony. Hannah v životě nespala na něčem tak pohodlném – a po cihlové podlaze v lodní kuchyní si připadala jako v ráji. Chvilku však trvalo, než se zbavila houpavého pocitu a zvykla si, že spí na pevné zemi.

	S pobytem v téhle exotické zemi byla nanejvýš spokojená a díky pravidelné, zdravé stravě začala přibírat na váze a vracela se jí energie. Nezaobírala se myšlenkami na budoucnost. Žila přítomností, v níž se všechno jevilo poněkud neskutečné až do chvíle, kdy se snový svět dramaticky zbortil.

	 

	Kapitola 19

	 

	Když měl kapitán Rydon hosty, Hannah se neodvážila opustit kuchyň, aby náhodou nenarazila na bratra nebo jiné cizí lidi. „S plnější tváří a zdravým vzhledem přestáváš vypadat jako kluk,“ upozornil ji Hodži. To ji dost zneklidnilo, ale co dělat? Zatím se musí skrývat a cestou zpátky opět zhubne.

	Venku se vytrvale oteplovalo a po hodinách strávených v dusné kuchyni se jeden večer odvážila vyjít na čerstvý vzduch. Zahrada osvětlená kamennými lucernami vypadala uprostřed letní noci neuvěřitelně romanticky. Hannah se procházela po štěrkových stezkách, obdivovala dokonalou symetrii, zhluboka vdechovala uklidňující vůni vlahého večera a užívala si chvilku volnosti a samoty.

	Při návratu do domu se ve dveřích střetla s právě vycházející osobou. Vzhlédla a strnula.

	Jacob se zarazil a zíral na Hannah jako na zjevení, ne však dlouho. Než stačila utéct, popadl ji pevně za obě paže. „Hannah? Co tu ke všem čertům děláš?“ zasyčel.

	Hannah se kousla do rtu. Hrdlo se jí sevřelo, a nevypravila ze sebe jediné slovo. Víc než dva roky se připravovala na okamžik odhalení, a teď ji nenapadalo žádné přijatelné vysvětlení. Roztřásla se jí kolena. „Já… ehm… připlula jsem s kapitánem Rydonem,“ vysoukala ze sebe.

	Jacobův nevěřícný výraz nahradilo čiré zděšení. Otevřená ústa se několikrát pohnula, jako by ze sebe nemohl dostat slovo, ale vzápětí vybuchl.

	„Chceš říct, žes strávila dva roky na Sea Sprite jako Rydonova děvka? Parchant prašivý! Taková ničemnost… a rovnou mně pod nosem!“ křičel Jacob nepříčetný vztekem.

	Hannah zalapala po dechu. Jak ji může bratr takhle podezírat? „Samozřejmě že ne! Jak tě to vůbec mohlo napadnout?“

	„A co jiného si mám myslet? Žádné slušné děvče nestráví dva roky na lodi se samými muži. Já, já… Nenacházím slov! Příšerně jsi mě zklamala.“ Jacob se třásl vztekem a Hannah ho potřebovala uklidnit, aby ji vyslechl.

	„Nech si to vysvětlit, Jacobe! Všechno je jinak, věř mi! Udělala jsem strašnou chybu,“ začala, bratr však zvedl ruku a zarazil ji.

	„Nepotřebuju vysvětlení. Netuším, co tě přimělo k tak zoufalému činu. Snad odpor vzít si pana Heskethe, ale –“

	„Jasně že jsem si ho nemínila vzít,“ přerušila ho Hannah. „Sám jsi viděl, co se stalo. Slíbil jsi promluvit s otcem, ale stejně se nic nezměnilo.“

	„Otec mě ujistil, že pan Hesketh je ctihodný člověk, jen se občas nechá unést.“

	„Zbláznil ses?“ vytřeštila Hannah zrak. „Považovala jsem tě za svého zastánce. Ten člověk si ke mně nehorázně dovoloval!“

	„Nepřeháněj. Muž má po svatbě právo dotýkat se manželky. Neměla ses bránit, na pár dnech už nezáleží.“

	„Tak už mě vyslechni, Jacobe!“ dupla si Hannah, ale bez účinku. Jacob se teď tvářil chladně a nepřístupně, jen v očích mu zlostně blýskalo.

	„A proč? Skutečnost se nezměnila. Není to jen tvá vina, Rydon tě neměl pobízet, ale přece…“

	„Neví, že jsem tady.“

	„Cha! A to ti mám věřit? Dva roky pluješ na jeho lodi. Aby sis zachránila čest, provdáš se za něho.“

	„Zešílel jsi? Proč bych se měla za Rydona provdat? Na lodi byla víc než stovka dalších mužů a měla jsem svého ochránce. Hodži-san byl jediný muž, se kterým jsem trávila čas.“

	Hannah i v šeru postřehla, jak bratr zbledl.

	„S barbarem? Tím hůř pro tebe.“ Neústupně sevřel rty. „Toho ani žádného z námořníků si vzít nemůžeš. Především musí být potrestaný kapitán, protože je zodpovědný za vše, co se na jeho lodi děje.“

	„Chápu. Jenže on mě má za chlapce. Podívej, od počátku nosím chlapecký oděv. Neviděl mě jinak než otrhanou a špinavou. Však se ho zeptej. Jmenuju se Harry. Harry Johnson.“

	„Nebuď směšná,“ zasípal Jacob. „Každý, kdo není slepý, pozná ženskou, nemyslíš?“

	„Teď možná ano, ale během plavby ne,“ trvala Hannah na svém.

	„Na tom nezáleží, už jsem se rozhodl. Nemůžu si dovolit skandál a už vůbec ne přivést tě domů s ostudou. Otec by mě zabil. Provdáš se.“

	„Prokristapána, Jacobe, to nemůžeš myslet vážně!“ vytřeštila na něho Hannah zrak. „Vážně čekáš, že si Rydona vezmu? Jen tak z ničeho nic?“

	Před dvěma lety by možná skákala radostí, zatímco dnes se jí zvedá žaludek odporem. Tenkrát se Rydon stal hrdinou jejích romantických snů. Byla naivní a slepá. Teď by s tím mužem nestrávila jedinou noc, natož zbytek života!

	Jacob upíral na sestru zlostný pohled. „V životě jsem nic nemyslel tak vážně.“

	„Prosím, Jacobe, vyslechni mě. Chtěla jsem plout s tebou! Na Sea Sprite jsem nastoupila omylem!“

	„Snad sis nemyslela, že bych tě na palubě uvítal s otevřenou náručí? Nesmysl! Jsi žena a patříš do kuchyně.“

	„Já vím, ale –“

	„A právě proto se zítra provdáš. Jdu promluvit s Rydonem. Musím zachránit tvou pověst.“

	„Není třeba. Po návratu stejně nezůstanu v Plymouthu. Najdu si práci jinde, i kdybych měla mýt nádobí. Copak by mě doma přijali? Dokonce uvažuju o změně jména.“

	„Další nesmysl. Po svatbě nebude třeba nic řešit.“

	Hannah zatínala pěsti. Nejraději by bratrovi jednu vrazila, jenže tím by zoufalou situaci jen zhoršila. „Odmítám si ho vzít,“ zaskřípala zuby.

	„Zastupuju zde rodinu a uděláš, co řeknu.“ S těmi slovy se obrátil k odchodu, což znamenalo, že diskuse je u konce.

	V Hannah to vřelo vztekem a bezradností. „Jak myslíš, Jacobe Marstone. Za to, že mě nutíš ke sňatku s mužem, který je mi z duše odporný, tě budu do konce života nenávidět! Nejsi můj bratr.“ S hlavou hrdě vztyčenou vmašírovala do kuchyně, kde se zhroutila v pláči. Věděla, jak Hodži nesnáší emoce jakéhokoli druhu, ale když mu vyložila situaci, mlčel a diskrétně opustil místnost.

	Později se Hannah posadila do otevřených kuchyňských dveří a zahleděla se do noci. Hněv ji neopustil, ale aspoň neplakala. „Nemůže mě donutit násilím,“ mumlala. „Prchla jsem před jedním vnuceným sňatkem a udělám to znovu. Jacob mi nemůže nic nařizovat, nejsem jeho majetek.“

	Bez rozvažování vstala a vyšla na ulici. Aniž si uvědomila, kam vlastně jde, zamířila rázným tempem k přístavu.

	 

	Taró se převaloval na futonu a marně se pokoušel usnout. V Hiradu pobýval už o několik týdnů déle, než původně zamýšlel, a následující den se musí bezpodmínečně vydat domů na sever. Zatím ho nenapadlo, pod jakou záminkou by navštívil rusovlasou cizinku a chtě nechtě bude muset použít lsti. Nejprve bude celé město svědkem jeho odjezdu, aby nevzbudil podezření, že je do věci zapletený.

	Přestal bezradně vzdychat a posadil se. Nemělo smysl čekat na spánek. Jdu se pobavit, rozhodl se. V přístavu panoval rušný noční život, stačilo mířit za hlukem.

	Vyšel z ložnice a mávnutím ruky odbyl osobní strážce. „Zůstaňte, postarám se o sebe.“

	Oblékl se jednoduše, aby nebudil pozornost, místo obvyklých mečů si pod kimono ukryl jen dvě ostré dýky.

	V malém městě našel snadno cestu do zábavní čtvrti. Ozýval se odtamtud zpěv, smích, výkřiky. Taró se na okamžik zastavil a rozmýšlel, kterým směrem se vydat. Vyšel se sice pobavit, ale ve skutečnosti ho noční radovánky ani trochu nelákaly. Zamířil k nejbližšímu hostinci na skleničku saké, když vtom se ozval pronikavý křik. Bez rozmýšlení spěchal tím směrem.

	 

	Hannah došlo pozdě, že prchat v cizí zemi je nebetyčně hloupý nápad. V záchvatu vzteku nepřemýšlela, a když po chvilce svižné chůze zlost polevila, bylo pozdě.

	Z jednoho domu se vyrojila skupina mladíků posilněných alkoholem a hned si Hannah všimla. Než se stačila dát na úprk, mládenci ji obklopili a jeden z nich – patrně samozvaný vůdce – ji zahrnul otázkami.

	„Co hledáš venku tak pozdě, cizinče? Nevíš, jak je to nebezpečné?“

	Hannah doufala, že je mlčením odradí.

	„Neumíš mluvit nebo nerozumíš?“

	„Jo, všichni se u nás chcete zabydlet, a nenaučíte se pár japonských vět,“ přidal se další chlapec.

	„Nevšímejte si mě,“ řekla Hannah, aby dokázala, že mluví jejich jazykem.

	„Óó, mluví! Výborně!“ objal ji vůdce kolem ramen a lehce s ní zatřásl. „Tak pojď s námi, chci vidět, jak se vy cizinci umíte rozparádit.“

	„Nechci, dejte mi pokoj. Musím se vrátit, budou mě hledat,“ pokoušela se Hannah setřást ruku.

	Mladík si ji přitáhl blíž. „Nevykrucuj se, jdeš s námi,“ rozhodl.

	„Říkám, že ne!“ opakovala Hannah. V panice kopla mladíka do holeně.

	„Přitlačíme? Já ti předvedu drsnou hru, hošíku.“ Mladík nasadil Hannah zezadu kolem krku hák a začal ji škrtit.

	Vykřikla. Byla to hloupá a typicky ženská, navíc marná obrana. Kdo by ji přispěchal zachránit? Přepadl ji hrozný strach. Polkla slzy a snažila se bránit. Bušila do násilníka loktem, kopala. Sevření zesilovalo. Znovu vykřikla, tentokrát už jen ze zoufalství.

	Když už přestávala dýchat, přiřítilo se něco velkého a tmavého a odstrčilo dva přihlížející výrostky. „Čikušo!“ vykřikl mužský hlas a na útočníka mířil hrot dýky. Opilý mladík vyjekl leknutím.

	„Nech ji na pokoji,“ varoval ho ledový hlas. Mladík nemeškal ani vteřinu. Uvolnil sevření, blekotal cosi o legraci a v následujícím okamžiku vzal i s kumpány do zaječích. Pohltila je noc.

	Hannah se předklonila a rozdýchávala se. Na rameni ucítila něčí ruku. Bylo to konejšivé gesto a necítila se ohrožená. Narovnala se. Vedle ní stál Kuma. Co dělá v přístavu tak pozdě?blesklo jí hlavou.

	„Ublížil ti?“ zeptal se Kuma stručně, ale s náznakem zájmu, i když ve světle lamp Hannah postřehla, že se mračí.

	„Jsem v pořádku. Vřelé díky za pomoc, Kumo-sama.“

	„Jsou cizinci skutečně tak neopatrní, že nechají ženy chodit do města v noci samotné?“ zeptal se.

	Hannah si zpětně uvědomila, že opilci přikázal, aby „ji“ pustil. Upřeně se na Kumu zadívala. „Ženy?“

	„Nejsem slepý, Akai, ani hloupý. Co děláš v noci v přístavu?“

	„Ehm… Prchala jsem,“ přiznala se Hannah. Sotva větu vyslovila, došlo jí, jak je nesmyslná.

	„Nani?“ utrhl se na ni Kuma s hrozivě staženým obočím. „Cože?“

	Hannah zakroutila hlavou. „Vím, byl to bláznivý kousek, bohužel jsem to pochopila trochu pozdě. Jdu zpátky.“

	„Doprovodím tě. Jdeme,“ pokynul jí Kuma.

	„Opravdu není třeba, dám si pozor,“ pokoušela se ho Hannah odbýt.

	„A čeho tím dosáhneš? Myslíš, že si už tě žádný muž nevšimne?“ V následujícím okamžiku ji strhl k sobě a přitiskl k hrudi, že sotva dýchala. Vylekala se. Určitě ji chtěl jen trochu postrašit, jenže místo strachu ji zaplavil pocit zvláštního vzrušení. Takhle ji jednou objal pan Hesketh, ale na to raději nechce vzpomínat. Kuma ji objímal jinak – a vůbec se nebála.

	„Pane Kumo, nechte mě jít, prosím. Já… rozumím.“

	Pustil ji, patrně spokojený, že dosáhl svého. „Už nikdy nechoď ven sama,“ radil jí vážně.

	„Ne. Slibuju.“ Hlas se jí lehce chvěl a chvilku trvalo, než se po tom prchavém prožitku zklidnila. Kuma vykročil k Rydonovu domu a ona s ním poctivě držela krok.

	„Před čím jsi vlastně utíkala?“ vzpomněl si.

	„No… Bratr trvá na něčem, s čím nesouhlasím.“

	„Je starší než ty a zastává roli otce.“

	„Já vím.“

	„Pak má právo za tebe rozhodovat doma i zde.“

	Hannah si jen povzdechla a přikývla.

	„Tak oč jde? Jsi povinná poslechnout. Proč trucuješ?“

	„Nevím.“ Zaskřípala zuby. Pan Kuma má pravdu a Jacob nejspíš také. Chovala se zbrkle, nezodpovědně, utekla z domu, navíc strávila dva roky mezi stovkami mužů. Nebýt Hodžiho, kdo ví, jak by dopadla. Sňatek s Rydonem je spravedlivý trest a musí ho přijmout. V sázce je čest rodiny i její vlastní.

	Odevzdaně svěsila ramena. Zavinila jsem si to sama a ponesu následky.

	Došli k bráně, Hannah se otočila ke svému zachránci a uklonila se. „Ještě jednou děkuju, pane. Jste nesmírně laskavý a zůstávám vaší dlužnicí.“

	„Dozo. Není zač. Možná mi to jednou oplatíš.“ S touto tajemnou větou zmizel do noci.

	 

	
Kapitola 20

	 

	Svatební obřad se konal druhý den ráno na verandě a oddávajícím byl holandský kazatel. Úkol ho očividně ani trochu netěšil. Hannah pojala podezření, že nemá Angličany v lásce a k této oficiální povinnosti ho přinutili. Vrhal na přítomné nenávistné pohledy, což Hannah nijak nevadilo.

	Není jediný, kdo se téhle frašky účastní nedobrovolně. Rydon stál vedle ní a tvářil se jak sopka před erupcí. Jednou na Hannah upřel zlostný pohled, chvíli nato na ni hleděl, jako by nevěřil, že tutéž osobu přijal před dvěma lety jako chlapce na práci v lodní kuchyni. Pro obřad zvolila narychlo pořízené jednoduché kimono, umyla si vlasy a nechala je rozpuštěné. Nikdo už nepochyboval, že je žena.

	Od Hodžiho se dozvěděla, že když předešlý večer odešla, Jacob s Rydonem se zle pohádali. To si dokázala představit. Jacob měl navrch, poněvadž Rydon oficiálně neprotestoval. V téhle chvíli se tvářil lhostejně.

	Holandský kazatel hovořil anglicky se silným přízvukem, ale z velké části stejně používal latinské fráze. Patrně to považoval za snazší a Hannah mu snadno rozuměla. Kněz v jejich farnosti v Plymouthu mluvil při obřadech pouze latinsky. A copak záleželo na tom, co vůbec říká? Podle Rydonova netečného výrazu soudila, že je stejného názoru.

	Jacob byl rovněž přítomen, ale Hannah o něho nezavadila pohledem. Poté, co jí pan Kuma připomněl poslušnost rodině, přehodnotila bratrovo jednání, nicméně hněv vůči němu ještě nepolevil. V hloubi duše si byla jistá, že tenhle sňatek je osudový omyl. Rydona za manžela jí musel přisoudit sám ďábel a z jejich svazku nemůže pojít nic dobrého. A právě tuhle křivdu Jacobovi nikdy nepromine. Určitě by se našlo jiné řešení, kdyby ji v klidu vyslechl.

	Aby se nějak zaměstnala, soustředila se na knězovu řeč. Když došlo na manželský slib, zakroutila hlavou a mlčela. Oddávající upřel tázavý pohled na Jacoba.

	„Řekla ‚ano‘,“ zabručel bratr a naznačil knězi, aby pokračoval.

	„Neřekla jsem ‚ano‘,“ ozvala se Hannah zřetelně, Jacob však jako by neslyšel.

	„Dokončete obřad,“ nařídil knězi. Ten poslechl a zrychlil řeč, jen aby už měl tu nepříjemnost za sebou.

	„In nomine patris et filii et spiritus sancti. Amen,“ uzavřel obřad. Při pohledu na rozlícený výraz Hannah vytřeštil zrak a couvl.

	Nejsem Rydonova manželka, nic jsem neslíbila, ať si říkají, co chtějí, vzdorovala v duchu. Bůh je mi svědkem, že jsem se dnes neprovdala. Jacob místo ní udělal křížek na formálních dokumentech, protože odmítla cokoli podepsat. Za to zpražila bratra pohrdavým pohledem.

	Po obřadu odvedl Rydon Hannah do svého pokoje.

	„Doufám, že jsi spokojená,“ vrčel zlostí bez sebe. „Nechápu, jak jsi mě mohla takhle napálit. Dva roky. Dva roky! Přímo pod nosem!“ Přecházel po místnosti a nevěřícně kroutil hlavou. „Udělala jsi ze mě totálního idiota, děcko pitomé.“

	„Nejsem děcko, je mi osmnáct.“ Hannah zatínala pěsti schované v širokých rukávech kimona.

	„Že ne? Tak se na sebe podívej! Není divu, že jsem tě považoval za kluka. Nestyděla ses producírovat den co den před posádkou v chlapeckých kalhotách? Proč jsi nic neřekla?“

	„Zpočátku jste mi nedal šanci a později… To už věci zašly příliš daleko.“

	„Nevymýšlej si, stačilo otevřít ústa.“

	„Tak jako vy dneska ráno? Proč jste mě neodmítl? Jste muž a měl jste možnost se rozhodnout.“

	„Mám taky svou čest,“ ohradil se Rydon nakvašeně. „Kromě toho jsem ti prokázal laskavost. Kdybych si tě nevzal, bratr by tě předhodil Jonesovi. Je po mně druhá nejvyšší šarže. A protože vím, jak je divý za mladýma holkama, nenechal by se přemlouvat.“

	Hannah hleděla na kapitána nedůvěřivě – příčila se jí představa, že by Jacob provedl něco tak hanebného. V téhle situaci se Rydon opravdu zachoval čestně a vlastně by mu měla být vděčná. Najednou se všechen vztek rozplynul a klesla na polštář. Bože, takový zmatek…

	„Má smysl to dál rozebírat?“ povzdechla si. „Jak se zdá, jsme manželé a měli bychom se s tím smířit, ledaže byste se rozhodl prohlásit manželství za neplatné.“

	„Kéž by to šlo! Jenže to by mě Jacob stáhl z kůže,“ bručel Rydon, ale zdálo se, že na něj slova nějak zapůsobila, protože se trochu uklidnil a také se posadil. Nato se ozvalo zaklepání a služebná přinesla na zdobných podnosech krásně naaranžovanou svatební večeři.

	„Díky,“ kývla Hannah, kdežto Rydon mlčel.

	Jedli mlčky, očividně ani jednomu valně nechutnalo. Pak Rydon zamířil ke dveřím. „Mám obchodní povinnosti. Zůstaň tady, dokud se nevrátím,“ nařídil.

	„Jak dlouho budete pryč?“ zeptala se Hannah.

	„Těžko říct, ale do toho ti nic není,“ odbyl ji.

	 

	Čas se vlekl, Hannah se začala nudit, a tak se aspoň prošla po opuštěném domě. Služebnictvo odešlo, nejspíš aby si novomanželé užili soukromí. Raději nedomýšlela, co tím diskrétním gestem naznačovali. Spíš jí leželo v hlavě, zda jí Rydon dovolí trávit čas s Hodžim, i když o tom pochybovala. Nesluší se, aby se stýkala s jiným mužem než s manželem, byť jen z přátelství. Přišlo jí to sice směšné, ale Rydona nepřesvědčí. Snad by se dal obměkčit, kdyby ji doprovázela Sakura. Koneckonců Hannah se dneškem stala paní domu a má na bedrech péči o domácnost.

	Hodiny plynuly, a Rydon nikde. Hannah se potřebovala nějak zaměstnat, a tak sáhla po bibli a zalistovala v ní. Už dlouho si v ní nečetla a teď si v klidu vychutná každé slovo.

	Se soumrakem padla na Hannah únava z předešlé probdělé noci. Rydon se nejspíš hned tak neukáže. Povinností dnešní noci je naplnit manželství, proto si zdřímne a počká na manželův návrat.

	Futon vypadal na pohled lákavě, ale sotva ulehla, zahltil ji pach starého potu. Ohrnula nos odporem – Rydon si japonskou vášeň pro hygienu bohužel dosud neosvojil. Zpočátku ji zápach dráždil, ale byla tak unavená, že za chvíli nic nevnímala.

	 

	„Takže ty jsi moje žena? Budeme se o tom muset přesvědčit.“

	Hannah probralo mužské blábolení a hrubé zatahání za vlasy. Pokusila se posadit, ale silná ruka ji zatlačila zpět. Novomanžel se vrátil. „Co se děje, Rydone?“

	„Neříkej mi tak. Jmenuju se Rafael, jak jistě víš. Nebo mi taky můžeš říkat ‚manželi‘.“

	Hannah se rozbušilo srdce úzkostí, jakmile jí došlo, co bude následovat. Nebála se nadarmo, protože místo odpovědi jí manžel hrubými pohyby vyhrnul kimono, sunul ruku nahoru po stehně a přitom ji bolestivě štípal. „Ne, Rafaeli, počkej!“ Před očima se jí zjevil pan Hesketh a snažila se Rydona odstrčit. Jako by se odvíjela tatáž scéna, dokonce horší, protože tentokrát byla kolem tma a neměla naději na záchranu.

	„Myslíš, že mě přemůžeš, co?“ Hannah ovanul kyselý zápach vína. Je opilý a o to hůř. Muži v tomhle stavu se neovládají.

	„O to se vůbec nesnažím, věř mi.“

	„Mlč a konej svou manželskou povinnost.“

	Rafael ji znovu přitlačil na matraci. „Ne! Přestaň! Nemůžeš přece jen tak –“

	„Můžu dělat, co chci. Zasloužím si přece odškodnění za ten mizerný obchod, ne? Potřebuju ženskou a nemíním spát s barbarkou. Ty mi postačíš.“

	„Prosím ne, Rafaeli. Takhle ne,“ žadonila Hannah bez sebe strachem. Tak si svatební noc nepředstavovala. Ani v nejmenším se nepodobá jejím romantickým představám a muž vedle ní určitě není ten pravý.

	„Mlč, říkám. Chceš probudit celé sousedství?“

	Rydon roztrhl šerpu kimona a odhrnul oděv stranou. Hannah slyšela, jak kleje. Dávno si zvykla na drsný slovník námořníků, ale nenapadlo ji, že ty nejvulgárnější výrazy můžou být někdy namířené proti ní. „Tvoje sestra je kus ženské, kdežto ty…“ Bolestivě hnětl drobná ňadra. Jako pan Hesketh, blesklo Hannah hlavou. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Jaká smůla uvázat si z celého vrhu na krk zrovna takové nedochůdče,“ bručel Rydon.

	Hannah se zatmělo před očima vztekem. Ještě ke všemu ji takhle uráží! Najednou byl strach ten tam. Ze všech sil udeřila Rydona pěstí do spánku. „Pusť mě, ty starý oplzlý kozle! Říkám ti, dej mi pokoj!“

	Rydon jen zaklel a pokračoval. Hannah vykřikla o pomoc, ačkoli věděla předem, že nikdo nepřijde. Je vydaná na milost svému vnucenému manželovi.

	I když se bude bránit, Rydon ji nakonec stejně pokoří. Mužská síla podnícená vztekem, že si musel Hannah vzít, v něm jen vybičuje chtíč. A vezme si, co je jeho. Prosby ani výhrůžky ho nezastaví. Přesto Hannah marný zápas nevzdávala… až do okamžiku, kdy si uvědomila, že ho svým odporem ještě víc vzrušuje. Zůstala ležet bez hnutí, jen aby si už vzal, co chtěl a měla to ponížení co nejrychleji za sebou. Nechápala, jak s ním mohla Kate dělat ty hnusné věci dobrovolně.

	Natáhla ruku za hlavu, aby se chytla pevné opory a přežila tu hrůzu, když se pod zmuchlaným polštářem dotkla nějakého předmětu. Nenápadně ho ohmatala. Pistole! Pomaličku ji zpod polštáře přisouvala k sobě, jen dávala pozor, aby si Rydon ničeho nevšiml. Ani nemusela mít obavy, protože zrovna zápasil s kalhotami a něco mumlal.

	„Je to tvá povinnost… oceníš, že… Čert ví, proč mám trpět za cizí blbost…“

	Hannah horečně přemýšlela. Jak pistoli použít? Pokud nechce viset za vraždu, nemůže Rydona zastřelit. Taky by tím ničeho nedosáhla. A jestli mu zbraní pohrozí, vezme to vážně? Další potíž je, že v pokoji je téměř tma a asi nepozná, jestli je pistole nabitá. Pokud není, Rydon to ví. Hannah se rozhodla použít ji jiným způsobem.

	V okamžiku, kdy Rydon rozepnul poslední knoflík kalhot, pevně uchopila pistoli za hlaveň a dřevěnou pažbou ho vší silou udeřila do levého spánku. Bez jediného zvuku se na ni svalil.

	Hannah zůstala ještě chvíli ležet, hluboce oddechovala a zírala do tmy. Pak nehybné tělo ze sebe odvalila a vysoukala se z matrace. S pistolí v ruce se posadila na okraj a čekala, až se trochu uklidní. Polykala naprázdno, aby potlačila nepříjemný pocit nevolnosti stoupající do krku. Bylo to o vlásek, prolétlo jí hlavou.

	Ohlédla se přes rameno. Rydon ležel v bezvědomí. „Tohle se nebude opakovat, Bůh mě opatruj,“ přísahala si.

	Dnes měla štěstí, je však otázka času, kdy se jí Rydon pokusí zmocnit znovu. Jenže ona mu v tom zabrání.

	 

	Kapitola 21

	 

	Ráno probudila Hannah novomanžela velmi brzy a neromanticky – chrstla mu do obličeje džbán studené vody. Zlostně vykřikl, prudce se posadil a prudkým zamrkáním setřásl kapky vody z řas. V domnění, že se má nachystat k bitvě, šátral rukou pod polštářem po pistoli a rozhlížel se po meči, jenže Hannah meč prozíravě uklidila. Když vstal, otevřel ústa v ohromení.

	Hannah klečela pár metrů před ním, bradu bojovně vystrčenou a mířila na něho jeho vlastní pistolí. „Nehýbej se! Klidně tě odprásknu,“ pronesla varovně.

	Rydon zamračeně hleděl na zbraň, jako by se snažil rozpomenout, zda je nabitá. Byla. Hannah hned po svítání zkontrolovala zásobník. Sice zbraním nerozuměla, měla však dva bratry, a ledaco se od nich naučila.

	„Co tu, k čertu, vyvádíš?“ zařval Rydon. „Nemáš právo –“

	„Ty zkurvysynu,“ zasyčela nenávistně, „je mi jedno, co Jacob říká. Nejsem tvá manželka ani po té směšné ceremonii. A neopovaž se na mě znovu sápat. Rozumíš?“ mávla pistolí k matraci. Rydon se ještě víc zakabonil. Ačkoli si z předešlé noci pamatoval pramálo, věděl, co Hannah těmi slovy myslí. Aby mu jeho chování připomněla, vyhrnula si rukáv a ukázala mu modřiny. Jistě pochopí, že to je jeho dílo.

	„Omlouvám se, Hannah, nechtěl jsem být brutální. Ta jejich zatracená saké s člověkem zatočí.“

	„Znovu říkám, že tohle se opakovat nebude.“ Hannah podstrčila Rydonovi list papíru, pero a inkoust. „Napsala jsem, že naše manželství nebylo naplněno, a po prvním kroku na anglické pevnině se postaráš, aby bylo prohlášeno za neplatné. Podepiš to. Teď jdu do svého pokoje a jestli se ke mně přiblížíš, odbouchnu tě. Jasné?“

	„My jsme…“

	„Ne. Usnul jsi.“

	Rydon se zatvářil přihlouple, pak si přitiskl ruce k hlavě, jako by ho bolela, což bylo víc než pravděpodobné. „Mám tady bouli,“ podíval se tázavě na Hannah.

	„Myslím, že ses cestou do pokoje udeřil do zárubně dveří,“ zalhala. Přece mu neřekne, že ho vzala přes hlavu pistolí!

	Rydon zavřel oči a dál se úporně mračil. Otevřel je v okamžiku, kdy se Hannah na něho chystala znovu rozkřiknout. Upřel na ni zlostný pohled. „Dobrá, dobrá, podepíšu,“ bručel. „Stejně jsem si tě nechtěl vzít… A Jacob mi nemůže vyčítat, že jsem se nesnažil.“ Přitáhl si list a naškrábal podpis.

	„Díky. Jen nezapomeň, k čemu ses zavázal.“ Hannah vyšla z pokoje se vzácným dokumentem přitisknutým k hrudi. Ještě z chodby zaslechla Rydona klít. „K čertu s ní! K čertu se všemi ženskými!“

	 

	Pár dnů po manželském debaklu vešel Rydon bez klepání do pokoje Hannah s dopisem v ruce. Hannah se vrhla po pistoli, ale pak jí došlo, že víc než ona Rydona zajímají zprávy z dopisu. Patrně ho četl už cestou a nejspíš si zmýlil dveře.

	„Konečně odpověď! Dostali jsme povolení plout do hlavního města, kde se setkáme s Willem Adamsem. Je ochotný přimluvit se za nás u šoguna – dokonce nám poslal menší doprovod.“

	„Není to skvělá zpráva?“ divila se Hannah, když viděla, jak se Rydon mračí.

	„Je. Doufal jsem však, že pan Adams přijde sem. Cestovat takovou dálku v téhle barbarské zemi… A kromě toho…“ Rydon se zarazil.

	„No?“ pobídla ho Hannah.

	„Já jim prostě nedůvěřuju. Holandští obchodníci mě upozornili, že Japonci cizincům jen vzácně povolují pohybovat se mimo přístav. Tuším podvod… nebo dokonce past.“

	„Zeptal ses Hodžiho? Může zjistit pravdu.“

	„Říká, že všechno je v pořádku, cestovní doklady jsou platné. Tak co by ještě zjišťoval? Nakonec je jedním z nich, ne?“ odfrkl Rydon.

	„Máš pravdu, ale přísahal, že tě bude chránit. Vděčí ti za svůj život, nepamatuješ?“

	„Barbarovi nevěř ani slovo. Vím, že jste dobří kamarádi,“ ušklíbl se Rydon, „ale upřímně ti radím, dej si pozor. Tihle exoti svou kulturu a povahu nezapřou. Nicméně, jestli na nás šije habaďůru, sám si naběhne. Beru ho s sebou jako tlumočníka a budu ho mít pod dozorem.“

	„Hodži odjíždí?“ Hannah strnula. Zvykla si na jeho ochranu a představa, že zůstane v cizím městě sama, ji vyděsila. Hodžiho považovala za jediného a nejspolehlivějšího důvěrníka.

	Rydon přikývl. „Samozřejmě. Jak bych se kromě Adamse s nimi domluvil? Nerozumím jediné slovo z té jejich hatmatilky.“

	„Snad bych mohla pomoct i já. Mluvím japonsky docela dobře. Kdybych také –“

	„Vyloučeno. Zůstaneš v domě, tady ti nic nehrozí. Ještě sis nevšimla, že zdejší ženy vědí, kde je jejich místo?“

	Hannah přešla ironickou poznámku mlčením. Mohla podotknout, že její neposlušnost má na svědomí on a Jacob, nemínila se však s Rydonem zbytečně přít, jen by ho rozzuřila. Posadila se a způsobně složila ruce do klína, jak to viděla u Japonek. „Jak dlouho budeš pryč?“ zeptala se.

	Rydon pokrčil rameny. „Netuším. Týdny, měsíce… V tomhle zapadákově nejspíš ani nemají slušné cesty.“

	Hannah se odpověď nezdála. Raději se zeptá Hodžiho, ten ví o své zemi určitě víc než omezený Rydon.

	„Těžko říct,“ pokrčil Hodži rameny. „Cesty jsou dobré, jenže obchodní jednání, případně šogunovo povolení můžou trvat týdny i déle. Je mi to líto, ale nedělej si starosti. Najmu pro tebe důvěryhodné služebné a osobní strážce. V každém případě zůstávej v domě, venku ti bezpečí nemůžu zaručit.“

	Hannah se tvářila zklamaně. „Tak dobrá, vidím, že mi nic jiného nezbývá. Šťastnou cestu. Budu se modlit za tvé bezpečí a brzký návrat.“

	 

	Den před odjezdem si Jacob přál promluvit se sestrou. Hannah seděla na verandě s výhledem na pěšinku k domu. Jakmile slyšela bratrovu žádost, obrátila pohled do zahrady.

	„Pověz bratrovi, Hodži, že s ním nemám o čem mluvit,“ řekla nahlas, aby Jacob slyšel. Ten se však nenechal odbýt.

	„Vyřiď sestře, že se chová jak děcko. Než odjedu, chci se s ní udobřit, pro případ, že by se mi něco přihodilo.“

	Hodži poslušně všechno zopakoval. „Je mi líto, ale na smír měl bratr myslet dřív, než mě přinutil k tomu hroznému sňatku. Kromě toho nevím, co by se mu mohlo přihodit, když pojedeš s ním,“ odpověděla Hannah.

	Živě si představovala, jak Jacob skřípe zuby, ale nepodívala se na něho. Za to, že proti její vůli svázal její život s nenáviděným Rydonem, si nezaslouží odpuštění. Časem, až hodí celou tu nechutnou epizodu za hlavu, s Jacobem uzavře smír, ale v téhle chvíli s ním nechce mít nic společného.

	„Řekni, prosím, sestře, že to bylo pro její dobro. Jinou ženu by taková partie potěšila. Po návratu bude z kapitána boháč. A lepší jakýkoli manžel než zničená pověst,“ vyštěkl Jacob podrážděně.

	„Když mu tak záleží na mé pověsti, mohl mě nejdřív vyslechnout. On s Rydonem spát nemusí. A ať se kamaráda Rydona zeptá na ne příliš romantickou svatební noc,“ promluvila Hannah hodně hlasitě a při poslední větě ještě zvýšila hlas. Nenápadně se ohlédla přes rameno. Jacob nad sestřinou prostořekostí zbrunátněl, otočil se na podpatku a bez rozloučení odcházel. Hannah zatínala pěsti a setřásla slzy. Asi mohla povolit ve své sveřeposti a přijmout Jacobovu ratolest míru, v této chvíli však pocit křivdy ještě příliš bolel.

	 

	„Panečku, ty jsi vyrostl!“ popadl Taró malého Ičiróa batolícího se mu naproti a zvedl ho vysoko nad hlavu, až chlapeček pištěl radostí. „Vzpomínáš si vůbec na mě?“ Trochu se bál, že na něho syn zapomene. Malé dítě vnímá několik měsíců jako celou věčnost. Taró však potřeboval vyřídit obchodní záležitosti a nemohl pobyt v Hiradu zkrátit.

	Po jižní lepkavé vlhkosti bylo úžasné ocitnout se opět ve svěžejším severním klimatu. „Zajdeme do zahrady,“ navrhl a posadil si Ičiróa na široká ramena. „Vezmu ho na procházku,“ obrátil se k chůvě, která se chystala malého svěřence doprovodit. „Sám,“ dodal Taró. Osobní stráže ho samozřejmě následovaly, ale ty nevnímal, dávno si zvykl na jejich všudypřítomný stín.

	Ičiró každou chvilku šťastně vykřikl. Rozradostnil ho pestrobarevný ptáček na větvi, vážka vznášející se nad hladinou jezírka, žabka vykukující nad hladinu. Dětské žvatlání bylo zatím nesrozumitelné, ale obsah jasný. Taró se smál a užíval si bezstarostnou chvíli s milovaným synáčkem. Byl na něho nesmírně pyšný a vřele děkoval bohům za ten vzácný dar.

	Po návratu do Ičiróových komnat Taróa uvolněná nálada rázem opustila, když spatřil Reiko. Seděla na patách na podušce uprostřed pokoje jako královna. Taróovi neuniklo, že chůvy i ostatní služebné se po ní ohlížely se strachem a úzkostí v očích. Reiko mu ve své póze připomněla velkého pavouka uprostřed pavučiny. „Reiko,“ pozdravil ji zachmuřeně jen kývnutím hlavy.

	Reiko se hluboce uklonila. „Vítejte doma, pane. Slyšela jsem, že jste se vrátil.“ Pronesla ta slova vyčítavým tónem, jako by Taró měl přivítat nejprve ji a pak děcko. Ičiró byl však jeho syn a po nikom jiném se mu na cestách nestýskalo. Teprve teď si uvědomil, že si na Reiko za celou dobu ani nevzpomněl.

	„Doufám, že váš pobyt na jihu byl příjemný,“ pokračovala Reiko.

	„Velmi. Díky,“ odpověděl úsečně. Jeho povinnosti se Reiko netýkaly a o rusovlasé cizince jí nemínil vyprávět, protože by ho měla za blázna. To si o sobě občas pomyslel sám, ale Janagihara se nemýlil – ta žena skutečně přicestovala.

	V myšlenkách se k ní vrátil. Akai – rusovláska. Zrzka. Paličatá, neposlušná a naivní, přesto neodolatelná. Doufal, že si vzala jeho radu k srdci a přestane se toulat po nocích. Jak mohla být tak neopatrná? Je přehnaně emotivní. Potlačil úsměv. Nezávidí jejímu bratrovi – takové stvoření není snadné zkrotit. Cizinci zřejmě nevychovávají ženy řádně, když v určitém věku neznají své povinnosti. Zakroutil hlavou a soustředil se na přítomnost. Ostatně Hannah nepatří do okruhu jeho zájmů. Prozatím…

	 

	Po odjezdů mužů převzala funkci nočního strážce přede dveřmi pokoje Hannah služebná Sakura. Hodži totiž i poté, co opustili loď, chránil Hannah před nebezpečím a v noci hlídal. Hannah si nebyla jistá, zda Sakura bude v tomto ohledu nějak užitečná, ale aspoň spustí poplach, kdyby se někdo pokoušel dostat do ložnice. Hannah spala s nabitou pistolí u polštáře a dokázala by se bránit.

	Takto se utěšovala, protože nikdy neslyšela o nindžích.

	Poprvé zaznamenala jejich existenci, když ucítila něčí ruku na ústech, aby nekřičela, a druhou na hrudi – ta ji přitlačila k matraci. Instinktivně se pokoušela dosáhnout na zbraň, odstrčit od sebe omezující ruce, ale marně. K nejasné siluetě se přidaly další. Jeden nindža jí sevřel paže, další se jí postavil na nohy a ucpal ústa roubíkem. Byli dokonale sehraní. S neuvěřitelnou rychlostí ji svázali jako kuře připravené na rožeň.

	V měsíčním světle měla pár vteřin, aby postřehla siluety, protože jí hned navlékli na hlavu jakýsi pytel. Určitě byli od hlavy k patě v černém, s obličejem natřeným sazemi nebo černou barvou. Vstoupili do domu bez jediného podezřelého zvuku. Hannah stačila postřehnout, že se mezi sebou domlouvali pouze gesty rukou.

	Bezmocnou Hannah vynesli z domu. Pohybovali se svižně a tiše, vždycky po chvíli si živé břemeno přehodil přes rameno další muž. Hannah se snažila zhluboka dýchat a překonat strach. Věděla, že pokud chce přežít, musí zachovat klid.

	Dřímala v ní špetka naděje; nezabili ji, jenom zajali a patrně budou po Rydonovi požadovat výkupné. Ale co když ji Rydon nebude chtít zpět a odmítne zaplatit? Může se jen modlit, aby se obrátili na Jacoba, jinak ztratí veškeré šance na přežití. Bratr se na ni asi ještě zlobí, ale nenechal by ji umřít. Nebo nechal? Hořce litovala, že nepřijala jeho nabídku k usmíření.

	 

	Kapitola 22

	 

	Ráno po únosu Hannah probraly oslňující sluneční paprsky odrážející se od hladiny. Překvapilo ji, že leží v jednom z těch japonských člunů, které si prohlížela v přístavu Hirado. Nacházeli se na širém moři, ačkoli v dálce se ještě rýsovala pevnina. Podle slunce soudila, že směřují k severu.

	Posadila se. Uklidnilo ji, že vedle spí Sakura. Ani jedna už nebyla spoutaná, a tak si Hannah aspoň protáhla strnulé nohy a ruce. Než stihla zatřást Sakurou a probudit ji, přistoupil k ní nějaký muž a hluboce se uklonil.

	„O-hajó gozaimasu.“

	„Dobré ráno,“ odpověděla Hannah. Opatrně se postavila. Přemýšlela, zda je v téhle zemi zvykem chovat se k zajatcům laskavě. Snažila se ovládat a nedat strach najevo. Snad proto pozdravila japonsky. Muž zvedl obočí, asi ho překvapilo, jako každého s kým se setkala, že mluví jeho jazykem.

	„Vy rozumíte japonsky, paní?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Hannah sebevědomě. Oslovil ji „paní“ a uklonil se jako sluha nebo mu někdo přikázal chovat se k ní prozatím zdvořile. Přijala to jako dobré znamení a rozhodla se vytáhnout z muže pár informací. „Co má ta nehoráznost znamenat? Proč jste mě unesli a kam plujeme?“ zeptala se důrazně.

	„Promiňte, paní, to vám neřeknu, mám jen povinnost starat se o vás během cesty. Nevím, kam plujeme. Znovu se omlouvám,“ uklonil se muž.

	Hannah se zachmuřila. Možná mluví pravdu, možná lže. Jestli je pouhý sluha, pak skutečně nic neví. „Můžu mluvit s tvým pánem, prosím?“ Nesnesla pomyšlení, že ji vezou do neznáma, ačkoli pravda může být daleko brutálnější.

	„Není zde. Máte nějaké přání? Jídlo…“

	Hannah neměla na jídlo ani pomyšlení, ale odmítnutí by naznačilo, že se bojí. „Ano, díky, něco si dám. Řekne mi tady někdo, kam plujeme?“

	„Je mi líto, paní. Každý dostal instrukce. Směr zná kapitán, a ten vám to poví pouze v případě nutnosti.“

	„Aha. Tak mi přines něco k jídlu.“

	Hannah si bezradně povzdechla a pokusila se probudit Sakuru.

	 

	Pluli strašně dlouho a Hannah ztrácela trpělivost. Nejvíc ji dráždilo, že jí nikdo nic neřekl. Kapitán s ní odmítl mluvit, a když naléhala, sluha předstíral, že je hluchý nebo nerozumí. Hannah neovládala japonštinu dokonale, přesto natolik, aby se velmi dobře domluvila.

	Cesta trvala několik dní a mířili stále na sever. Vystoupili v jedné rybářské vesničce, jejíž obyvatelé se před únosci klaněli až k zemi. Hannah zavrhla nápad požádat vesničany o pomoc, byli evidentně loajální k únoscům.

	Že by to bylo místo, kde ji a Sakuru popraví? Vedli je úzkými křivolakými uličkami. Drobná služebná působila navenek klidně, ale do duše jí nikdo neviděl. Kdo by se nebál, když ani nezná důvod únosu?

	„Určitě chtějí výkupné. Dosud s námi zacházejí slušně. Kdyby nás chtěli zabít, nedostaly bychom najíst,“ mumlala Hannah, aby Sakuru uklidnila. Ta mlčky zakroutila hlavou.

	„Je tohle u vás běžné?“

	„Promiňte, ale nevím. Všude se potulují róninové… Těžko říct,“ odpověděla Sakura.

	Hannah už během plavby cítila, že se ochlazuje, a teď se třásla zimou. Dostala sice jakýsi zvláštní župan, který si oblékla na noční halenu, ale příliš nehřál. Možná se třese víc strachem než zimou.

	Míjeli ne zrovna pěkné chatrče, ale žádná nebyla úplná zřícenina, také vesničané vypadali spokojeně a zjevně nehladověli. Na okraji vesnice čekala na únosce skupina ozbrojenců. Hannah se zarazila a stoupla si za jednoho únosce. Srdce se jí zastavilo zděšením při pohledu na přinejmenším stovku válečníků v tradiční japonské výstroji.

	„Bože, pomoz mi,“ šeptala. „Chraň mě před smrtí… Nenech mě zemřít takovým způsobem.“ Muži po zuby ozbrojení meči, luky a oštěpy působili hrůzostrašně. Předhodí mě divochům a ti mě nemilosrdně rozsekají. A proč tak daleko od Hirada? nešlo Hannah do hlavy. Snažila se překonat paniku. Museli ji sem dopravit z jiných důvodů, jinak by se jí zbavili už na jihu.

	Únosci se pozdravili s válečníky klidně a brzy se ukázalo, že ozbrojenci mají zajistit bezpečnost zajatkyň. Čekali v dokonale vyrovnaných řadách, někteří na koni, jiní jako pěšáci. Pro ženy byla připravená černě lakovaná dřevěná nosítka zdobená zlatem malovanými girlandami listů a erbovním znakem – působivý dopravní prostředek, hodný dámy jakéhokoli společenského postavení. Hannah v něčem takovém dosud necestovala. Příjemně ji překvapily tatami na podlaze a několik hedvábných podušek pro zvýšené pohodlí cestujících. Zpočátku jí z ustavičného kymácení bylo trochu nevolno, ale brzy si zvykla. Nejraději by sice jela na koni, nicméně tenhle způsob dopravy se ukázal neskonale pohodlnější než trmácení se pěšky. Roletky na oknech nosítek se daly zavřít, a tak bylo uvnitř tepleji než venku.

	„Pootevři na škvírku, ať vidíme krajinu, třeba nám to pomůže najít cestu zpátky,“ zašeptala Hannah Sakuře, ačkoli naději na útěk měly mizivou. I kdyby se jim podařilo utéct do nejbližší vesnice, Hannah neměla peníze na zaplacení člunu pro cestu na jih. Myslet na návrat považovala v téhle chvíli za pouhé fantazírování.

	Cestovali překrásnou, až neuvěřitelně zelenou krajinou. Rostly zde ohromné trsy bambusů, úzkými údolími se prodíraly průzračné říčky. Na úpatí svahů hnízdily zemědělské vesničky a nad nimi jako dlouhá zelená schodiště stoupala políčka. Hannah krajina učarovala. „Nádhera, Sakuro. Netušila jsem, že tvá vlast je tak nádherná. Úplně něco jiného než okolí Hirada, že?“

	Služebná s úsměvem přikývla. „Je tu velice krásně. Máme ohromné štěstí, že žijeme na tak výjimečných ostrovech.“

	„Japonsko jsou ostrovy?“

	„Ano. Spousta, spousta ostrovů – velkých i malých. Tvoje země je jiná?“

	„Trochu. Je jeden velký ostrov a kolem několik ne tak rozlehlých.“

	„Só né? Skutečně? Takže je mnohem menší?“

	„Mám-li být upřímná, ani nevím, nikdy jsem necestovala. Ale tam, kde žiju, je velice hezky.“

	Hannah při vzpomínce na domov přepadl takový stesk, že nemohla pokračovat. Uvědomila si, jak daleko se dostala a jak naivně považovala všechno ve svém životě i rodném městě za jisté. Doma ji ani nenapadlo vyjít si do přírody, kdežto tady její nádheru obdivuje.

	„Škoda že si člověk začne vážit toho, co má, až když to ztratí,“ podotkla smutně. A je v božích rukou, zda ještě někdy uvidí svou vlast. Svůj zbrklý čin už nezvrátí a nezbývá než přijmout následky.

	 

	Výprava se ubírala hornatým terénem – šlapali do příkrých svahů, pak sestupovali do sevřených údolí. Občas procházeli hustými lesními porosty a Hannah zhluboka vdechovala vlhkou zemitou vůni, tolik odlišnou od ostrého pachu ryb a moře.

	Přestala počítat dny strávené na cestě. Když se Sakurou vyčerpaly témata hovoru, zdřímly si, ukolébané houpáním nosítek. Párkrát mohly vystoupit a protáhnout se. Při každé zastávce bylo venku chladněji a Hannah se ráda vrátila do nosítek.

	Konečně v čele průvodu někdo cosi ohlásil. Sakura se posadila zpříma a zaposlouchala se.

	„Co je? Co říká?“ Hannah se probrala z netečnosti a opřela se o loket.

	„Řekla bych, že jsme na místě. Muž volal cosi o pánově sídle. Určitě nás vezou do nějakého zámku.“

	„Proč myslíš? Copak jsme tak nebezpečné, aby nás uvrhli do hladomorny?“ nechápala Hannah.

	Sakura jen pokrčila rameny. „Nevím.“

	Hannah vytáhla roletku a rozhlédla se po rozlehlé pláni na obou březích řeky. Uprostřed toho nekonečného prostoru stálo výstavné bílé sídlo, k němuž teď po klikaté cestě sestupovali. Průvod přidal do kroku, jako by koně i muži ucítili domov, a ostatní se jim museli chtě nechtě přizpůsobit. Hannah nevnímala rozkymácená nosítka, upřeně zírala na stavbu s věžemi, pravděpodobně cíl dlouhého putování.

	„Zajímalo by mě, kdo tam žije,“ mumlala, aniž čekala odpověď. Sakura nedokázala určit, kterému klanu patří erbovní znak na nosítkách a na všetečné otázky Hannah žádný z průvodců neodpovídal. „No, brzy uvidíme.“

	Cítila, jak se v nitru chvěje neblahým očekáváním. Zakrátko se asi setká tváří v tvář s osobou, jež nařídila únos.

	 

	Zblízka působilo sídlo impozantně a nedobytně, až člověka napadlo, zda to není věznice. Stavba, jejíž bělostné zdi odrážely poslední sluneční paprsky, měla nepochybně vyvolat u obyčejného smrtelníka respekt a strach. Na druhé straně Hannah nemohla popřít, že celý zámecký komplex je velmi krásný. Sakura jí vysvětlila, že centrální, šest pater vysoká věž se nazývá tenšu. Obklopuje ji mnoho menších věží a tří nebo čtyřpatrových staveb. Hannah se s něčím tak působivým dosud nesetkala. Přemýšlela, kdo asi tak přepychové sídlo vlastní.A co, při všech svatých, má se mnou v úmyslu? Tu otázku raději pustila z hlavy a soustředěně si prohlížela okolí.

	Rohy všech střech směřovaly nahoru, což vypadalo velice neobvykle a dodávalo jinak přísně působícím budovám trochu rozmarnou eleganci. Případný vetřelec si jistě dvakrát rozmyslí, že sídlo napadne. Hannah při tom poznatku klesla na duchu. I kdyby někdo zjistil, kde se ocitla a vydal se ji zachránit, nemá šanci dostat se dovnitř.

	„Co to je, Sakuro?“ naléhala Hannah na služebnou. Začínala propadat zoufalé beznaději, přesto si stále opakovala, že nesmí dát najevo strach – pro Japonce je vylekaný člověk zbabělec. Narovnala se v ramenou. Nedopřeje únoscům vidět ji zlomenou a odevzdanou osudu.

	Karavana prošla po dřevěném mostě obrovskou vstupní branou. Muž na stráži se líně opíral o kopí, a jakmile spatřil rusé vlasy Hannah, okamžitě zbystřil pozornost. Nebýt tak nervózní, rozesmála by se jeho vyjevenému výrazu.

	Po dalším mostě došli na vnější nádvoří, poté menší branou na vnitřní.

	„Jsme na místě, paní,“ oznámila Sakura a konejšivě stiskla Hannah ruku. Hannah se na služebnou nejistě pousmála. „Ano, ale kde ?“ vydechla.

	 

	Kapitola 23

	 

	Hannah odvedli do místnosti ve třetím nebo čtvrtém patře hlavní budovy, Sakura musela v doprovodu stráže odejít.

	„Neboj se, budu v pořádku.“ Hannah se rozloučila se služebnou úsměvem. Sakura k ní s lítostivým pohledem vztáhla ruce. „Ach, paní, jak ráda bych s vámi zůstala!“

	„Pojď, máme příkaz,“ vytáhl strážce dívku na chodbu a zabouchl dveře. Hannah osaměla.

	Dlouho bezmyšlenkovitě přecházela po místnosti, ale nedokázala se uklidnit. Následkem fyzického i psychického vyčerpání se zhroutila na podlahu. Přepadla ji hluboká beznaděj. Únosci jí od počátku odmítali o únosu cokoli říct, nevěděla, kam ji vedou, ani proč ji unesli, a tak strávila dlouhé dny v nejistotě, jaký osud ji čeká. Teď je na místě, a stejně se užírá nevědomostí.

	Stíny v místnosti se prodloužily a schylovalo se k večeru, když se probrala… a dívala se do tváře muži, který naprosto neslyšně vešel dovnitř. Seděla na podlaze, a tak mu hned neviděla dobře do obličeje, jeho vysoká postava se nad ní tyčila jako zlověstné znamení. Vyskočila ze země. V prvním okamžiku na muže hleděla a vzpomínala, odkud tu tvář zná, pak vytřeštila zrak.

	„Pan Kuma!“ Málem se jí znovu podlomila kolena. Zavřela oči, a když je otevřela, ještě před ní stál. Nebyla to iluze.

	Kývl na pozdrav, ale nepromluvil. Jen se na ni díval, jako by si připomínal její rysy. Ten klid a nenucenost ji rozčilovaly a dál už neovládla dlouho potlačovaný strach a bezradnost.

	„Jak jste se opovážil! Proč jste mě sem přivezl?“ spustila jako fúrie. „Cestovali jsme věčnost, a nikdo mi neřekl kam. Nemůžete si přece dovolit unášet lidi, jak se vám zamane! Jsem pod ochranou Angličana pana Adamse a ten se, jak jistě víte, těší šogunově přízni. Brzy budete svého počínání litovat,“ vychrlila ze sebe Hannah jedním dechem a v očích jí blýskalo hněvem. Kuma se přesto dál věnoval podrobnému studiu jejího zevnějšku. Zvolna k ní přistoupil, obešel ji a měřil od hlavy k patě. Hannah si nedovedla jeho podivné chování vyložit. Chce ji zastrašit? V tom případě má smůlu.

	„Možná,“ promluvil konečně. Pravděpodobně reagoval na hrozbu, že Will Adams únos Hannah pomstí, ale nezdálo se, že by se zalekl.

	Hannah litovala, že neotočí hlavu až dozadu, aby viděla, co ten člověk dělá. Ukážu mu, že není jednoduché vyděsit Angličanku.

	Poté, co si Kuma Hannah důkladně prohlédl, upřeně se na ni zadíval. „Neřekli vám, že zde mluvím nejprve já?“ zeptal se klidně.

	Hannah se zamračila, ale ulevilo se jí, že se konečně uráčil něco říct. „Ne, a kromě toho netuším, kde to „zde“ je. Je to tajemství?“

	Usmál se. Na obou stranách rtů se mu objevily dolíčky, které Hannah při prvním setkání tak upoutaly. Už se také netvářil tak přísně, což uvítala jako příznivý zvrat situace. Snad se únos objasní jako politováníhodné nedorozumění.

	„Dobře, protentokrát ti odpouštím, protože jsi cizinka neznalá našich zvyklostí,“ řekl. „V Hiradu jsem tvou nevědomost toleroval, ale teď jsi v mém zámku Širo, a to je něco jiného. Jmenuju se Kumaširo Taró, jsem daimjó, správce této provincie,“ představil se velmi formálním tónem. „A nezapomínej, že v tomto domě je mé slovo zákonem,“ dodal upjatě.

	Kumaširo. Hannah si slovo automaticky přeložila: nikoli obyčejný medvěd, nýbrž bílý medvěd. Usoudila, že jméno je výstižné – zrovna teď se tenhle daimjó chová jako nebezpečný medvěd. Podtón výhružky upozornil Hannah na nutnost zůstat při kontaktu s Kumaširoem nanejvýš opatrná a ostražitá.

	„Já jsem Marstonová Hannah z Plymouthu v Anglii.“ Tak jako on použila příjmení jako první, věděla, že tak to je v Japonsku zvykem. Rovněž se hluboce uklonila, jak ji to naučil Hodži.Snad jsem vzhledem k jeho postavení dostatečně sklonila hlavu.Správně by se měla před Kumaširoem posadit na paty a sklonit hlavu až k zemi. Záměrně však dala najevo, že je zde cizinkou.

	„Já vím, Hannah-san,“ kývl sotva znatelně hlavou. „To jméno ti velmi sluší, ačkoliv, jak jsi vysvětlila, neznamená ve vašem jazyce totéž co v japonštině.“

	„Ehm… Děkuju.“ Hannah připustila, že by se jí víc líbilo, kdyby se jmenovala květinka. Aby ještě víc dala najevo, že pochází z jiné kultury, nabídla Kumaširoovi ruku k políbení.

	Udiveně se podíval na ruku a pak na Hannah. „Proč mi podáváš ruku?“ Uchopil špičky prstů, prohlédl si je, pak otáčel rukou a bedlivě ji zkoumal. „Není příliš čistá,“ zabručel.

	Hannah se dotčeně zachmuřila. „Cestovala jsem mnoho dnů, jak jsem již řekla. A v mé zemi muž políbí ženě ruku jako projev úcty – tak jako já se vám ve vaší zemi ukláním,“ pronesla kousavě. Při jeho doteku jí od konečků prstů do celého těla stoupala podivná horkost. Vytrhla se mu. „Nesnesitelný člověk,“ zamumlala anglicky.

	Kumaširo se jen uchechtl a změnil téma. „Vidím, že jsi konečně oblečená jako žena,“ prohodil.

	„Ano, ale kdyby mě vaši muži neunesli v noci, měla bych na sobě vhodnější oděv,“ odsekla. Stát před cizím mužem v nočním úboru a županu jí přišlo najednou trapné.

	„Buď vděčná, že ti vůbec dovolili obléknout se.“

	Hannah otevřela ústa k protestu, když postřehla, že v jeho očích pobaveně zajiskřilo. Utahuje si z ní. Tak tohle je příliš!„Nepřišla jsem do vašeho zámku proto, abyste se mi posmíval,“ ozvala se zostra. Zapomněla v té chvíli, že sem byla dopravena proti své vůli.

	„To jistě ne, mám však pocit, že by sis na to měla zvyknout,Akai Hannah-san,“ dodal s dobře míněným humorem. Poté se obrátil a odcházel. Hannah nebyla schopna slova a jen za ním bezradně zírala.

	„Počkejte!“ vzpamatovala se. Jak to myslí? Ještě se nedozvěděla, z jakých pohnutek ji sem dal přivézt. Dveře se však zavřely a pán domu se nevrátil.

	Znovu ji oslovil akai – zrzko. Nemá náhodou v úmyslu držet ji v sídle pro pobavení ostatních, něco jako dvorního šaška? Věřila, že si lidé na ni brzy zvyknou a přestane je zajímat. Sevřela hlavu v dlaních. Tolik nejasností a dohadů… Ve spáncích jí nesnesitelně bušilo.

	Vstala, šla ke dveřím a hlasitě zabušila. Nemíní sedět a odevzdaně čekat na další ránu osudu. Jestli se s ní má stát něco zlého, pak ať to je co nejdřív.

	 

	Na chodbě stál u dveří strážce v děsivé výstroji. Uklonil se, avšak na otázky, které na něho Hannah vychrlila, neodpovídal. „Pojďte se mnou, prosím,“ vyzval ji. Odevzdaně ho následovala po příkrém schodišti tenšu.

	Pokračovali doslova bludištěm místností a chodeb. Místo aby směřovali do podzemí, kde se podle Hannah mohly nacházet vězeňské kobky, obešli nádvoří, pak vyšli po dalším schodišti do druhého patra jedné z menších budov.

	Cestou se Hannah ohromeně rozhlížela. Pan Kumaširo na výzdobě a zařízení sídla nešetřil. V každé komnatě visely na stěnách mistrovské malby na hedvábí. Podlahy pokrývaly nezbytné tatami a chodby hladká dřevěná podlaha. Při vstupu do budovy dostala Hannah měkké pantoflíčky, aby hrubými slaměnými sandály nepoškrábala nalakovaná prkna. Pantoflíčky strašně klouzaly, a Hannah se raději jen šourala. Vypadalo to dost legračně, ale nehrozil jí pád.

	Stejně jako v domě v Hiradu, i zde se v pokojích nacházelo jen velmi málo nábytku – tu a tam nízký stůl a pár podušek. Hannah věděla, že takový je japonský zvyk. Vše ostatní bylo uloženo ve skříňkách, jako například matrace. Ty se rozložily až v případě potřeby. Nožky některých stolů tvořily dřevěné asymetrické kompozice květin, nic podobného Hannah v Anglii neviděla. Na jiných stolech bylo uložené stolní nádobí – lakované, bohatě dekorované dřevěné misky a jiné překrásné předměty. Hannah musela chtě nechtě obdivovat vkus pána domu.

	Strážce se zastavil před jedněmi posuvnými dveřmi a zaklepal. Otevřela jim žena ve skromném modrém kimonu a uklonila se.

	„Pojďte dál, Hannah-san, očekáváme vás. Já jsem Yukiko.“

	„Ano?“ Hannah si nebyla jistá, zda se nepřeslechla, protože všem japonským slovům samozřejmě nerozuměla. Skutečně ji očekávají? Ještě víc ji překvapilo, když v místnosti uviděla několik dalších žen a mezi nimi Sakuru. Ta spěchala svou paní přivítat.

	„Není úžasné, Hannah-san, být hostem pana Kumaširy, jednoho z nejmocnějších feudálů v severním Japonsku?“

	„Jistě… Velmi milé…,“ přikyvovala Hannah nedůvěřivě. „A jsme opravdu hosty, nebo zajatci?“ Stále ještě pochybovala o ušlechtilosti motivů pána domu. Nechal ji unést a zatím od něho neslyšela, že je host a může zde pobýt.

	„Ne, není to výmysl. Podívejte, tyhle ženy jsou vaše služebné a společnice.“ Sakura se s nadšeným úsměvem obrátila na ženy. Ty zdvořile přikyvovaly. Hannah je zaslechla vykřiknout při pohledu na její vzhled a barvu vlasů. Určitě se jí posmívají, tak jako jejich pán.

	„Všechny? Tak početnou asistenci nepotřebuju, mám přece tebe,“ namítla a rozpačitě si prohlížela tým nových pomocnic.

	„Ano, jistě. A teď půjdeme do lázní. V sídle mají nádherné lázně. Vyvěrá tam z podzemí horký pramen – však uvidíte. Báječný zážitek,“ básnila Sakura. Hannah neměla to srdce zklamat věrnou služebnou. Navíc se po dlouhé cestě nutně potřebovala vykoupat, ať už ji pak čeká cokoli. Kumaširo měl pravdu – je příšerně špinavá. Také usoudila, že chce budoucímu osudu čelit čistá.

	 

	Naposled se Hannah koupala před týdnem. Poté, co si díky Hodžimu zvykla denně používat lázeň, byla teď sama sobě odporná. Žasla, jak rychle si člověk na něco zvykne. Před dvěma lety by jí nevadilo, kdyby se celé dny nemyla. A koupel ve vaně vlastně ani neznala, a tak šla do o-furó, jak Japonci nazývají své lázně, s velkou zvědavostí.

	Prostor působil nadmíru velkolepě, přesně jak Sakura říkala. Horký pramen bublající ze země byl obestavěný, aby vznikla jakási obří koupelna, ve vzduchu se valily chomáče páry.

	„Tohle není jediný horký pramen,“ vysvětlovala Sakura. „V podzemí je jich hodně, takže tuto část země občas postihne zemětřesení, ale ne příliš často.“

	Nové služebné pomohly Hannah svléknout. Pak přinesly vědro vody a nejdřív ji vydrhly od hlavy k patě.

	„Proč se nemůžu umýt rovnou v lázni?“ ptala se Hannah, když se poprvé koupala v Hiradu. Tenkrát se Sakura zahihňala a zakroutila hlavou, jako by tak naivní otázku nechápala.

	„Ušpinila byste vodu. Koupou se v ní ještě ostatní,“ odpověděla Sakura. Vyložila Hannah, že pobyt v lázni slouží pouze k relaxaci, nikoli očistě.

	Hannah svým nahým tělem služebné zřejmě fascinovala, protože slyšela, jak se za jejími zády hihňají. Nahota jí nebyla příjemná, ale koneckonců jsou také ženy a jejich těla se přece natolik neodlišují.

	Služebné usoudily, že je Hannah dostatečně čistá, a odvedly ji k okraji docela hluboké kamenné sedací vany. Hannah nedočkavě vstoupila do vody, vykřikla bolestí a rychle vyskočila ven.

	„Nemůžu přece vlézt do vřelé vody!“ vykřikla. Okamžitě ji napadlo, zda Kumaširo takovým způsobem nemučí své zajatce: Nejdřív omámí jejich smysly, pak je uvaří zaživa? Sakura se snažila Hannah ukonejšit a vedla ji zpátky k bazénku jako malé dítě.

	„Voda je víc horká než v Hiradu, ale tak to má být. Teď vstupte jednou nohou, pak druhou. A pomaličku. Tělo si za chvíli na teplotu zvykne. Uvidíte, že si koupel užijete.“

	Hannah se po Sakuře podívala nedůvěřivě, ale poslechla. Za pár minut jí teplota vody přišla přijatelná. Jakmile se ponořila celá, cítila, jak horká voda proniká do pórů a rozehřívá tělo do hloubky. Přivřela oči a oddala se úžasnému, dosud nepoznanému prožitku.

	„Měla jsi pravdu, Sakuro, připadám si jako v jiném světě. Už rozumím, proč si zdejší lidé denně dopřávají takové dokonalé uvolnění.“ Koupel si užívala hodně dlouho. Pak ji služebné oblékly do čistého kimona a pustily se do kartáčování vlasů. Téměř se pohádaly, které se dostane cti rozplést týdny nepročesané rudé prameny. Hannah jim se smíchem navrhla, ať se střídají. Nakonec měla kadeře učesané pětkrát a bylo to tak příjemné, že málem usnula. V závěru procedury provoněly ženy záplavu rudých kadeří vonným olejem a vytvořily Hannah na temeni zvláštní uzel. Ten upevnily kostěnými hřebeny zdobenými mistrovskými rytinami a lakovanými dřevěnými jehlicemi.

	„Jsou nádherné,“ obdivovala Hannah jemnou řemeslnou práci.

	„A velmi drahé. Kumaširo-sama nám nařídil, že musíte vypadat krásně.“

	Hannah prudce zatajila dech. Koupel ji tak omámila, že téměř zapomněla, kde je. Opět ji přepadlo silné podezření, až se jí strachem sevřel žaludek.

	„Proč?“ zajímalo ji. Ženy neodpověděly, jen se, tvář schovanou za širokými rukávy kimona, potutelně culily. Jedna pronesla něco nesrozumitelného. Hannah si utvořila vlastní závěr a zmocnilo se jí zoufalství. V Kumaširově sídle není hostem, ale zajatkyní.

	 

	Kapitola 24

	 

	Hannah oblékli do hedvábného, kobaltově modrého kimona vyšívaného bílými třešňovými kvítky, jenže za těchto okolností ji nádherný šat neoslnil.

	„Ladí vám s barvou očí,“ poznamenala Sakura, když Hannah pomáhala uvázat nepraktický široký pás zvaný obi, sahající od pasu až pod prsa. Hannah ten zvláštní doplněk tradičního oděvu znala ze své svatební róby.

	Úprava zevnějšku skončila a služebné ji odvedly do kouzelné zahrady v zadní části sídla, vytvořené ve stejném stylu jako zahrada kolem domu v Hiradu, avšak na mnohem rozlehlejší ploše. Zurčely zde miniaturní vodopády, někde byly rafinovaně rozložené velké valouny, jinde drobné kamínky tvořily pečlivě upravené symetrické obrazce, rozličné druhy vzrostlých stromů vytvářely příjemně zastíněná zákoutí. Každý keř, strom či kus trávníku zde navrhl někdo s výjimečným citem pro vyváženost. Služebné se nezastavily, vnímaly tu krásu jako samozřejmou. Mířily k nízkému domku s verandou kolem celého obvodu. Tam seděl na velké podušce ctihodný Kumaširo-sama. Ženy se zastavily pár kroků před ním, poklekly a pozdravily pána domu hlubokou poklonou.

	„Konbanwa,“ opětoval pozdrav.

	„Dobrý večer, pane,“ odpověděly ženy jednohlasně.

	Hannah se neuklonila tak poníženě. Není přece její pán. Zajal ji a dal sem přivézt proti její vůli, tak proč by mu měla projevovat úctu? Pokud si Kumaširo všiml jejího úmyslného gesta, nedal to najevo.

	„Dobrý večer, Hannah-san,“ přivítal ji lehkým kývnutím hlavy a mávnutím ruky pokynul služebným k odchodu.

	Ženy se opět uklonily a včetně Sakury svou paní opustily. Hannah stála před mocným feudálem, tentokrát rozhodnutá nepromluvit jako první. Cítila se jako obětní beránek, ale nenechá se zastrašit ani ponížit. Odvážně zvedla bradu a podívala se Kumaširovi do očí.

	 

	Taró si tu pozoruhodnou ženu před sebou mlčky se zájmem prohlížel. Čistá a vhodně oblečená vypadala mnohem lépe. Postřehl, že od jejich posledního setkání doslova rozkvetla. Úchvatné kadeře se leskly nejen díky vonnému oleji, tvář s až průsvitně bílou pletí pozbyla nezdravý vzhled a byla plnější. A ty oči! Jejich barva Taróa uchvátila a okouzlila, kdykoli se s Hannah setkal. Nemohl se nabažit pohledu do modré hloubky, tak výrazně kontrastující s bledou pletí. Yanagihara-san považoval oči Hannah za chladné, ale v tom s ním Taró nesouhlasil. Třpytily se jako safíry, a jakmile Hannah ovládly emoce, jiskřily v nich modré plamínky. Taró žasl i nad tmavě hnědými řasami. Ještě nikdy takové neviděl – dlouhé, husté a jemné jako peříčka na ptačím křídle. Měl pokušení přesvědčit se dotekem, jak jsou hebké.

	Všiml si, že se Hannah chvěje. I přes vzdorovitou pózu bylo zřejmé, že je nervózní. Nechtěl, aby se ho bála. Rád by získal její důvěru, ačkoli vlastně nevěděl proč. Může ji zde nechat stát, jak dlouho bude chtít, a dívat se na ni, pak jí nařídit odpovědět na otázky vířící mu v mysli. Instinktivně však cítil, že by se dopustil velké chyby. Hannah je jiná než kdokoli, s kým se v životě setkal, a je třeba postupovat velmi opatrně – alespoň prozatím.

	Skončil s kritickým posuzováním jejího zevnějšku. „Mnohem lepší,“ pokýval spokojeně hlavou. „Pojďme dovnitř, ochlazuje se.“

	***

	Hannah si nebyla jistá, zda se třese zimou nebo strachem. Patrně obojím. Nebuď trapná, nemá smysl bát se, když stejně nevíš, co tě čeká, domlouvala si v duchu. Nezbývá než přijmout osud, jak jí to Hodži nesčetněkrát opakoval. Jestli jí chce Kumaširo ublížit, pak to musí vydržet, ale zatím se chová naprosto civilizovaně. Odhodlaně sevřela rty.

	Kumaširo zavřel posuvné panely a pokynul Hannah k podušce vedle nízkého, bohatě prostřeného stolu. Při pohledu na jídlo se prázdný žaludek hlasitě přihlásil a Hannah se zarděla rozpaky. Ani nepamatovala, kdy naposled jedla. Kumaširo zvuk patrně nepostřehl. Přede dveřmi si Hannah zula sandály, jak zde bylo zvykem, a drobnými krůčky přistoupila ke stolu, posadila se na podušku a pečlivě si upravila těžký zadní lem kimona, aby se nepomačkal. Kumaširo zaujal místo naproti.

	„Nejprve povečeříme, pak si popovídáme.“ Nebylo to pozvání, nýbrž příkaz. Hannah přikývla, a jakmile vzal do ruky jídelní hůlky zvané haši, následovala ho. V duchu děkovala Hadžimu, že ji tak detailně seznámil s japonskou kulturou. Dodávalo jí to jistotu, že se v žádné situaci neztrapní a nikoho neurazí.

	Jídlo bylo neobyčejně chutné. Po syrové rybě se strouhanou ředkvičkou následoval vydatnější chod – losos s rýží, poté nakládaná zelenina, aby si chuťové buňky odpočaly a naladily se na další delikatesy. Večeři ukončili čerstvým ovocem dovedně vykrojeným do zajímavých tvarů. Hannah si teprve při jídle uvědomila, jak byla vyhladovělá. S nebývalou chutí si dopřála z každého druhu jídla, jen ji znervózňovalo, že večeří mlčky.

	Občas na sobě cítila Japoncův pohled, což ale důsledně ignorovala.

	„Chutnalo ti,“ prohodil, když se konečně spokojeně usadila. Tvářil se sice vážně, i když tón hlasu naznačoval, že ho apetit Hannah pobavil. Té bleskla hlavou poznámka Hodžiho, že Japonky jedí velice málo. Považuje ji tenhle daimjó za nenasytné čuně? Cítila, jak rudne hanbou.

	„Ehm… Víte, měla jsem strašný hlad.“ I jejím uším zněla ta omluva směšně, proto ji nepřekvapilo, že se Kumaširo srdečně rozesmál.

	„Všiml jsem si. Doufám, že u mě neztloustneš.“

	„Ne, ne, to se nebojím. Málokdy přiberu,“ ujistila ho Hannah. Mohla se sebevíc cpát, a stejně zůstala hubená. Co odešla z domova, ňadra se jí ani trochu nezvětšila, tělo stále připomínalo spíš tyčku k fazolím. „Bojím se, že zůstanu celý život malá a hubená,“ povzdechla si.

	„Snad nechceš být tlustá?“ zvedl Kumaširo obočí v údivu.

	„Ne zrovna tlustá, jen trochu zaoblená… v některých místech.“

	„Proč? Není třeba.“

	„U nás se mužům líbí plnější ženy,“ odpověděla Hannah smutně při vzpomínce na Kate a její početné obdivovatele.

	„Zvláštní… Já na tvé postavě nevidím nic nehezkého.“

	Teď se pro změnu zatvářila překvapeně Hannah. „Ne?“ Pod tolika vrstvami oděvu to nemůže patřičně posoudit, pomyslela si. A vůbec, proč by jí mělo na jeho názoru záležet?

	Narovnala se v zádech a podívala se mu do očí. „Co mám udělat, Kumaširo-sama?“ zeptala se, protože už ani vteřinu nesnesla to příšerné napětí. Potřebuje vědět, jaké s ní má Japonec úmysly.

	„Vyprávět.“

	„Prosím?“

	„Jsem velice rád, že mluvíš naším jazykem. Jen těžko bych sháněl tlumočníka. Zajímá mě spousta věcí. Například se rád poučím o tvé zemi, zvycích a lidech. Povíš mi něco?“

	„Přirozeně. A to je všechno?“ žasla Hannah. V duchu ji děsily až absurdní požadavky, které může od pána domu čekat, že tenhle úkol považovala za téměř nudný. „Takže vy jste mě nechal unést, abych odpovídala na vaše dotazy?“

	„Ne.“

	„Pak…?“

	„Také si tě chci prohlížet.“

	„To jste udělal už v Hiradu,“ připomněla Hannah. Nechápala, čím je pro něho tak zajímavá, když jiní muži o ni sotva zavadí pohledem.

	„To nestačilo. Nemohl jsem tě často vyhledávat, služebnictvo by začalo šířit řeči. Kromě toho jsem už dříve věděl, že cestuješ do mé vlasti, a uvažoval jsem, že tě sem přivedu. Nindžové jen čekali na můj rozkaz.“

	Hannah se zachmuřila. „Jak jste věděl, že jsem na cestě?“

	„Viděl tě Janagihara-san,“ odpověděl.

	„Cože? Jana… Kdo mě viděl?“

	„No, stačí,“ zarazil Kumaširo Hannah zvednutím ruky. „Otázky pokládám já. Teď vyprávěj o své zemi.“

	„Dobrá.“ Hannah potlačila zvědavost, ale stejně jí nešlo z hlavy, jak mohl tenhle japonský feudál předem vědět, že ke břehům jeho země míří Sea Sprite? Navíc cestu předem neplánovala. Kumaširoova poznámka je záhadná, ale časem jí snad přijde na kloub. „Co si přejete vědět o Anglii, Kumaširo-sama?“

	„Všechno.“

	 

	Několik následujících večerů služebné Hannah vykoupaly, upravily a odvedly do malého zahradního pavilonu ke ctihodnému pánu domu. Hannah s ním povečeřela a povídali si, nic víc.

	„Říkáš, že tvá královna má stejnou barvu vlasů jako ty?“ zeptal se jednou večer Kumaširo.

	„Ano. Hodně Angličanů má zrzavé vlasy, ačkoli běžnější jsou různé odstíny hnědé, bílá nebo dokonce stejně černá, jak ta vaše.“

	„Hontó, né? Opravdu? Pokud si vzpomínám, váš kapitán má doslova zlaté vlasy. I hnědou jsem zaznamenal, ale nikdy tak výrazně rudou, jakou máš ty.“

	„Není běžná.“

	„Před několika lety jsem při cestách na jih viděl nějaké černovlasé cizince s daleko většími nosy, než máš ty.“

	„Mohli to být Portugalci, ti jsou černovlasí. A nos nemají všichni lidé stejný.“

	„Aha. Pověz mi, jak je velká tvá země a kolik tam žije lidí? Jsou poblíž jiné země? Bojujete s nimi? Má váš král velkou armádu?“

	Japoncova touha po poznání byla bezbřehá, a Hannah se musela hodně snažit, aby ji uspokojila. Občas dokonce litovala, že neunesli také Rydona nebo Jacoba, protože o obchodě a vedení válek nevěděla nic. Nicméně Kumaširo se zdál spokojený a pozorně naslouchal.

	Čím víc času trávila Hannah v jeho společnosti, tím víc ji fascinoval. Byl složitá a záhadná osobnost. Přistihla se, že když mluvil, upřeně ho pozorovala. Měl inteligentní oči a občas v nich i humorně zajiskřilo. Emoce u něho jen zřídkakdy prolomily chladnou rezervovanost. Pokaždé trávili večery sami a Hannah postřehla, že mocný daimjó se v její společnosti konečně začíná zbavovat suchopárné formálnosti. Zdaleka neodpovídal její představě o mocném feudálovi, v podstatě se lišil od všech mužů, které v životě poznala.

	Ke svému překvapení zjistila, že se na večerní setkání s pánem domu začíná těšit.

	 

	Během dne neměla Hannah povinnosti, přesto byla stále obklopená služebnými. Z věže ji přestěhovali do apartmá v přízemí domu s verandou nedaleko malé soukromé zahrady, nesměla se však volně pohybovat po sídle.

	„Připadám si jak pták ve zlaté kleci,“ postěžovala si Sakuře. „Odjakživa nesnáším, když mě někdo omezuje.“ Nesvěřila se, že chce hledat možnost útěku, chápavá služebná to však tušila.

	„Ráda byste se vrátila ke svým, viďte?“ zeptala se rovnou.

	„Jistě. Tobě se nestýská?“

	Sakura pokrčila rameny. „Nemám domov ani rodinu. Půjdu tam, kam vy. A tady to vůbec není špatné.“

	Hannah se s dívkou nepřela, ale vnitřní neklid ji neopouštěl. Aby jí služebné pomohly krátit čas, začala ji Jukiko učit číst a psát japonsky a rovněž umění kaligrafie. Hannah odjakživa ráda kreslila, a tak se brzy naučila jednodušší písmo zvané kana. Komplikovanější kandži bylo něco jiného.

	„Nikdy se to pořádně nenaučím,“ stěžovala si jednou ráno. Jukiko se jen usmívala.

	„Možná ne všechny znaky, ale ty nejběžnější byste měla zvládnout. Chce to jen trpělivost a čas.“

	„Pro dnešek stačí, nemůžu se soustředit. Dejte mi kousek uhlu, zkusím kreslit,“ požádala služebnou.

	Pustila se do portrétu Jukiko. Žena měla výrazné, ostré rysy a Hannah byla s dílem za chvíli hotová. Portrét vzbudil všeobecné nadšení.

	„Je úžasný, Hannah-san. Přesně tak Jukiko vypadá,“ kulila oči Sakura. „Jak jste to dokázala?“

	„Prostě jsem se na ni dívala a kreslila. Copak tady nemáte malíře portrétů?“ divila se Hannah.

	„To víte, že máme, jenže oficiální portrét se nikdy neshoduje se skutečnou podobou. Vždycky jde o uměleckou stylizaci,“ vysvětlovala Jukiko. „Tenhle je naprosto přesný.“

	Hannah jí se smíchem dílo věnovala. Díky prosbám ostatních žen o vlastní podobiznu Hannah naplnila jinak nudné dopoledne.

	 

	Kapitola 25

	 

	„Dnes jste mi zapomněly vyčesat drdol,“ připomněla Hannah Sakuře o dva týdny později cestou do altánu. Kráčely pomalu a užívaly si nádheru blikajících luceren a zurčícího vodopádu. V podvečer vypadala zahrada jako z pohádky.

	„Pan Kumaširo nařídil, abyste ho dnes navštívila s rozpuštěnými vlasy a mohl si prohlédnout kudrlinky.“

	„Kudrlinky?“ Asi mé vlnité vlasy, došlo Hannah, ač nechápala, proč ho tak zajímají. Služebné jí vlasy denně ošetřovaly vonnými oleji, a tak se i neposedné pramínky daly úspěšně uhladit, i když jen na chvíli. Vždycky se nějaký uvolnil a zkroutil podle svého. Co když k tomu pána domu vedou jiné pohnutky než obdiv? Raději nemyslet…

	Kumaširo seděl na verandě jako obyčejně a ani rozpuštěné kadeře Hannah ho neprobraly z nepřirozené strnulosti. Hannah splývaly vlasy až pod pas, přesto nedosahovaly délky do půli stehen, jak to viděla u Japonek. Čerstvě umyté a vysušené se teď leskly, sytě rudé prameny se divoce vlnily kolem hlavy jako chomáč jemných hedvábných vláken. Hannah napadlo, že se Japonci můžou ošklivit. Matka jí totiž vždycky přikazovala pečlivě skrývat tu odporně zrzavou kštici pod čepcem.

	„Pojďme dovnitř,“ nařídil Kumaširo se stále netečným výrazem. Hannah poslechla.

	Najednou stál nezvykle blízko. Mlčky bral mezi prsty jeden pramen po druhém a prohlížel si je proti světlu. Pak je nechal protékat mezi prsty a pozoroval, jak splývají. Hannah stála jako zkamenělá. Se zadrženým dechem se snažila potlačit zvláštní vzrušení, a zároveň strach vyvolaný doteky. Co ten muž sleduje? Chce se se mnou vyspat, a proto nařídil rozpuštěné vlasy? Že by již uspokojil touhu dozvědět se co nejvíc o Anglii a teď obrátil pozornost k mé osobě?

	„Pozoruhodné… Podívej se, jak mění barvu, když si pramen natočím na prst,“ promluvil konečně Kumaširo.

	„Ano… Asi ano… Nikdy jsem svým vlasům nevěnovala pozornost,“ přiznala Hannah.

	„Opravdu zvláštní…,“ šeptal ohromený Kumaširo.

	„Možná. Tak jsem se prostě narodila. Víc než polovina lidí u nás a jinde má rovné nebo jen vlnité vlasy,“ vysvětlovala Hannah. Jeho blízkost na ni působila podivně. Zmocnilo se jí pokušení opřít se o jeho hruď a musela si připomenout, kde je a kdo je muž stojící za ní.

	„Úchvatné.“ Kumaširo hladil záplavu kadeří od temene hlavy k pasu. Hannah se musela nanejvýš soustředit, aby potlačila chvění. „Jsou jemné jak dětské chmýří. Sáhni si na mé vlasy – úplně odlišné.“ Vzal ji za ruku a položil si ji na hlavu. Nahmatala pramen na černém uzlu. Byl silnější, ale docela hladký.

	„Máte pravdu, ale také mají moc pěknou barvu.“ Hannah nevěděla proč, ale cítila, že lichotkou ho možná vytrhne z neobvyklého rozpoložení. „Na světle se mění do modra a jsou mnohem lesklejší než moje.“

	„Možná. Když mi Janagihara-san popsal barvu tvých vlasů, myslel jsem, že se zbláznil. Někteří ho totiž považují za blázna, ale já už o jeho proroctvích nezapochybuju.“

	„Kdo je ten Janagihara-san?“ zachmuřila se Hannah. Vzpomněla si, že Kumaširo se o muži již zmínil. „A jak mohl vědět, jak vypadám, když jsme se nikdy neviděli?“

	„Je jasnovidec a má vidění. Obvykle jsou to varování bohů, ale když ses mu zjevila ty, nevěděli jsme, co si myslet. To je zčásti důvod, proč jsem tě sem nechal přivézt – chci se přesvědčit, zda pro nás nepředstavuješ hrozbu.“

	„Já? Hrozbu?“ Hannah se rozesmála. „To stěží. Opravdu jsem se mu zjevila? To zní docela strašidelně.“

	Kumaširo přikývl. „Docela se vylekal. Domníval se, že máš místo vlasů ohnivá chapadla. A ty modré oči…“ Usmál se a Hannah pálily prsty pokušením dotknout se rozkošných dolíčků na jeho tváři. Pro jistotu zasunula ruce do rukávů kimona. „Zavedu tě k němu,“ dodal.

	„Ke komu?“ Hannah tak upoutal jeho úsměv, že úplně zapomněla, o kom mluvili.

	„K Janagiharovi-san. Zajdeme za ním zítra, jestli budu mít čas.“

	Vtom Kumaširo nadzvedl bohatou rusou hřívu a zlehounka pohladil bílou šíji. Hannah se trochu odvrátila. „Nádherná. Nejsi zdaleka tak ošklivá, jak jsem očekával.“

	Hannah se vzpamatovala, couvla a vlasy se jí jako lavina spustily na záda. „Ošklivá?“ Zamračila se. „Nejsem sice krasavice jako sestra, ale nejsem ošklivá, pane.“

	„Však jsem to právě řekl.“ Kumaširo si založil ruce na hrudi. „A já? Jsem ti odporný? Tvoji krajané si to prý o Japoncích myslí.“

	„Neřekla bych, že jste odporný.“ Hannah ta otázka zaskočila, nevěděla hned jak odpovědět, aby mocného feudála neurazila. Nemůže přece říct, jak mu sluší, když se usmívá!

	O vzhledu Hodžiho nikdy nepřemýšlela, považovala ho za takového staršího, neškodného strýčka. Teprve nyní si uvědomila, že i japonský muž může být charismatický a přitažlivý. Rozpačitě sklopila zrak. Možná je v Japonsku dost dlouho, a zdejší obyvatele nepovažuje za zvláštní. To však asi nebude pravý důvod. Takhle na ni působí pouze on – Kumaširo Taró.

	„To je dobře,“ přetrhl Kumaširo její úvahy. „Povečeříme.“

	 

	Taró vkládal sousta do úst, ale nevnímal, co jí. Veškerou pozornost soustředil na ženu naproti, cizinku, která ovládla jeho mysl natolik, že nebyl schopný přemýšlet o ničem jiném.

	Když potkal Hannah v Hiradu poprvé, překvapila ho inteligencí a přímostí. Stala se pro něho pouhým předmětem zájmu a zvědavosti. Proto ji dal unést do svého sídla. Přál si dozvědět se víc o ní samotné, a také o zemi, z níž přicestovala. Fascinoval ho její neobvyklý vzhled, předpokládal však, že ho brzy omrzí. Proto ho překvapuje, jak přivykl jejím bystrým modrým očím a rozevlátým rusým vlasům. Hannah ho začala silně přitahovat jako žena. Stěží odolával pokušení pohladit tu bledou tvář, kdykoli se ocitla nablízku.

	Jeho přátelé by se zděsili, že se pomátl.

	Hannah se neuměla náležitě chovat a každá nejistota se jí odrazila v očích. Nic neskrývala a Taró pochyboval, že by uměla uchovat tajemství. Správně měl tak slabou schopnost sebeovládání odsoudit, ale po zkušenostech s Hasuko tento kontrast vítal.

	S Hannah-san si nemůže pohrávat. Jestli se ji pokusí dostat do postele a jí se to nebude líbit, dá to najevo. V opačném případě se mu odevzdá celou svou bytostí.

	A právě to si daijmó Kumaširo Taró přeje?

	Neušlo mu, že v jeho přítomnosti už není tak nervózní. Chvěla se, když se dotýkal jejích vlasů a šíje, a to prozrazovalo mnohé. Není jí odporný, ba naopak. A on po ní touží.

	Opravdu se zbláznil. O společné budoucnosti s Hannah nemůže uvažovat. Už proto, že ji nechal unést a nikdo z jejích lidí netuší, kde momentálně je. Zpočátku měl v úmyslu ji vrátit, jakmile uspokojí svou zvědavost. Jak by reagovali její krajané, kdyby ji zneužil? V cizí obchodní komunitě by událost vyvolala poprask, možná i ozbrojený konflikt. Šogun by si vyžádal Kumaširovu hlavu, zabavil veškerý majetek, členové rodiny by se stali poddanými.

	Stojí vůbec nějaká žena za tak obrovské riziko?

	A co když se s ní vyspí a rozhodne se nepustit ji ze zámku? Při té myšlence se zamračil. V tom případě bude rozumnější hned odstranit předmět pokušení a poslat rusovlasou cizinku co nejdřív zpět do Hirada.

	Popřemýšlí o tom, možná se poradí s Janagiharou-san.

	Ještě ne, ještě se s ní nemůžu rozloučit, bránil se. Tolik se od ní ještě potřebuju dozvědět…

	 

	„Pověz mi o Bohu, a jeho Synovi, k nimž se modlíš,“ vyzval Kumaširo Hannah.

	Překvapeně vzhlédla od rýže. „Vy víte, že existuje křesťanství?“

	„Pochopitelně. Získávám množství informací a poslouchal jsem černovlasé cizince diskutovat o jejich Bohu. Považují ho za jediného a všemocného.“

	Černovlasými cizinci myslí asi Portugalce, dovtípila se Hannah. Jejich kněží se totiž snaží šířit v Japonsku křesťanství. „A proč vás to vůbec zajímá, pane? Pokud jste je poslouchal, jistě znáte příběh o Ježíšovi. U nás věříme v Ježíše a jediného pravého Boha, ačkoli jsou určité… dá se říct rozdílné přístupy.“ Hannah nevěděla, jak vysvětlit rozdíl mezi katolíky a protestanty, Taróovi připadnou obě vyznání totožná.

	„Ano, slyšel jsem ten příběh a předpokládám, že je pravdivý. I v Japonsku se hodně osob stalo svatými. Co vás vede k víře v jediného Boha? My věříme v mnoho bohů a navíc mámekami, kteří nám pomáhají v každodenním životě. Jsou to duchové, žijící například v řekách, jezerech, ve stromech. Modlíme se k nim a přinášíme jim oběti.“

	„No, to je něco jako náš Duch svatý. Někdo věří v duše mrtvých, které z nějakého důvodu neodešly do nebe, ale zůstávají mezi živými. Vy jste však měl na mysli něco jiného, že?“

	„Ne. I v Japonsku máme duchy, ale to je něco naprosto odlišného.“

	„Jak bych vám to vysvětlila… Evropané se kdysi dávno také modlili k mnoha bohům, jenže pak přišel Ježíš a přesvědčil je, že to není správné. Víte, jeho Bůh byl tak mocný, že ostatní se stali nadbyteční. A lidem ve své době to dokázal.“

	„Nevím, nevím. Velká moc jedné bytosti může být nebezpečná. Přijde mi vhodnější rozdělit ji mezi více bohů,“ namítl Kumaširo.

	Hannah se zamyslela. „Domníváte se tedy, že váš šogun by neměl mít veškerou moc nad Japonskem?“ vyslovila provokativní otázku.

	„To jsem přece neřekl,“ zamračil se, „v tom případě jde o něco naprosto odlišného.“

	Hannah zakroutila hlavou. „Nemyslím si to. V jeho rukou je soustředěná veškerá moc a není možné to změnit – aspoň jsem něco takového slyšela.“

	Feudál se zachmuřil ještě víc. „Takové věci už nikdy neříkej,“ přikázal. „Na každém kroku se pohybují špioni a přijdeš o život, ani nevíš proč. Nehledě k tomu, že mi můžeš způsobit obrovské problémy.“

	Hannah ta výtka nebyla příjemná, nicméně odvážně pokračovala. „Dobrá, už o tom nemluvme. Nechápu tu vaši dvojakost. Možná kdybyste přijali našeho Boha, pomohl by vám.“

	„Pochybuju. Osobně bych ho přidal k ostatním, ale nikdy bych se nemodlil pouze k němu. A když už jsme u tématu… Doslechl jsem se, že nosíš na krku křížek,“ vzpomněl si Kumaširo.

	„No a co?“ Hannah se bezděčně dotkla místa, kde pod vrstvou oděvu visel na řetízku malý zlatý křížek.

	„Snaž se, aby ho kromě služebných nikdo nespatřil, mohlo by to pro tebe být nebezpečné.“

	„Dobře. Díky za upozornění,“ řekla Hannah zaraženě.

	Následovalo rozpačité mlčení a Hannah přešla chuť k jídlu. Kdo ví, zda tomuto muži a jeho kultuře někdy porozumí. A porozumí on jí?

	„To přece není podstatné,“ zamumlala pro sebe.

	„Nani? Cože?“

	„Promiňte, mluvila jsem anglicky,“ omlouvala se.

	„Napadlo mě to. Nauč mě nějaká vaše slova,“ požádal ji Kumaširo.

	Hannah na něho upřela překvapený pohled. Asi se už nezlobí a je opět v přátelském rozmaru. Překvapil ji svým požadavkem. „Chcete se učit můj jazyk?“

	„Ano. Proč ne? Ty také mluvíš japonsky.“

	„K čemu vám to bude, když já jsem jediná anglická osoba, se kterou jste se setkal?“

	„Určitě přijedou další,“ poznamenal s úsměvem. „Janagihara-san předpovídá, že sem začne brzy přicházet mnohem víc cizinců. I kdybych se s žádným z nich nesetkal, nepovažuju za zbytečné učit se s tebou. Obohatím se. Každé učení je dobré. A pokud začnu mluvit jako ty, snad pochopím líp tvé myšlení.“

	Něco takového Hannah nikdy nenapadlo, přesto s Kumaširem do jisté míry souhlasila. Usmála se a přikývla. „Souhlasím. Chcete začít rovnou?“

	„Proč ne?“

	 

	Hannah žila v sídle bezstarostně a v bezpečí, obyvatele téměř nepotkávala. Až jednoho dne se téměř srazila se skupinkou žen. Její služebné jako na povel okamžitě uvolnily cestu a hluboce se uklonily. Hannah je napodobila, přestože netušila, komu se uklání. Nicméně se již poučila, že je obzvlášť pro ni jako cizinku velmi užitečné vycházet se svým okolím dobře.

	„Postavte se,“ nařídil povýšený ženský hlas. Hannah a její doprovod se narovnaly a upřely pohled na ženu uprostřed skupiny. Měla na sobě kimono z hedvábí lehounkého jako pírko, vyšívaného zlatou a stříbrnou nití, její účes zdobily drahé kameny. Napudrovaná tvář snad ani nemohla být bělejší, oči a rty lehce zvýrazňovalo líčení. Jakmile ta žena upřela na Hannah zrak, ta jen stěží potlačila zachvění. Nenávidí mě.Z pohledu vyčetla otevřenou zášť, jen nechápala důvod, když se ani neznají.

	Žena naposled šlehla po Hannah nepřátelským pohledem a rychle prošustěla kolem. Doprovod ji následoval, ačkoli pohybovat se v kimonu svižně bylo dost nesnadné. Hannah hleděla překvapeně za průvodem.

	„Kdo to, proboha, je?“ zeptala se.

	„Reiko-sama, švagrová pana Kumašira,“ zašeptala Jukiko.

	„Švagrová? Ach tak…“ Hannah ta informace zaskočila, ale naštvala se na sebe, že se jí nepříjemně dotkla. Je přirozené, že ten muž má manželku – je daimjó a potřebuje dědice. A je pochopitelné, že v zámku žijí i manželčini příbuzní. „Ví paní Reiko, kdo jsem? Nepřekvapilo ji, že mě vidí.“

	„Paní Reiko ví o všem, co se v zámku děje,“ zafuněla Jukiko opovržlivě.

	Hannah se otřásla. To nevěštilo nic dobrého, ačkoli tak se tady chovají asi všechny urozené dámy. „Má pan Kumaširo děti?“ zeptala se.

	„Jednoho syna od paní Hasuko, sestry paní Reiko. Malému Ičiróovi je rok a Kumaširo-sama ho zbožňuje. Prý ho denně navštěvuje.“

	„Syn…,“ opakovala Hannah se smutným povzdechem. Tak tedy má manželku Hasuko a syna. A proč ji to vůbec zajímá? Ten muž může mít tucet dětí nebo manželek. Jen aby ona se dočkala vykoupení a vrátila se co nejdřív do Hirada. Jednou se možná také provdá a bude mít děti. Jen jestli si mě nějaký mužský vezme, pomyslela si sklesle. Velice si přála děti. „Na tyhle starosti mám dost času,“ řekla tiše anglicky.

	„Nan desu ka? Co říkáte?“

	„Nic, Jukiko-san, vůbec nic.“

	 

	Kapitola 26

	Setkání s paní Reiko Hannah natolik rozrušilo, že se dopoledne nedokázala soustředit na výuku písma. Nakonec odhodila štětec. „Končím!“ zvolala rozzlobená sama na sebe.

	Jukiko zamrkala a posadila se na paty. „Sumimasen, demo? Co se děje?“

	„Nemůžu se soustředit. Asi se zajdu projít.“ Kumaširo ji předešlý večer dovolil procházky v zahradě, jen se nesmí zatoulat do zámku. Vstala a upravila si zadní část kimona. Ostatní služebné se chystaly ji doprovodit, ale mávnutím ruky je zarazila. „Ne, ne, zůstaňte. Potřebuju být sama.“ Když se zatvářily vylekaně, vysvětlila jim, že cizinci to občas dělají, aby si pročistili hlavu. Byla to snadná výmluva a Hannah se trochu zastyděla, že společnice podvádí. Možná je zde pro ženu společensky nepřípustné vyjít ven bez doprovodu. No a co? V nejhorším bude předstírat, že nerozumí. K čemu je jí průvod služebných? Už tak se musí nesnesitelně omezovat.

	Venku se zhluboka nadechla a vnitřní napětí začalo polevovat. Vydala se po dokonale zametených cestičkách a dopřála myšlenkám volnost. Po chvíli se posadila na kámen vyhřátý sluníčkem. Výhled zastiňovalo několik velkých keřů, a tak zavřela oči a užívala si ticho a klid.

	Vybavila se jí ta krásná dáma, kterou potkala dopoledne, a uvažovala, jak asi vypadá manželka pána domu. Pravděpodobně je podobná sestře. Kumaširo se o své ženě nezmínil, jenže na druhé straně není divu, protože mluvili většinou o obecných tématech. Hodži Hannah vyprávěl, že většinu samurajských sňatků dohodnou rodiče. Bylo tomu tak i jeho v případě nebo se oženil z lásky?

	Hannah se naštvaně zarazila. Proč ji vůbec zajímá jeho soukromí? Bože, ať už je odtud pryč a v životě ho ani jeho rodinu nevidí…

	„Přejete si se mnou mluvit, pane?“

	Hannah vytrhl z úvah tichý ženský hlas. Opatrně nakukovala mezi keři, až ke svému překvapení spatřila tutéž ženu co dopoledne a vedle ní Kumaširoa. Nikdo jiný kromě několika osobních strážců opodál se v doslechu nevyskytoval. Hannah udivilo, že se ti dva setkávají v zahradě. Vycítila, že mezi nimi vládne silné napětí.

	„Ano. Díky, žes přišla tak rychle,“ pochválil Kumaširo švagrovou a přistoupil rovnou k věci. „Šogun mi poslal upomínku, že si přeje vidět mého dědice. Podle tónu zprávy ho evidentně netěší dlouhé čekání a naznačuje postih. Pokud se šogunově příkazu nepodřídím, nikdo neví, co může následovat. Bylo by nerozumné si ho znepřátelit, nehledě k tomu, že ani tvůj otec by se nevyhnul problémům.“

	„Copak jste ho neinformoval, že máme ještě smutek a nemůžeme cestovat, pane?“

	„Jistě že informoval, ale dávno. Šogunovi dochází trpělivost a takovou výmluvu nemůžeme opakovat donekonečna. Během měsíce se musíme vydat na cestu. Již minulý týden jsem tě upozornil, že odjezd nelze odkládat. Proč jsi ještě nezačala s přípravami? Jestli má šogun v mém v zámku špehy, jistě mu referují, že se dosud nechystáme na cestu.“

	Hannah se zdálo, že zaslechla, jak Reiko prudce zatajila dech, ale nebyla si stoprocentně jistá. Nechápala, proč si ta žena nepřeje návštěvu hlavního města. Každý přece považuje za nejvyšší čest být uveden k vládci země.

	„Ničí mě zármutek. Myslela jsem…“

	„To stačí. Neprodleně začni balit.“

	Hannah se dovtípila, že místo manželky je za přípravy na cestu zodpovědná Reiko. Kumaširo s ní jedná přísným tónem feudálního pána a podle Hannah se mu rozumný člověk neodváží oponovat. Reiko ji však překvapila.

	„Je mi velice líto, pane, ale ještě se necítím dostatečně zotavená, skutečně nemůžu cestovat.“

	„Pak zůstaneš zde nebo se vrátíš k otci. Domníval jsem se, že se ti v mém sídle líbí, ale patrně jsem se mýlil.“

	„Ne, vůbec jste se nemýlil, ale… Máte přece raději synáčka doma, kde se s ním můžete denně vídat, ne?“ pokusila se Reiko hrát na Kumaširovy otcovské city. „Jestli odjedeme do Eda, pravděpodobně tam Ičiró zůstane.“

	Hannah nechápala, na co Reiko v poslední větě naráží. Kumaširo to věděl. „Tu možnost si uvědomuju a naše přání jsou v té souvislosti nepodstatná, jak jistě sama dobře víš,“ zabručel. „Strávím v hlavním městě co nejvíce času.“

	„Několik měsíců je pro malé dítě dlouhá doba. Pokud s chlapcem nebudete po celý čas, zapomene na vás.“

	Kumaširo ztuhl a Hannah pochopila, že Reiko pronesla to varování úmyslně. Jak se opovažuje? Japonky jsou za každých okolností zdvořilé, jenže jak se zdá, Reiko se ve všem vymyká tradici.

	„Nesmysl. Syn mě vždycky pozná. A teď odejdi a začni balit, prosím. Pocestujeme pomalu a v nosítkách se neunavíš.“

	„Ano, pane, jak myslíte.“ Reiko se lehce uklonila, jako by ji k tomu úkonu někdo nutil, a Hannah postřehla letmý úsměšek. Kdo ví, zda si ho všiml i Kumaširo.

	„Odjíždíme nejpozději koncem měsíce,“ řekl stroze.

	„Jistě, pane. Hned se pustím do příprav, ačkoli…“

	„Co ještě?“

	„Asi to potrvá déle. Malé dítě potřebuje spoustu věcí, obzvlášť na tak dlouhou cestu.“

	„Dohlédni, aby synovi nic nechybělo a už nechci slyšet ani slovo.“ Odkráčel a Hannah pozorovala, že Reiko zaťala pěsti a sleduje ho záštiplným, a současně roztouženým pohledem. Neochota té ženy opustit domov zřejmě nebyl jediný důvod, proč odjezd stále odkládala. Hannah ta scéna dost zmátla.

	 

	Hannah požádala Jukiko o vysvětlení, proč Kumaširo a jeho rodina musí navštívit šoguna. „A proč má Ičiró zůstat v Edu?“

	„Takový je zákon sankin kótai.“

	„Co je to za zákon?“

	„Stanoví se v něm chytrý způsob jak zabránit daimjóům pletichařit za šogunovými zády,“ vysvětlovala Jukiko. „Z toho důvodu zadržuje vládce příslušníky rodiny jako rukojmí, obzvlášť syny a dědice každého mocného válečníka aristokratického původu. Rukojmí musí zůstat ve městě a také daimjové mají povinnost trávit v hlavním městě určitou dobu. Je to pojistka, aby si nikdo nedovolil burcovat v kterékoli provincii k povstání proti šogunovi. Ten by rodinu protivníka okamžitě krutě potrestal.“

	„Aha, rozumím. Už je mi jasné, proč Reiko nemá chuť odjet,“ pokyvovala Hannah hlavou. „Je určitě těžké žít celé měsíce odloučená od rodiny. Možná se o synovce bojí.“

	„Záleží jí jen na vlastním prospěchu,“ zabručela Jukiko.

	„Prosím? Jak to myslíš?“ Hannah měla na jazyku otázku, proč pán domu a švagrová jsou proti sobě zaujatí, ale považovala to za nezdvořilé. Reiko naznačila zármutek, je tedy možné, že se sestrou truchlí nad ztrátou někoho blízkého, to však jistě nebyl jediný důvod napjatého vztahu se švagrem.

	Jukiko byla velmi diskrétní a nikdy neprozradila příliš z pánova soukromí. „Ale nijak,“ prohodila a mávla rukou.

	 

	Několik následujících dnů nepotkala Hannah nikoho kromě svých společnic. Napadlo ji, že Kumaširo na ni možná zapomněl, když už se o Anglii dozvěděl, co ho zajímalo. Při posledním setkání slíbil, že pro ni brzy pošle, jenže zatím se tak nestalo.

	Jako správce provincie má jistě mnoho povinností a nemůže večer co večer trávit povídáním. Kromě toho má povinnost vůči manželce. Asi proto se Reiko dívala na Hannah tak nepřátelsky. Hannah by reagovala podobně, kdyby ji manžel zanedbával kvůli cizince, ačkoli japonští muži prý mají oficiální milenky, které jim manželky tolerují.

	Reiko ani její sestru Hannah nezahlédla.

	„Přípravy na cestu do Eda jsou v plném proudu, ale váznou,“ sdělila jí služebná. Nedivím se poté, co jsem byla svědkem chování té drzé ženské, pomyslela si Hannah. Žádná ze společnic neměla chuť se o tématu víc rozpovídat. Hannah se cítila čím dál izolovanější. Ačkoli měla poměrně dost svobody, připadala si jako vězeň, nikoli host.

	Čtvrtého dne ráno ji přepadl pocit, že se v uzavřených komnatách svého apartmá dusí, zatímco venku bylo nádherně. „Nevyjdeme si na procházku? Potřebuju se nadýchat čerstvého vzduchu,“ požádala Jukiko.

	„Jistě. Mám se zeptat ostatních?“

	„Jestli mají náladu, jsou vítány,“ přikývla Hannah. Doufala, že zažene černé myšlenky, dokonce si začala k nevýslovnému úžasu společnic prozpěvovat.

	„Zvláštní píseň, ale samozřejmě velmi krásná,“ prohodila Sakura.

	Hannah se té zdvořilé lži uchichtla. „Ve srovnání s japonskými asi nezní vašim uším příliš melodicky, ale každý tvrdí, že mám dobrý hlas. Naučte mě nějakou japonskou, prosím,“ rozhlédla se po hloučku společnic.

	Po prvních pokusech o napodobení zvláštních zvuků připomínajících spíš kňourání to Hannah vzdala.

	V dobré náladě a se smíchem došly dámy k velkému rybníku, posadily se na balvany vyhřáté sluncem a v živém hovoru probíraly pokus Hannah o zpěv, kdežto ona se vydala až ke břehu. Voda byla tak průzračná, že mohla pozorovat tmavé obrysy ryb pohybujících se líně pod hladinou. Napadlo ji, že to můžou být kapři – rybí maso měla před pár dny a tenhle rybník jistě nevybudovali jen pro okrasu.

	Uvelebila se na plochý kámen na samém kraji břehu a ponořila ruku do chladné vody. Naklonila se a s úsměvem si prohlížela svůj obraz na hladině. Jukiko říkala, že barvou vlasů bude na podzim dokonale ladit s pestrou paletou barev okolních stromů.

	„Blázne,“ napomenula se. Kumaširův obdiv jejích kadeří jí nejspíš popletl hlavu. Nikdy se o svůj vzhled příliš nezajímala, tak proč by jí na něm mělo záležet nyní?

	Po chvíli vzbudila pozornost Hannah směsice hlasů za nedalekými keři. U malého dřevěného mola se objevila další skupinka žen s Reiko uprostřed. V přepychové róbě působila graciézně a chladně povznesená. Hannah se při pohledu na ni zachvěla. Pozorně si prohlížela ostatní dámy a hádala, která z nich je paní Hasuko. Několik bylo docela hezkých, žádná se však krásou ani oděvem nevyrovnala Reiko. Hannah usoudila, že Taróova manželka ve společnosti chybí.

	Společnice Reiko vyšly za sluníčkem lépe připravené. Rozprostřely na trávník přikrývky, usadily se a otevřely košíky s občerstvením. Celou dobu přitom štěbetaly, ale na rozdíl od skupinky Hannah tu chyběl smích.

	Hannah byla napůl skrytá za keřem a nepozorovaně mohla scénu sledovat. Její pozornost poutala především švagrová pána domu. Jaká ta žena vlastně je? Nepochybně urozená, krásná, vznešená – to ostatně dává na každém kroku najevo – a cílevědomá. Kde se v ní ale bere ta nadřazenost? Chová se jako paní domu. Proč ve společnosti chybí pánova manželka?

	Hannah se rozhodla, že se na to zeptá Jukiko. Na pár nevinných otázek jí nesdílná Japonka snad odpoví, nejde přece o státní tajemství. Hannah vstala, oprášila si hezké zelené kimono vyšívané lístky v podzimních odstínech a zamířila ke svému hloučku, když koutkem oka zahlédla, že se na molu mihlo cosi malého a barevného a současně se ozvalo šplouchnutí. Zbystřila a zadívala se tím směrem. V následujícím okamžiku se nad hladinu vynořila hlavička a ruka. V Hannah se všechno sevřelo hrůzou. Bez váhání se rozběhla k místu, ale hlava už zmizela.

	„Pomoc! Pomozte někdo!“ vykřikla Hannah a brodila se vodou. Spád dna byl docela příkrý. Zdálo se jí, že opodál zahlédla kousek rudé látky a bez ohledu na oděv se ponořila. Těžké kimono ji táhlo ke dnu. Ačkoli normálně zdatný plavec, musela nyní na každé tempo vynaložit obrovskou energii. Otevřela oči. Před sebou viděla klesat ke dnu nehybné dětské tělíčko. Díky Bohu, že voda byla tak čistá! Hannah popadla děcko, co nejsilněji zabírala nohama a tlačila tělíčko nahoru. „Pomoc!“ zvolala, jakmile vyplavala. Současně držela dítě tak, aby hlava a ramínka zůstaly nad hladinou, a směřovala ke kraji rybníka. Vzápětí jí čísi ruce odebraly dítě. Dovlekla se na mělčinu, položila hlavu na drobné oblázky a zhluboka oddechovala. S úzkostí sledovala, jak služebná drží dítě vzhůru nohama a lehce ho plácá po zádech. Z úst vytekla voda, dítě se vyzvracelo a spustilo křik.

	„Díky, Bože, tisíceré díky,“ šeptala Hannah.

	„Musíte domů, Hannah-san, nebo se nachladíte.“ Hlas Sakury se zdál vzdálený a mísil se s pokyny ostatních žen, aby Hannah vstala, udělala pár kroků a zabalila se do přikrývky. Automaticky vykonávala pokyny, naposled se ohlédla po dítěti a nechala se odvádět do koupele.

	„Kdo je za to zodpovědný?“ zaslechla ještě ledový hlas Reiko.
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	„Čí to bylo dítě?“ zeptala se Hannah, když už seděla v horkém prameni, ačkoli se ještě třásla při představě, co se mohlo stát.

	„Ičiró, syn pana Kumaširoa.“ Hlas Sakury se ozvěnou rozléhal v místnosti, přestože šeptala.

	„Prokristapána! Copak ho nemůžou líp hlídat?“

	„Měli by.“ Sakura se odvrátila. „Prý je to už vyřešené.“

	„Vyřešené? Co to znamená?“ ohlédla se po ní Hannah.

	„Jeho vychovatelku popraví. Paní Reiko dokonce žádala, aby mohla trest vykonat osobně, protože byla v té chvíli zodpovědná za celou skupinu žen, jenže pan Kumaširo to nedovolil.“

	„Popravená?“ Hannah pocítila hořkost. „Není to přehnaný trest?“ A proč by ho měla dobrovolně chtít provést žena? O něčem takovém ještě neslyšela.

	„Uvažovala byste stejně, kdyby to byl váš syn?“

	„Nevím, asi ne,“ přiznala Hannah. Vlastní dítě by střežila jako nejvzácnější poklad. Ale poslala by někoho na smrt kvůli nedbalosti? Patrně pouze v případě, že by dítě zahynulo.

	„Je vám stále zima, Hannah-san?“

	„Ano, ale začínám se rozehřívat. Díky, žes mě sem přivedla tak rychle. Myslím, že jsem byla celá trochu ochromená, nejen tělo.“

	„Není se čemu divit. Přesto je škoda toho zničeného kimona,“ podotkla Sakura.

	„Nedá se s ním nic dělat?“

	„Určitě ne. Už by to nebylo ono.“

	„Ach Bože, ani nemůžu nahradit škodu.“

	„Možná vám pan Kumaširo daruje nové jako dík za záchranu syna.“

	„Možná,“ přikývla Hannah, ačkoli o takový projev vděku nestála. Přála si něco úplně jiného – něco, co je navždy mimo její dosah. Ponořila se hlouběji do horké vody a zavřela oči. „Kéž jsem se tady nikdy neocitla,“ zamumlala anglicky.

	 

	Odpoledne seděla Hannah se společnicemi ve svém pokoji. Dávno si zvykla klečet na zemi; nohy už neprotestovaly a židle ani lavičky jí nechyběly. V zámku byly vždycky po ruce měkké hedvábné podušky a v kombinaci se slaměnými rohožemi byla tato pozice docela pohodlná.

	Jukiko přinesla květinové aranžmá a umístila ho ve výklenku.

	„Krásná ikebana,“ pochválila ji Hannah. „Škoda že nejsem tak šikovná. Musím si vystačit s kreslením.“ Vytáhla arch papíru, uhel a pokusila se zachytit kouzelné zátiší. Jukiko použila jen úlomky větvičky, nějakou zeleň a pár květin, to pak asymetricky urovnala do misky. Aranžmá bylo jednoduché a působilo velmi uklidňujícím dojmem.

	„Není to jen dovednost,“ upřesnila Jukiko skromně. „Mnoho let jsem si osvojovala určitá pravidla. Jestli máte zájem, naučím vás to.“

	„Určitě,“ souhlasila Hannah nadšeně.

	„Cílem je vytvořit harmonickou atmosféru,“ dodala Sakura.

	Tentokrát si Hannah s úsměvem vzpomněla, jak Hodži neúnavně velebil klady wa.

	Kde teď jsi, příteli? Asi se ještě nevrátil z Eda, kam doprovázel Rydona a Jacoba. Poslal jim někdo zprávu, že zmizela? napadlo Hannah. Pokud ano, jak reagovali? Pochybovala, že nindžové zanechali stopy, Evropané nemají šanci ji najít. Zbývá přesvědčit mocného feudála, aby ji poslal zpátky, což je momentálně málo pravděpodobné.

	Hannah si bezradně povzdechla a snažila se potlačit mučivé myšlenky.

	Ozvalo se zaklepání na skleněné dveře a Jukiko spěchala otevřít. Okamžitě se uklonila, až se čelem dotkla země. Ke všeobecnému úžasu vstoupila do místnosti Reiko; za ní šla služebná s balíkem zabaleným v plátně. Hannah se rovněž hluboce uklonila.

	„Hannah-san,“ oslovila ji Reiko a sotva naznačila úklonu. „Přišla jsem ti poděkovat za záchranu života synovce. Přijmi, prosím, tento dar jako vyjádření vděku.“ Služebná položila před Hannah plátěný ranec. Výraz Reiko byl strnulá maska a ani z očí jí Hannah nic nevyčetla. Uvažovala, s jak velkým sebezapřením se Reiko odhodlala k tomuto kroku.

	„Jste neobyčejně laskavá, děkuju mnohokrát,“ uklonila se Hannah ještě jednou.

	Reiko již nepromluvila, otočila se a opustila místnost stejně tiše, jak vstoupila. Trvalo chvilku, než se služebné probraly z ohromení.

	„Rozbalte ten ranec, Hannah-san, jsem strašně zvědavá, čím vás obdarovala,“ ozvala se Sakura jako první.

	Hannah se zaraženě zadívala na balík, pak začala velmi pomalu rozvazovat uzel. V ranci bylo překrásné kimono z jasně červeného hedvábí jemného jak pavučinka, vyšívaného zlatou a stříbrnou nití. Ženy v místnosti zatajily dech, pohlédly na rusé vlasy své paní, některé si zděšeně přitiskly ruku na ústa.

	Hannah se usmívala.

	„Je z nesmírně drahého materiálu, Hannah-san, jistě stálo spoustu peněz. Tak bohatá zlatá výšivka…,“ vychvalovala Sakura dar, snad aby přesvědčila sebe i paní, jak vysokou poctu Reiko cizince prokázala.

	Hannah zvedla ruku. „Ano, ano, já vím. V pořádku, Sakuro, mně se líbí. Obléknu si ho s hrdostí.“ Společnice opět zatajily dech.

	Všem bylo jasné, proč Reiko věnovala Hannah šarlatové kimono. Protože se nehodí k rudým vlasům, nicméně šlo o přepychový kus oděvu nesmírné ceny. Hannah si řekla, že ho bude nosit z trucu, aby dala najevo, že urážku nebere vážně. Reiko se vlastně právem zlobí, že švagr kvůli Hannah zanedbává manželku. Hannah o žádný dar nestála. Byla šťastná, že děcku zachránila život.

	„Pomozte mi, prosím, rovnou si ho obléknu,“ rozhodla se.

	 

	„Čikušó! Co to, sakra, máš na sobě?“ přivítal Kumaširo Hannah, jakmile večer vstoupila do altánu. Velmi ji potěšilo, že si na ni pán domu konečně vzpomněl, reakce na její róbu ji však zarazila.

	„Není nádherné?“ S úsměvem se zvolna otáčela, aby si Kumaširo mohl kimono prohlédnout ze všech stran. „Reiko je nesmírně velkorysá a štědrá, když mi darovala takový poklad. I vám srdečně děkuju.“

	„Mně? Nemám tušení za co. Věř, že tohle kimono je poslední věc na světě, kterou bych ti věnoval.“

	„Proč?“ znejistěla Hannah. „Vím, je to křiklavá barva, ale…“

	Kumaširo ji zvednutím ruky přerušil. „Nejde o barvu. Naposledy jsem tenhle kus oděvu viděl na své ženě.“

	Hannah zalapala po dechu. Dostala snad odložené šaty? Mínila ji Reiko urazit hned dvakrát a navíc připomenout, že Kumaširo je ženatý? „Ach tak…,“ pronesla rozpačitě, hned nato však sebevědomě pozvedla hlavu. „Přesto se mi líbí. Nevadí, že si ho nechám?“

	Kumaširo po krátkém zaváhání zakroutil hlavou. „Ani ne, pokud tě dar neurazil… Otec říkával, že ženy jsou ďáblova stvoření, a měl pravdu. Reiko je důkazem,“ usmál se trpce.

	„Nejsem uražená.“

	„To jsem rád. Má vděčnost za záchranu synova života se nedá vyjádřit slovy.“ Poté se před Hannah hluboce uklonil. Ta nad tím neobvyklým gestem žasla. „Domo arigato gozaimašita.Děkuju z celého srdce, Hannah-san.“ Kumaširo vytáhl z hloubky širokého rukávu kimona kazetu a oběma rukama ji podával Hannah. „Doufám, že toto je vhodnější dárek za tvou obětavost.“

	„Děkuju, ale opravdu to nebylo nutné. Na místě neštěstí jsem se ocitla čirou náhodou,“ řekla Hannah skromně. Otevřela kazetu. V němém úžasu hleděla na přepychové zrcadlo, jehož zadní stranu zdobila intarzie z perleti a zlata představující třešňovou větvičku s květy. „Já… Takový dar si, pane, nezasloužím,“ zašeptala Hannah. Hlas se jí chvěl dojetím.

	„Synův život je cennější než všechny poklady světa,“ usmál se Kumaširo. „Těší mě, že se ti zrcadlo líbí. Teď povečeříme. Napadá mě, že si spolu můžeme zahrát japonskou tradiční deskovou hru. Potřebuju konečně přestat myslet na to, co se mému chlapci mohlo stát.“

	„Hru?“ Hannah okamžitě opustila radost z daru a přepadlo ji podezření. Věnoval jí to zrcadlo jako odměnu i za jinou službu? Uklidnila se, když Kumaširo ukázal na desku rozloženou na nízkém stolku.

	„Hrála jsi někdy Go?“

	„Nikdy, ale ráda se to naučím. Je těžká?“ Ve společenských hrách nebyla Hannah začátečník, tuhle časem jistě zvládne.

	„Záleží, nakolik jsi trpělivá a důvtipná. Však uvidíš.“ Kumaširovi zlomyslně zajiskřilo v očích. „Na první pohled se hra zdá jednoduchá, ale brzy zjistíš, že k výhře je potřeba uplatnit vynikající strategii. Hra vznikla před mnoha staletími v Číně.“

	„Zkusím to. S trochou cviku se ji určitě naučím,“ přikývla Hannah.

	Ukázalo se, že Go má docela jednoduchá pravidla. Dva hráči kladou malé kameny – bílé a černé, záleží, na kom je řada – na průsečíky čtvercové mřížkované desky. Začíná vždy černý. Cílem je ohraničit pro sebe co největší území a zajmout co nejvíc soupeřových kamenů. Pokud hráč obklíčí soupeřův kámen nebo skupinu kamenů, zajme je a podle jejich počtu se mu na konci hry přičítají body.

	Zpočátku Kumaširo snadno vítězil. Hannah měla však výhodu, že doma po večerech hrávala se sourozenci šachy, a tak začala brzy využívat lepší strategie. Kumaširo pochvalně přikyvoval, když se jí podařil obzvlášť chytrý tah.

	„Ach, tohle jsem nečekal. Vynikající,“ mumlal pro sebe.

	Dal přinést občerstvení – podnos s drobnými chuťovkami a keramický džbánek s malými kalíšky.

	„Okusila jsi někdy saké?“ zeptal se.

	„Jednou nebo dvakrát. Není špatné,“ zalhala Hannah. Ve skutečnosti toto tradiční víno nechutnalo nijak zajímavě, jeho konzistence jí připadala trochu olejová. Kromě toho se podávalo horké, takže neosvěžilo jako sklenka normálního vína. Nicméně se dalo pít. „Mám vám nalít?“ nabídla se.

	Služebná už totiž odešla a Hannah považovala za povinnost pána domu obsloužit.

	„Nalij i sobě, podpoříš myšlenkové procesy,“ pobídl ji Kumaširo.

	Hannah o tom sice dost pochybovala, ale neodmítla. Kalíšky byly maličké a do každého se vešlo pár doušků, takže během další hry nalévala ještě několikrát. Ztratila přehled, kolik vypila a za chvíli jí silné víno stouplo do hlavy.

	Pociťovala příjemné uvolnění a uprostřed další hry vyhrkla  těžkým jazykem otázku, která jí tak dlouho ležela v hlavě. „Vaší manželce nevadí, že se mnou trávíte tolik času, pane?“

	Kumaširo zrovna soustředěně zvažoval další tah. „Cože?“ zeptal se udiveně. „Nemám manželku.“

	„Prosím? Říkal jste… to kimono… Reiko je vaše švagrová a to znamená…“

	Kumaširo zakroutil hlavou. „Je švagrová, ale její sestra – moje manželka – před rokem zemřela.“ Na jeden prchavý okamžik se v jeho očích objevil stín, ale rozplynul se dřív, než Hannah měla čas si ho vyložit. Možná to byla lítost nebo smutek… možná náznak i něčeho jiného.

	„Pak se nedivím, že vás překvapilo, když jsem se objevila v jejím kimonu! Je mi to moc líto, pane. Měl jste mi o tom říct.“

	„Domníval jsem se, že to víš, a momentálně na tom už nesejde. Hasuko měla kimono na sobě pouze jednou, takže se jí asi nelíbilo. Jak říkáš, je to nádherný kus oděvu, byla by škoda ho nenosit. A jestli se ti líbí…“ Kumaširo pokrčil rameny.

	„Rozumím.“ Není ženatý. Hannah v duchu vydechla úlevou, až se zastyděla. Její situaci přece nezmění fakt, že je Kumaširo bez závazku. Ale ano! Náhle pocítila úžasnou lehkost v duši: Nemusí si vyčítat, že pána domu okrádá o čas.

	Kumaširo s hlavou nakloněnou na stranu upíral na Hannah tázavý pohled. „Považovala jsi mě za ničemu, který večer co večer zanedbává manželku nebo ji dokonce uklidil z dohledu?“

	„Samozřejmě že ne!“ bránila se.

	„Ale ano,“ uchechtl se. „Považuješ mě za mizeru, protože jsem tě unesl.“

	„No, nemůžete popřít, že to bylo hanebné, ale když vás teď poznávám blíž, nemyslím si, že jste nečestný.“

	„Opravdu? Hmm… Jednoho dne třeba změníš názor.“

	„Jak to myslíte?“ Hannah zrozpačitěla. Nechápala, kam jejich hovor směřuje. Saké ji trochu otupilo a nedokázala přesně sledovat, co Kumaširo říká.

	Podíval se po ní úkosem. „Teď si s tím nelam hlavu. Pokračuj, jsi na řadě,“ kývl k desce. Hannah sledovala jeho pohled a hlasitě zaúpěla.

	„Zase jste mě porazil! Čikušo!“ zaklela japonsky a naštvaně se pleskla do stehna.

	„Ale zrzko, takový slovník dámě nesluší,“ napomenul ji Kumaširo, ačkoli se Hannah zdálo, že ho její výbuch pobavil. „Ale protože sis stále ještě nezvykla na naše způsoby, odpouštím ti a nabízím poslední šanci vyhrát. Jsi připravená?“

	„Jistě. Však počkejte, tentokrát vás překvapím.“

	Kumaširo se rozesmál. „Překvapuješ mě každou chvíli, zrzko. A to se mi na tobě líbí nejvíc.“

	Hannah cítila pokušení zeptat se, co všechno se mu na ní líbí, ale prozatím dotaz odložila.

	 

	Kapitola 28

	 

	„Myslíš, Jukiko, že bych toho chlapce mohla navštívit?“ zeptala se Hannah druhý den po nehodě. „Ráda bych se na vlastní oči přesvědčila, že je v pořádku.“

	Jukiko po krátké úvaze souhlasila. „Proč ne? Pošlu někoho za pánem, zda vám to dovolí.“

	Za pár minut byla služebná zpět s tím, že pán domu souhlasí. Hannah se hned vydala na cestu doprovázená pouze Jukiko. „Raději nebudeme dítě lekat, je ještě malý,“ rozhodla služebná.

	Hannah napadlo, jestli chlapce nevystraší nezvyklá barva jejích vlasů. Měla však zkušenost s vlastními bratranci a sestřenicemi; věděla, že děti jsou zvědavé a milují nové věci.

	Malý dědic obýval vlastní apartmá sestávající z několika pokojů. Návštěvu uvedli do velké světlé herny s množstvím načechraných podušek, mezi nimiž se batolil malý, energický chlapeček. Občas se zastavil, prohlédl si hedvábné míče, dřevěná zvířátka nebo jiné hračky. Hannah pochopila na první pohled, že dítěti nic nechybí – kromě matky. Každý jeho pohyb víc než pozorně sledovaly dvě vychovatelky. Jak by ne, stačilo si připomenout událost z předešlého dne s jejími následky. Hannah je proto nevinila z přehnané péče, ačkoli v místnosti je chlapec bezpečný, nanejvýš upadne na měkkou rohož.

	Hannah s Jukiko pozdravily služebné, pak Hannah poklekla před chlapečkem. „Ahoj, Ičiró-čan,“ usmála se na něho. „Já jsem Hannah. Han-nah,“ ukázala na sebe. Pak zůstala chvilku sedět bez hnutí, zatímco chlapeček na ni koukal velkýma vážnýma očima, jako by zvažoval, zda promluvit. Patrně usoudil, že je ta paní neškodná, a podal jí míč, který zrovna držel v rukou.

	„Pro mě? Děkuju.“ Hannah si s úsměvem vzala míč, vyhodila ho vysoko nad hlavu a předstírala, že ho neumí chytit. „Ach, jsem to ale nešika!“ Nasadila klaunský výraz. Ičiró se uculil.

	„Ještě jednou?“ zeptala se. Klučina přikývl, a tak zahrála scénku znovu. Tentokrát se rozesmál nahlas klokotavým hrdelním smíchem. Hannah se ohlédla po vychovatelkách. Ty se tvářily poněkud nejistě, když chlapce oslovila poprvé, ale potom se uklidnily. Rozhodla se proto chvilku si s Ičiróem hrát. Milovala děti a uměla je upoutat.

	 

	Taró se rozhodl trávit se synem po té téměř tragické události u rybníka víc času. Incident jím silně otřásl. Syn byl pro něho vším, ale teprve teď si uvědomil, že bez něho by život přestal mít smysl. Představa, že bude muset Ičiróa zanedlouho odvézt do Eda a celé týdny ho neuvidí, ho naplňovala bezmocností. Věděl, že není v jeho moci to změnit, proto si chlapce užije, dokud ho má doma.

	Zrovna snídal, když mu tlumočili prosbu Hannah.

	„V každém případě,“ přikývl. „Má mé svolení.“ Upřímně ho zajímalo, proč chce Hannah jeho syna navštívit, a také jak ji chlapeček přijme. Vstal od stolu. Přesvědčí se osobně.

	Už na chodbě zvonil Ičiróův smích. Taró se usmíval. Ten zvuk miloval a vždycky se radoval, když se mu podařilo chlapce rozveselit. Malý Ičiró se většinou tvářil velmi vážně a smál se, jen když se opravdu bavil. Co ho dnes tak rozdovádělo?

	Taró pootevřel dveře do herny, aby mohl pozorovat, co se uvnitř děje. Prudce zatajil dech překvapením. Uprostřed místnosti ležela Hannah na zádech na hromadě polštářů a zvedala Ičiróa nahoru dolů. Chlapec měl ruce roztažené jako letící pták a pokaždé, když ho Hannah zvedla do výšky, zapištěl radostí.

	„Mo!“ vykřikoval v okamžiku, kdy ho spustila k zemi. Taró věděl, že to je synkův výraz pro „ještě“. Hannah mu pokaždé vyhověla, přestože ji už bolely ruce.

	Účes se Hannah uvolnil a vlasy měla teď rozprostřené na podušce, ale svému vzhledu v té chvíli nevěnovala pozornost. Taró v ohromení sledoval, jak si Hannah i syn užívají legraci. Hannah je stvořená pro mateřství. Nikdy neviděl žádnou ženu hrát si s chlapcem tak nevázaně a velice se mu to líbilo. Totéž se dalo říct o Ičiróovi.

	Taró si rovněž uvědomil rozdíl v přístupu Reiko k jeho synovi – předstírala zájem, ale nikdy neprojevila opravdovou srdečnost. Přes veškerou snahu si nevzpomněl na jedinou chvíli, kdy by si Reiko s Ičiróem hrála. Vydávala pouze příkazy a to způsobem, které tak malý chlapec nemohl chápat.

	Taró zůstal ještě chvíli za dveřmi. Hannah se konečně posadila. „Stačí, musím si odpočinout. Později, ano?“ Neposlala však chlapce pryč, ale posadila si ho na klín a přitiskla k sobě. Ten si vzácnou pozornost v bezpečí její náruče dokonale užíval. Popadl pramen rusých vlasů a natočil si ho na ruku, jako by se k nové kamarádce chtěl připoutat.

	Taró si všiml, jak Hannah zamrkala, když ji chlapec zatahal za vlasy, ale nepokárala ho, jen si ho přitiskla blíž. Při pohledu na syna, spokojeného v náručí ženy, po níž tak silně toužil, se Taróovi sevřelo hrdlo. Něco v jeho nitru se pohnulo a naplnil ho pocit vřelosti. Syn potřebuje matku a on ženu. Vybral mu ji Ičiró?

	 

	„Ach, Kumaširo-sam!“

	Obě vychovatelky i Jukiko se pánovi domu poníženě uklonily. Hannah pozvedla zrak a srdce se jí rozbušilo; tentokrát nikoli strachem při pohledu na urostlou postavu v černém kimonu, ale touhou.

	„Pane,“ uklonila se s chlapcem v náruči. Nezlobí se, že dovádím s jeho synem? S napětím čekala, co Kumaširo řekne nebo učiní. Za pár okamžiků bylo zřejmé, že se nezlobí.

	„Dobré ráno,“ pozdravil a hned se posadil vedle Hannah a syna. Zkřížil nohy, natáhl k němu ruce a chlapec se s radostným výsknutím vymanil z náruče Hannah a přibatolil se k otci. Taró Ičiróa přivinul k sobě, pak ho zvedl nad hlavu jako před chvílí Hannah, a ještě trochu vyhodil do výšky a chytil. Ičiró se smál vysokým dětským hláskem. „Jak vidím, přišla jsi navštívit mého syna,“ podíval se Kumaširo na Hannah trochu zvláštně.

	„Ano. Snad vám to nevadí. Chtěla jsem vidět, jak se mu daří a… Prostě mám ráda děti.“

	„Všiml jsem si,“ pousmál se. „Myslíš, že bych mu měl dát novou matku?“

	Hannah tak přímá otázka zarazila a nevěděla jak odpovědět. „Snad… Jistě. Ale to záleží na vás, pane. O chlapečka je dobře postaráno, jenže každé dítě potřebuje matku.“

	„Přesně tak a začnu o tom přemýšlet.“ Pak najednou změnil téma a následující půlhodinu se věnoval Ičiróovi.

	„Měla bych už jít,“ řekla Hannah, ale Kumaširo zakroutil hlavou.

	„Ne, zůstaň,“ přikázal. Poslechla, ačkoli věděla, že to není správné.

	 

	„Projdeš se se mnou v zahradě, Hannah-san?“

	Hannah si nebyla jistá, zda je to žádost nebo příkaz. Na tom koneckonců nezáleželo, pánovi domu s potěšením vyhoví. Až ji děsilo, jak velice touží strávit v jeho společnosti co nejvíc času.

	Mlčky se vydali po jedné ze vzorně udržovaných cestiček, v diskrétní vzdálenosti je následovala osobní stráž a Jukiko. Hannah kráčela pár kroků za Kumaširoem, ale stejně jak v Hiradu jí pokynul, aby šla po jeho boku.

	„Líbí se ti má zahrada?“ zeptal se.

	„Ano. Je překrásná, ale to jistě sám víte,“ usmála se Hannah. „To kdybyste viděl zahradu mých rodičů v Anglii, zděsil byste se. Rozdíl je asi takový, jako kdybych se já srovnávala s králem,“ vyprskla smíchem.

	Kumaširo zakroutil hlavou. „Šogun má větší zahrady.“

	„Vy jste spokojený s touto, že?“ dovtípila se Hannah.

	„Ano, protože mi patří a na její podobě se podílely generace předků. Proto si jí tak vážím.“

	„Vy jste už také něco vybudoval?“ zeptala se Hannah opatrně.

	„Ještě ne, mám to však v úmyslu. Chci její současnou podobu obohatit o nové prvky, které by ovšem navazovaly na to, co zde je. Nebude to snadné… A možná bys mi někdy mohla popsat zahrady v Anglii, abych se inspiroval.“

	„S radostí.“

	Došli k místu, které společnice Hannah nazývaly „zahrada harmonie“. Obrazce vytvořené ze štěrku a oblázků dotvářely velké valouny neobvyklých nebo ušlechtilých tvarů, působící dojmem zcela náhodného výskytu, ačkoli byly rozmístěné velmi promyšleně. Celkový dojem vyvolával v člověku pocit klidu a vyrovnanosti.

	„Posaďme se.“ Kumaširo pokynul sluhovi, aby rozprostřel přikrývku, kterou sem přinesli jistě pro tento účel, pak se posadil se zkříženýma nohama na okraj obrazce z písku a Hannah poklekla vedle. „Nauč mě psát jako cizinci, prosím,“ požádal ji Kumaširo.

	„Tady?“

	„Ano, je to vhodné místo na procvičování. Podívej,“ vytáhl z rukávu kimona malý bambusový proutek a vepsal do písku japonský znak. „V dětství jsme sem chodívali s učitelem procvičovat písmo. Ušetříš spoustu papíru.“

	„Aha, rozumím.“ Hannah si od něho vzala proutek. „Naše písmo je daleko jednodušší než vaše, takže se naučíte psát docela rychle. Máme jen dvacet šest znaků nazývaných písmena, z nichž každé představuje pouze jeden zvuk. Vypadají takhle…“

	Kumaširo systém rychle pochopil a oba se pohroužili do práce. V jedné chvíli Hannah položila dlaň na jeho ruku a vedla ji, aby přesně opsal jedno složitější písmeno. Kumaširo se k ní obrátil a upřeně se jí zadíval do očí.

	„Ehm… děláte pokroky,“ pochválila ho.

	Přikývl a usmál se. „Já vím.“

	Hannah nějak vycítila, že se za těmi slovy skrývá jiný význam, ale neměla odvahu něco domýšlet. Možná má bujnou fantazii. Proč by měl její hostitel poznat, jak na ni nevinný dotek zapůsobil? Pro něho je stále ošklivá cizinka.

	„Jsi vdaná, Hannah-san?“ zeptal se nečekaně.

	„Byla jsem.“ Hannah se rozpačitě kousala do rtu a uvažovala, jak vysvětlit neobvyklé okolnosti svého sňatku. „Dohodli jsme však s manželem, že sňatek bude prohlášený za neplatný, protože si nevyhovujeme.“

	„Ach tak. Jsi tedy volná.“

	„Ano.“ Hannah považovala za zbytečné rozvádět detaily. Netušila, jak se podobné záležitosti řeší zde v Japonsku, pro ni bylo podstatné, že Rydon podepsal souhlas s anulováním manželství.

	„Na zrušení manželského svazku nevidím nic ponižujícího,“ řekl Kumaširo. „Ne vždy funguje a pak má manžel právo rozhodnout o rozchodu.“

	Hannah nevěděla, co na to říct. I kdyby se pokusila vysvětlit, že Angličané vidí tyhle záležitosti jinak, asi by neporozuměl.

	Dva roky se trápila, že si vlastní hloupostí zničila pověst. Jacob se sice pokusil dát věc do pořádku, ale bohužel nezvolil nejšťastnější řešení. Jakékoli rozhodnutí je pro Hannah v současné době nepodstatné a nikdo netuší, co přinese budoucnost. Vždyť ani neví, jestli se jí odtud podaří odejít nebo se vrátit domů.

	Z ponurých úvah ji vyrušilo ťukání za zády. Šouravým krokem se blížil stařec s holí. Lysé temeno hlavy i vrásčitou tvář měl opálené, bílá kozí bradka povívala ve vlažném vánku.

	„Janagiharo-san.“ Kumaširo vstal a zdvořile se muži uklonil. Ten pozdrav opětoval, nakolik mu to ztuhlá páteř dovolila. „Co tě sem dnes přivádí? Zrovna před chvilkou jsem vzpomínal, jak jsi mě kdysi učil v písku psát.“

	„Ano, pamatuju si to velmi dobře, pane.“ Janagihara odhalil v úsměvu bezzubé dásně. „Kde jsou ty zlaté časy…“

	„Seznam se s Hannah. Dnes mě učí jejich písmo.“ Hannah svižně vstala a uctivě se starci uklonila.

	„Ano? Zajímavé… Rád vás poznávám, Hannah-san,“ uklonil se Janagihara. Opřený o hůl měřil si Hannah stále ještě bystrýma očima.

	„Já vás také. Hodně jsem o vás slyšela.“ Hannah zaváhala, nebyla si příliš jistá, zda je zdvořilé zeptat se moudrého starce přímo, jak je možné, že se mu zjevila ve vidění.

	Janagihara pokýval hlavou, jako by jí četl myšlenky. „Pan Kumaširo o mně vyprávěl, co? Je pravda, že jsem předpověděl váš příjezd, ale nepředstavoval jsem si, že jste tak příjemná dáma.“

	„Vážně jste mě považoval za hrozbu?“ Hannah se neovládla a v hrdle jí zabublal potlačovaný smích. „Promiňte, ale snad jste se už přesvědčil, že ta představa byla absurdní.“

	Janagihara odměnil Hannah bezzubým úsměvem. „To ano, jenže hrozba může vzejít z lidského nitra.“ Pán domu zvedl tázavě obočí, ale Janagihara zakroutil hlavou a dál věnoval pozornost Hannah. „Máte však pravdu, nejste pro nás nebezpečná v žádném smyslu.“

	Hannah vycítila, že muže vedle ní úsudek starého jasnovidce uklidnil. „Myslíš tedy, že…?“ naznačil otázku.

	„Ano, máš to v osudu,“ pronesl Janagihara pevným hlasem.

	Hannah se dívala z jednoho muže na druhého. „Co má v osudu?“ Náhlý obrat v hovoru ji zmátl.

	„Abys mě učila,“ odpověděl Kumaširo diplomaticky. „Přisedneš k nám, příteli?“

	„Ne, díky. Staré kosti potřebují pohodlí a měkkou podušku. Ale rád si s vámi někdy popovídám, Hannah-san. Buďte tak laskavá a navštivte mě, až se budu cítit dobře. Dám vědět.“

	„Bude mi ctí, pane.“

	„Výborně. Už vás nebudu rušit ve výuce. Na viděnou,“ rozloučil se Janagihara.

	Dvojice se dívala za starcem, dokud nezašel za skupinu keřů. Pak Hannah prohodila: „Pokračujeme?“

	„Snad později,“ navrhl Kumaširo. Opět se nemohla zbavit pocitu, že těmi slovy sděloval něco zcela jiného, než slyšela. Zase na ni upřel ten ohnivý pohled, při němž se vždycky zarděla, a na tvářích se mu objevily dva kouzelné dolíčky. Odvrátila se, aby neviděl, jak rudne. „Uvidíme se večer, Hannah-san,“ dodal.

	Úvodní lekce psaní skončila, Kumaširo vstal a Hannah ho mlčky doprovázela k zámku. V hlavě měla naprostý chaos. To odpoledne se mezi nimi něco změnilo, jen zatím nedokázala odhadnout, zda k lepšímu či horšímu.

	Bůh jí však pomoz, již teď se těšila na večerní setkání.

	 

	Kapitola 29

	 

	Krátce po setmění přišla Hannah oznámit jedna ze společnic, že se má dostavit do lázně.

	„Teď?“ Hannah v prvním okamžiku nepochopila, ale vzápětí jí stoupl ruměnec do tváře. Takový příkaz může znamenat jen jedno… Nebyla si však ještě jistá, zda je připravená přijmout, co jí osud připravil. Může se vzepřít, ale proč? Kumaširo stejně dosáhne svého.

	„Ano, hned, Hannah-san.“ Žena se uklonila. Hannah ji následovala bez dalších otázek.

	Proč se ptát? Tak jako tak je zneuctěná žena, a má-li být k sobě upřímná, nechce osud odmítat. Kumaširo není Hesketh ani Rydon. Jeho blízkost ji neodpuzuje a teď, když překvapení prvního okamžiku pominulo, se jí zmocnilo to zvláštní vnitřní chvění.

	Touží po něm.

	Měla by překonat sílu, která ji k němu táhne, nevěstí to nic dobrého. Milovat se s ním je hřích – nejsou manželé a nikdy nebudou. Z pohledu anglikánské církve a anglického zákona je Hannah Rydonovou manželkou. A i kdyby byla volná, Kumaširo ji nikdy nenabídne víc, než „teď a tady“. To pro život podle jejích představ nestačí. Zkompromitovala ses a nikdy to nezměníš, našeptával jí vnitřní hlas. Je to pravda. Strávila týdny daleko od bratra i Rydona a ti budou stejně předpokládat, že došlo k nejhoršímu. Tak k čemu výčitky? Unesli ji, a jestli mezi ní a Japoncem dnes k něčemu dojde, na skutečnosti nic nezmění. Manželství s Rydonem bude tak jako tak anulováno.

	Dům, v němž se nacházela lázeň s horkým pramenem, působil ve světle mnoha kamenných lucerniček tajuplně. Z malých oken unikaly bílé obláčky páry a vznášely se ve vzduchu jako lehký letní opar. Do jinak klidné noci se z dálky ozývala hudba a smích. Hannah si připadala jako v jiném světě.

	Služebná jí otevřela dveře, a jakmile Hannah vstoupila, tiše za ní zavřela. Hannah se obrátila, aby ženě poděkovala, ale ta už byla pryč. V umývárně lázně svítila jediná malá lucerna a bylo tu prázdno. Hannah udělala několik opatrných kroků do pološerého ticha, přerušovaného jen občasným plesknutím kapky vody od stropu. „Haló! Je tu někdo?“ zavolala.

	Někdo pomalu vyšel ze dveří od horkého pramene na protější straně. Hannah napětím přestala dýchat.

	Kumaširo neměl na sobě nic kromě ručníku kolem pasu. Rozpuštěné vlasy mu sahaly po ramena, při skrovném osvětlení se rýsovala pevná, štíhlá ale svalnatá silueta těla. Hannah připomněl predátora blížícího se ke kořisti, ale současně z něho nebyla schopná odvrátit zrak. Není pochyb, že tou obětí je ona. Couvla o krok ke dveřím.

	Vstoupil do místnosti a zadíval se na ni zpod přivřených víček. „Bojíš se mě, zrzko?“ prohodil lehkým tónem.

	„Já… Ne, nebojím.“ Hannah couvla o další krok.

	„Neublížím ti. Slibuju, že ti poskytnu pouze potěšení.“ Špičkami prstů jí zvedl bradu, aby jí viděl do očí.

	„Po-potěšení?“ Hannah zachytila jeho pohled. Ani přesně nevnímala, co říkal.

	„Z milování,“ upřesnil.

	„Aha.“ Odvrátila hlavu. Ze strachu se jí roztřásla kolena.

	Kumaširo ji znovu otočil k sobě. „Co je? Říkáš přece, že jsi volná.“

	Hannah si všimla, že se mračí. „Ehm…Ano, ale…“ Bylo jí strašně trapně a do tváře jí stoupala horkost. Jak mu má popsat hroznou svatební noc s Rydonem? Bude v ní oprávněně vidět zbabělou ženskou, která nesplnila svou základní manželskou povinnost.

	Kumaširo se přestal mračit, dokonce Hannah povzbudil úsměvem. „Aha, chápu. Bojíš se, že tě nebudu chtít, protože tě měl jiný muž? Mně na tom vůbec nezáleží.“

	Hannah napadlo, že vysvětlování nemá smysl, stejně na věci nic nezmění. Pán domu se již rozhodl. A ona je upřímně zvědavá, zda bude mít z milování skutečně potěšení, jak Kumaširo slibuje.

	Ne, Hannah, není to správné, ozvalo se svědomí. Jestli ho odmítneš, možná se tě ani nedotkne. Tělo však svědomí ignorovalo a reagovalo po svém.

	Stála tak blízko proti Kumaširovi, že stěží odolávala pokušení dotknout se široké, pevné hrudi. „Proč já?“ zeptala se tiše.

	„Protože tě chci,“ odpověděl prostě.

	Zadívala se na něho. Asi to myslí vážně. Nechce s ní spát jen proto, že je dosažitelná, příjemná změna, nová žena ochotná podrobit se jeho vůli, jak si to představoval Hesketh. Kumaširo touží jen po ní, po Hannah. Prozrazuje to pohledem a to je tak neobvyklé… Povzdechla si. Měla by přece jen říct, že její manželství nebylo naplněno a bojí se prvního milování. Jenže jak se svěřit muži, pro něhož je nejcennější vlastnost odvaha? Klesla by v jeho očích v bezcharakterního slabocha.

	„Vlastně se mi to ani nelíbilo,“ prohodila zlehčujícím tónem. „Ehm… Myslím milování. Bylo to strašné.“

	„Ach tak. Manžel nebyl něžný?“

	Hannah se suše zasmála. „Určitě ne. Po prvním pokusu jsem mu pohrozila, že jestli se mě ještě jednou dotkne, zabiju ho.“ Zatajila, že Rydon milostný akt nedokončil.

	Kumaširo se usmál a Hannah se trochu ulevilo.

	„Se mnou to bude hezčí, Akai.“

	Hannah upírala pohled na podlahu.

	„Neublížím ti. Jestli mi budeš důvěřovat, slibuju, že tentokrát to bude naprosto jiné. A bude se ti to líbit,“ opakoval a trpělivě čekal na svolení.

	Hannah stále váhala. Neměla se mu dívat do očí. Jako by ji k sobě přitahoval neviditelným provázkem. Místo mocného feudála před ní teď stál fascinující, inteligentní muž, jak ho znala z večerních setkání. Skutečně mu může důvěřovat? A kdyby odmítla, vezme si ji násilím, jak to dělávají jiní muži? Nějak podvědomě věřila, že si to při své ohleduplnosti nedovolí.

	Poddá-li se mu, dopustí se hříchu, přinejhorším cizoložství.

	Zhluboka se nadechla a přistoupila blíž.

	„Tak je to lepší,“ pronesl tiše s úsměvem. Tušil, jaký vnitřní zmatek Hannah prožívá, a snažil se usnadnit jí rozhodnutí. Něžně ji pohladil po tváři, přejel špičkou prstu po nose, obkreslil křivku rtů. Hannah se zmocnilo zvláštní, dosud nepoznané vzrušení. Opřela hlavu o jeho širokou, hladkou hruď a nechala se hladit po vlasech, laskat šíji, dokud strach nepolevil. Kumaširo ji přivinul k sobě.

	„Akai,“ zašeptal.

	I přes oděv cítila jeho tělesné teplo. Hladil ji po zádech, jako by konejšil vyplašené zvíře – a pomohlo to, konečně se uvolnila. „Dovol, abych tě umyl,“ požádal ji.

	„Cože?“ Vytrhla se mu z náruče a zostražitěla. „Ale Kumaširo-sam…“

	„A když jsme sami, říkej mi Taró.“ Pak ji vzal za ruku a odvedl ke stoličce. Než se zmohla na slovo, uvolnil pás na kimonu a obnažil bílá ramena.

	„Ne,“ pokusila se protestovat, ale v jeho náruči zmlkla jako malé dítě. Současně jí shrnul kimono z ramenou a hodil na zem. S roztřesenýma nohama klesla na židli a oběma rukama si zakryla hrudník. Je zde s mužem – sama… a nahá. V životě se necítila tak obnažená a zranitelná – a zahanbená. Každým okamžikem uslyší ponižující poznámku ke své postavě.

	Kumaširo však mlčel. Naopak ji vyděsil, když si odvázal od pasu osušku a stál nahý. Ještě nikdy nespatřila úplně nahého muže a zírala na Taróa v takovém úžasu, že na vlastní nahotu dočista zapomněla. Zaslechla, jak se zajíkl smíchem. Pak přinesl vědro, žínku a začal Hannah umývat záda.

	„Zvládnu to sama,“ namítla chabě, ale on jen zakroutil hlavou.

	„Pak umyješ ty mě,“ řekl. Pokračoval záměrně pomalými pohyby, mírně jí roztáhl paže, aby ji mohl umýt i vpředu. Hannah seděla jak socha a rozpaky zatínala zuby. Kromě toho jí vrtalo hlavou, proč se ještě nevyjádřil k její neženské postavě. Když dokončil očistnou proceduru, strčil žínku Hannah do ruky. „Teď ty,“ pobídl ji.

	Hannah se postavila na roztřesené nohy a Kumaširo se posadil. Chviličku jen tak koukala na jeho záda, pak ho začala umývat. Připadala si jako v tranzu. Tohle není pravda, pomyslela si. Jemná kůže pod jejími prsty byla však skutečná a po pár minutách si chtě nechtě přiznala, že není pouze příjemné se jí dotýkat, je to úžasné! A jak je teplá… Kumaširo se na ni přes rameno usmíval a v očích mu jiskřilo.

	„Není to tak zlé, že? Jsem starý, svraštělý a nechutný?“

	„Vůbec ne, naopak. Jste stavěný velmi dobře.“ Co jiného měla říct, když to je pravda?

	„A tvůj manžel? Měl taky dobrou postavu?“

	Hannah zamrkala. „Ani nevím. Byla tma a myslím, že se ani nesvlékl,“ odpověděla po pravdě.

	Taró zakroutil hlavou – patrně považoval tyhle cizince s jejich bláznivými zvyky za barbary, ale mlčel. Náhle se zvedl ze židle a objal Hannah zezadu. Překvapená dívka sebou nervózně trhla. „Klid,“ zašeptal. Odhrnul záplavu rusých vlasů a jazykem ji laskal šíji, zatímco rukama hladil ploché bříško a křivky ňader. Hannah překvapilo, jak se jí líbí to jemné chvění každého nervu a sladká slabost v klíně.

	„Zítra o tvé dokonalé šíji napíšu báseň,“ zašeptal zastřeným hlasem.

	Během pobytu v zámku Hannah už nějaké japonské básně slyšela, ale nerozuměla jim. Podle ní se poezie měla rýmovat, kdežto Japonci tvořili básně pro Hannah nepochopitelným způsobem. Nicméně ještě nikdo neprojevil zájem vytvořit báseň na některou část jejího těla a taková vyhlídka ji zalichotila. Jen nechápala, proč si Taró vybral zrovna krk.

	Ucítila, jak ji do zad tlačí jeho vzrušený úd, jako by ji chtěl připomenout, co má přijít. Jakmile Taróovy ruce zabloudily k části těla, na niž raději nemyslela, zapomněla na strach a zadržela dech rozkoší. Ten muž opravdu umí kouzlit. A když ji v náruči odnesl na lavici u stěny, neprotestovala.

	Laskal ji po celém těle, zkušené ruce naléhaly. Hannah se ztrácela v dosud nepoznaném vzrušení a přirozeně přijala, když se na ni položil.

	„Akai,“ opakoval něžně.

	Soustředila se jen na Taróovy doteky a ani nepostřehla, že prsty nahradila jiná část jeho těla, až když ucítila uvnitř ostrou bolest. Svět kolem přestal existovat. Jako by se rozplynula do stavu slastné malátnosti. Nevnímala své tělo, jen úžasnou, spalující rozkoš, stupňovanou ke konečnému vyvrcholení. Hannah objímala milence jako jediný pevný a bezpečný bod v rozvášněném moři.

	Ještě chvíli nebyla schopná souvisle myslet, ale Taró jí dopřál čas, aby nejúžasnější prožitek svého života pozvolna vstřebala. Pak se zvedl a odnesl ji do druhé části lázní, kde z hlubin země bublal horký pramen. Postavil ji na zem, uchopili se za ruce a opatrně vstupovali do horké vody, dokud nebyli ponoření až po ramena. Pára jim zahalila hlavy do lehkého, vlhkého oparu navozujícího atmosféru snového světa. Taró se opřel o okraj a přitáhl Hannah k sobě. Uhnízdila se na jeho klíně zcela přirozeně, rozpaky byly najednou ty tam. Ještě nikdy nebyla v takové blízkosti jiné lidské bytosti a musela si ten příjemný pocit jaksepatří vychutnat.

	„Proč jsi mi lhala? Byla jsi panna,“ řekl Taró, ale bez výčitky nebo zloby.

	„Slyšela jsem, že panny jsou žádanější, a tak jsem mlčela pro případ, že by sis to se mnou rozmyslel.“ Lhala, ale nemohla mu přece říct pravdu.

	„Aha. Jak to vlastně bylo o svatební noci?“ ptal se dál.

	„Ehm… No, chtěl se mnou spát, jenže byl tak opilý, že se na nic nezmohl. Pak jsem se mu vyhýbala.“

	„Stále se bojíš milování?“

	„Nebyla jsem…,“ začala, ale zarazila se a jen zakroutila hlavou. Nechtěla přiznat, jak příšerně se bála. Taró jí přitiskl prst na rty.

	„Neopovažuj se zase lhát. Vyčetl jsem ti strach z očí. Máš velice čitelný výraz. Neřekl bych, že ses bála mě, ale jednoduše jsi měla strach být s mužem. Vzhledem ke zkušenosti s manželem to je přirozené, jenže já nechci, aby ses mě bála.“

	„Už se nebojím.“

	„Výborně.“

	Hannah se o něho pohodlně opřela. Měl pravdu, dal jí poznat rozkoš. Je sice barbarský válečník, ale choval se k ní daleko jemněji než rádoby civilizovaný manžel a snoubenec. A co s ní bude dál? Na to teď nemíní myslet, prožije si „teď“ a „tady“. Jakmile ji Taró začal líně laskat, neváhala a dychtivě se k němu obrátila .

	Na kraji bazénu se mu odevzdala tentokrát bez výhrad a milování bylo ještě krásnější než poprvé. Přestala se ostýchat. Dotýkala se jeho těla, obzvlášť když ji pobízel. Toužila poznat každou jeho část, jako když slepý ohmatává věc, jejíž tvar si chce zapamatovat. Taróovo tělo se jí brzy vtisklo do paměti.

	Strávili v lázni převážnou část noci; podřimovali a milovali se. Taró nemluvil o lásce, ale dával ji Hannah svým tělem a také řekl, že je krásná.

	„To myslíš vážně?“ zeptala se nedůvěřivě.

	Pokýval hlavou. „Ano. Pro mě jsi dokonalá.“

	Jeho oči potvrzovaly upřímnost slov. Hannah přesto pochybovala, že to je pravda, ale uvěřila. Myšlenky na budoucnost odsunula stranou, ke spokojenosti jí stačí žít přítomným okamžikem.

	 

	
Kapitola 30

	 

	Hannah se vrátila do svého apartmá za svítání a okamžitě usnula těžkým, bezesným spánkem. Když se konečně probudila, Sakura seděla trpělivě v koutku ložnice.

	„Ach, omlouvám se. Spala jsem dlouho?“ mnula si Hannah oči a protahovala strnulé svaly.

	„Ne, ale určitě jste velice hladová. Dám přinést jídlo.“

	„Díky.“ Hannah skutečně umírala hladem. Zavřela oči a představila si jídlo – anglické jídlo: chléb, sýr, pečené maso, máslo. Spoustu másla. Povzdechla si. Jednou se zeptala, zda by mohla dostat kousek masa, že si ho sama upraví. Řekli jí, ať počká, až Kumaširo-sam pojede na lov, a to může být až zadlouho. Do té doby musí jíst rýži, rybu, nakládanou zeleninu a občas kuře jako ostatní. Je fakt, že jí zdejší strava nijak nevadila, jen občas dostala chuť na něco vydatnějšího.

	Snědla všechno, co jí Sakura předložila. Pak vstala, obdivuhodně svěží, ačkoli některé svaly příšerně bolely. Měla se cítit provinile, ale nelitovala jediného okamžiku ze včerejší noci. Kdyby si milování sama neprožila, nevěděla by, jak je báječné a do konce života by z něho měla hrůzu. Pousmála se. Taró ji ze strachu dokonale vyléčil.

	Teď konečně porozuměla, co se v Písmu svatém míní hříchem a pokušením. Jakmile člověk jednou pozná rozkoš, později jen velmi těžce odolává. S Rydonem to bylo hnusné a Hannah pochybovala, že by se to kdy změnilo. Byl necitlivý hrubián, omezený idiot a už ho nechce vidět. Ani Ezekiela Heskethe. Ten byl ještě horší – sprostý a sobecký. Ani jednomu z nich na ní nezáleželo.

	„Prožila jste pěkný večer, Hannah-san?“ odvážila se zeptat služebná. Hannah cítila, jak rudne a odvrátila se. „Ano, velice pěkný. Hmm, ráda bych se oblékla, prosím.“

	„Jistě.“ Sakura odešla do vedlejšího pokoje a vrátila se s kimonem přehozeným přes ruku. Podala ho Hannah k ohodnocení. „Kumaširo-sam vám ho ráno poslal jako dar. Musí být velmi potěšený, je to přepychový kousek.“

	Služebná měla pravdu. Kimono bylo ušité z lesklého, perlově šedého hedvábí, bohatě vyšívané stříbrnou nití. Doslova umělecké dílo. „Ach, taková nádhera!“ Krásnější šaty Hannah neviděla. Kimono doplňoval bílo-stříbrný pás zvaný obi, který dodal oděvu ještě větší lesk. Za asistence Sakury si Hannah dar hned oblékla. „Jak mi sluší?“ otáčela se před služebnou.

	„Dokonale, paní. Vypadáte jako princezna.“

	Hannah se rozesmála. Nepřipadala si krásná, ale v této róbě se opravdu cítila jako princezna. Taró je nesmírně pozorný. Vzpomínka na milence jí opět vyvolala na rtech úsměv a po těle jí proběhlo příjemné mrazení. Kdo ví, zda ho večer zas uvidí…

	Snad ji nepošle zpět do Hirada, když získal, co chtěl. Ona toužila po něčem víc a v hloubi duše věděla, že si ji na zámku ještě nějaký čas nechá. Ani se jí nechce odcházet.

	Zasunula ruce do širokých rukávů jemného hedvábí a nahmatala něco uvnitř. Vytáhla svitek pergamenu. Rozevřela ho – byl opatřený Taróovou osobní pečetí.

	„Co to je, Sakuro?“ podávala list služebné. Ta začala číst text napsaný v nádherně provedeném písmu kandži.

	„Haiku, paní. Báseň o krásné dámské šíji.“ Sakura přečetla verše nahlas. Hannah hřálo u srdce, že Taró dodržel slib. Uložila dar do malé kazety. Uchová ho navždy jako vzpomínku.

	 

	Taró poslal pro Hannah hned po setmění. Souhlasně přikývl, když ji spatřil v novém kimonu. „Je mnohem hezčí. To hrozné šarlatové můžeš vyhodit,“ škádlil ji.

	„Nevyhodím. Víš, že se mi líbí, i když má tak nevkusnou barvu.“

	Pokýval hlavou. „Janagihara-san má pravdu, muži ženy nikdy nepochopí.“

	Hannah ho s úsměvem uchopila za ruku a přitiskla si ji na srdce. „Není to tak těžké, ale děkuju mnohokrát za kimono, budu ho nosit často. Rovněž díky za báseň.“

	„Mně je jedno, co máš na sobě, hlavně abys byla spokojená. Osobně tě mám nejraději bez šatů,“ podotkl. Na tvářích se mu zas objevily šibalské dolíčky a v očích mu jiskřilo.

	Hannah polilo horko. Podívala se na Taróa zpod sklopených řas. „Opravdu?“ zašeptala doslova bez dechu.

	„Ano. Pojď ke mně, Akai.“ Tentokrát neváhala. Jako by patřila jen do jeho náruče. „Chceš večeřet nebo…?“

	„Možná později,“ navrhla tiše a přitulila se k němu blíž. Z potutelného úsměvu pochopila, že ani on nemá hlad.

	 

	Taró se díval na krásnou ženu spící mu v náruči a nemohl odolat, aby každou chvíli nepohladil jemnou tvář a hedvábné rusé kadeře. Dlouhé prameny mu ležely na rameni a splývaly po hrudi – chytil se do jejich pasti, přesně jak předpovídal Janagihara-san před více než dvěma roky. Taróovi to přesto nevadilo. Nic ho netěšilo víc, než když si mohl s tou rusou záplavou pohrávat. Usmíval se do šera, když si uvědomil, že starý mudrc takový pocit pravděpodobně nikdy nezažil. Nebo možná ano, je starý mazaný lišák.

	Ano, měl pravdu, Hannah je nebezpečná – ohrožuje Taróovo soustředění. Místo aby ráno vyřešil nepokoje na hranici v obvyklém klidu, zabýval se věcí s netrpělivostí a pak málem schvátil koně, aby se vrátil včas a mohl strávit večer s Hannah. To se nesmí opakovat, je nemyslitelné, aby ztratil kontrolu nad sebou a svými city. Společnost Hannah je nepochybně milá, ale jestli spolu budou trávit hodně času, přitažlivost pomine. I touha po Hasuko pominula, protože jeho cit neopětovala.

	Hannah je jiná. Bože, jak umí přijímat… Taró věděl, že bude náruživá. Až se mu odevzdá, bude její city číst jak z otevřené knihy. Trochu samolibě připustil, že její radost z milování v něm vyvolává stále silnější uspokojení. Hannah nepředstírá, nic si nenechá pro sebe, nabízí se mu celou svou bytostí – a víc než štědře. Proto po ní touží stále víc.

	To musí co nejdřív přestat.

	Je tak nádherně odlišná od jiných žen! Opravdu je krásná – již si zvykl na její rysy. V safírově modrých očích to každou chvíli živě zajiskří, a když překonala počáteční úzkost a ostych, užívá si jeho společnosti s tak nelíčenou radostí, že ho tím někdy rozesměje.

	Zaťal pěsti a snažil se uvažovat rozumně. Budou se vídat co nejčastěji, aby se mu omrzela. Rozhodl se, že až po ní přestane tak nenasytně prahnout, pošle ji zpět k jejím krajanům. Opět nabude vnitřní rovnováhu a začne myslet rozumně. Je pozdě!ozval se vnitřní hlas, ale on si to nepřipouštěl.

	 

	Od onoho dne neuplynul večer, aby Taró neposlal pro Hannah, a ta si připadala jako ve smyslném snu. Jen co pochopila, že se před milencem nemusí ostýchat, s nadšením mu dovolila zasvětit ji do tajů milovaní – a Taró byl zkušený učitel. Někdy ji napadlo, kolik lidí poznalo přirozenou, naprosto lidskou tvář svého vládce.

	Stávalo se, že ji intenzita citu až lekala. Taró pro ni byl droga, které se nikdy dostatečně nenasytí, a kdykoli zůstala o samotě, přepadlo ji zoufalství při představě, že jejich vztah brzy skončí. Stačilo, když Taróa zahlédla a zmocnila se jí až bolestná touha.Nezbývá než užít si společné noci naplno.

	 

	„Na nějaký čas odjedu do Eda,“ oznámil Taró Hannah asi o dva týdny později. „Snad jsi zaslechla, že si šogun vyžádal mou přítomnost, a nemůžu cestu déle odkládat.“

	Hannah ležela schoulená v Taróově náručí, spokojená po milování. Tráví s ní tolik času a nezevšedněla mu. Naplňoval ji pocit bezpečí a jistoty, že je momentálně jediná žena v jeho životě. „Ano, slyšela jsem. Jak dlouho budeš pryč?“

	„Měsíc, možná víc. Nevadí ti, že zůstaneš tady? Považuju to za nejrozumnější.“

	Hannah se zamyslela nad svou neobvyklou situací. Formálně je stále Taróova zajatkyně, a on se teď ptá, zda jí nebude vadit počkat na něho v paláci. Kdyby ji vzal do Eda, mohl by ji někdo spatřit. Pak by ji Taró musel vrátit bratrovi. Jenže ona si přeje zůstat tam, kde je. „Nevadí. Jen mi slib, že se vrátíš co nejdřív.“

	„Vynasnažím se. Zatím si můžeš krátit čas malováním.“ Usmál se na ni a zastrčil jí pramen vlasů za ucho.

	„Ty to víš?“ podivila se.

	„Samozřejmě. V zámku se neděje nic, o čem bych nevěděl. Tvá sláva umělkyně se rychle rozšířila.“

	„Jsou to jen črty. Přála bych si umět malovat jako zdejší umělci – na hedvábí.“

	„Pošlu ti vynikajícího učitele. Osvojíš si techniku.“

	„Vážně? To velice ocením. Vřelé díky.“ Hannah spontánně políbila Taróa na tvář. „Jsi ke mně nesmírně laskavý.“

	Upřel na ni tajemný pohled. „Nelituješ, že jsi zde proti vlastní vůli?“ zeptal se.

	„Už ne,“ zakroutila Hannah hlavou. „Zpočátku jsem se velice zlobila a měla jsem strach, ale teď… Jak bych mohla litovat?“ Pohladila Taróa po hrudi a on si ji přivinul blíž. „I když to není správné,“ dodala šeptem.

	„Možná zařídíme, aby to bylo správné,“ pronesl zamyšleně. Hannah se raději nedomýšlela, jak to myslí. Neexistoval způsob, jak situaci napravit, a tak bude raději žít v iluzi – aspoň prozatím.

	 

	Kapitola 31

	 

	Daimjóové nikdy necestují nalehko, jak se Hannah brzy přesvědčila. Věděla, že přípravy na cestu trvaly týdny, a důvod pochopila, když z okna nejvyššího domu pozorovala průvod opouštějící sídlo. Vypadalo to, že Taró musí předvést své bohatství, i když jen na cestě. Neuvěřitelně početný průvod se skládal z osobní stráže, služebnictva, společníků a poradců, pochopitelně nechyběly koně, vozy, nosiči a nepostradatelná nosítka pro Reiko, její dvorní dámy a malého Ičiróa. Karavana čítala nejméně tisíc osob a skýtala velkolepé divadlo.

	Na špicích dlouhých kopí jezdců v přední linii se třepotaly standarty. Za jízdní jednotkou mašírovali pěšáci v lehkém brnění chránícím částečně předloktí, hrudník a stehna. Za opaskem měli zasunutý jednoduchý meč a na hrudi a klobouku svítil zlatý erb Taróova rodu.

	„Zajímalo by mě, jak dlouho karavaně potrvá dotrmácet se do Eda,“ uvažovala Hannah nahlas.

	„Nejspíš několik týdnů. Jen příprava nočního ležení bude náročný proces,“ ozvala se Jukiko za jejími zády.

	Hannah se usmála. „Víš, jsem docela ráda, že můžeme zůstat tady.“

	Strávila den se zámeckým malířským mistrem, který ji vyhledal, jen co se rozptýlil prach za konvojem.

	„Pán mě poslal za vámi, prý se chcete naučit mému umění,“ představil se.

	„Ráda bych, ale asi ze mě žádný mistr nebude.“

	„Však uvidíme.“

	Kimura-san byl starší, holohlavý muž a Hannah si ho hned oblíbila. Prokázal nekonečnou trpělivost, a kdykoli se chystala odhodit štětec, znechucená nepovedeným dílem, konejšil ji pochvalou a povzbuzením. Osvojit si techniku japonské malby byla pro Hannah záležitost cviku, protože v kresbě nebyla začátečník. Postupně se jí začalo dařit a Kimura nešetřil chválou.

	„Skvělé, Hannah-san, musím si dát pozor, abyste mě brzy nepřipravila o chleba.“

	„Jste milý, pane, ale jistě raději zůstanete u malování, než abyste svému umění učil cizince, obzvlášť ženy,“ přiznala Hannah sebekriticky.

	„Vůbec ne. Hodně žen maluje. Je to příjemný způsob jak trávit volný čas. A proti cizincům nemám výhrady,“ dodal.

	„Skutečně? Nepřipadám vám divná?“

	Malíř se pousmál. „Divná? To ne, řekl bych spíš neobvyklá – to ano. Kromě toho jste jediná cizinka, jakou jsem kdy potkal, a zdá se, že velmi kultivovaná.“

	„Očekával jste něco jiného?“ usmála se Hannah.

	„Víte, slyšel jsem, že cizinci v Hiradu jsou neotesaní, ale to se týká mužů. Žena je přirozeně jemnější a skromnější. A čistě jako malíř si dovolím říct, že barva vašich vlasů mě fascinuje.“

	„Děkuju. Je mi ctí, že jste se stal mým učitelem zrovna vy.“

	 

	Hannah Taró chyběl jako žádná jiná lidská bytost. Toužila ho vidět, dotýkat se ho, hovořit s ním nebo prostě jen mu být nablízku. Myšlenky na něho jí působily bolest a zároveň slast, což mohlo mít jediný důvod – zamilovala se.

	Uvědomovala si, že větší katastrofa ji nemohla postihnout. Nemají naději žít jako manželé a nemůže být donekonečna jeho konkubínou. Už jen ten výraz v ní vyvolával úzkost. Zněl hanlivě, jako by dělali něco nechutného, přitom je milování tak úžasné. Proč to vše Bůh dopustil?

	Je to její vina. Byla příliš slabá a lehce podlehla pokušení, místo aby poslechla hlas boží. Je potrestaná za neposlušnost a hříšnost. Možná i ta zoufalá touha po Taróovi je součástí trestu.

	Když Hannah jednou večer postihla prudká nevolnost, považovala to také za formu trestu. Žaludek se bouřil, zvracela a svíjela se bolestí, Sakura jí držela hlavu nad nádobou.

	„Přece jsem nejedla nic neobvyklého, jen rybu,“ úpěla.

	„Možná nebyla čerstvá,“ pokrčila Sakura bezradně rameny.

	Křeče v žaludku nepovolovaly, i když Hannah už neměla co zvracet. Neudržela v žaludku ani doušek vody. Jako by se jí zauzlila střeva a teď se rozpínala do všech stran.

	„Může mi někdo pomoct?“ sténala.

	Než však služebná stačila opustit ložnici, aby vyhledala lékaře, ozvalo se zaklepání a vešel Janagihara-san. Zamířil rovnou k Hannah.

	„Nezoufejte, Hannah-san. Dám vám medicínu a dostanete se z toho.“

	Hannah už sužovala horečka a vnímala starce jako ve snu. Bronzová vrásčitá tvář se přiblížila, a vzápětí se rozplynula v nejasných obrysech. „Děkuju,“ zašeptala sotva slyšitelně.

	„Nemluvte. A důvěřujte mi jako pan Kumaširo.“

	Hannah si vzpomněla, že Taró se zmínil o Janagiharovi jako o nejmoudřejším muži, kterého poznal, a přikývla. Stařec poté nalil z lahvičky do malého kalíšku jakousi tinkturu a přidržel ji Hannah u rtů. Sakura jí nadzvedla hlavu, aby mohla medicínu polknout. Zajíkla se, ale silou vůle se jí podařilo obsah nezvrátit. Lék chutnal odporně.

	„Podal jsi mi jed?“ vypravila ze sebe chraplavě. Každá hláska jí činila problém, jak měla hrdlo podrážděné dávením.

	„Já ne, paní, ale někdo jiný určitě. Dávejte velký pozor, co jíte.“

	Hannah hleděla na starce očima rozšířenýma hrůzou. „Někdo… Cože? To není pravda. Proč by to dělal?“ Odmlčela se. Teprve teď jí docházelo, jak hrůzné podezření Janagihara vyslovil. Někdo se jí potřebuje zbavit. V zámku je jediná osoba, jež by měla důvod k takovému zločinu, ačkoli to Hannah připadlo jako extrém.

	„Neměla bych tu déle zůstávat. Tohle je znamení, co jiného?“ podívala se na starce. „Až mi bude líp, pomůžeš mi, prosím, odejít?“ Jinou osobu by se neodvážila požádat o pomoc. Koneckonců je jeho vina, že se ocitla v tomto sídle.

	Janagihara zakroutil hlavou. „Věřte, že je brzy, abyste odešla.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vysvětlím vám to jindy, teď spěte. Lék vám uleví od křečí. Zkuste co nejvíc odpočívat.“

	Přiložil Hannah ruku na čelo a jemně ji zatlačil na polštář. Z jeho prstů jí proudilo do těla zvláštní teplo. Počkal, až zavřela oči a uvolnila se. Během několika minut bolest polevila a Hannah usnula.

	 

	Taróovi se už po několika dnech cesty tak stýskalo po Hannah, že by nejraději obrátil koně a vrátil se do zámku. Přestože spolu strávili tolik nocí, touha ho neopouštěla. Stravovala ho takovou intenzitou, až začínal být bezradný.

	Ve společnosti Hannah se cítil jako jiný člověk. Nemusel skrývat pravou tvář, protože se neměl čeho obávat. Hannah nebyla záludná a to ho osvobozovalo. Nerad ji nechal doma, považoval to však za moudřejší. V zámku je naprosto bezpečná. Cítil se nesmírně osamělý, zvlášť když si představil nekonečné týdny před sebou.

	Byl sice nesmírně bohatý, přesto nepatřil k mužům, kteří si museli splnit každé přání. Nicméně momentálně ho dráždilo, že existuje něco, po čem touží marně. Navíc neměl náladu poslouchat neustálé stížnosti švagrové, že se jí z kymácení nosítek dělá nevolno.

	„Jak to? Ostatním to nevadí,“ odbyl rozmazlenou ženu stroze.

	Reiko po něm šlehla temným pohledem. „Odjakživa to špatně snáším. Kdykoli cestuju v nosítkách, je to ustavičné houpání nesnesitelné,“ našpulila trucovitě rty. „Té cizince cestování určitě nevadilo. Jaká škoda, že nemohla jet s námi.“

	Taró ji pozoroval zpod přivřených víček. Jako by uhádla, že právě myslí na Hannah. Od počátku se snažil schůzky s Hannah úzkostlivě tajit, jenže Reiko má uši a oči po celém paláci. „Co víš o té cizí dámě?“ zeptal se, znechucený, že ho dala špehovat. A drby se v paláci šíří závratnou rychlostí.

	„Nic, jen že tvému synovi údajně zachránila život.“

	„Co myslíš tím „údajně“?“

	„No, upřímně řečeno, nikdo ho neviděl padat do vody. Mohla do něho šťouchnout a pak předstírat, že ho zachránila, aby si vysloužila tvůj vděk.“

	Taró se na Reiko zle zamračil. „Absurdní. Proč by to dělala? Nejde jí o vděk, je přece můj vězeň.“

	„Skutečně?“ Tón Reiko naznačující, že jí lže, ho ještě víc rozhněval – možná proto, že měla právo se ptát. Až na jistá omezení po příjezdu nedržel Hannah v paláci proti její vůli. Nikdy ho nepožádala, aby ji propustil, a on mlčel, protože si přál, aby zůstala.

	„Pochopitelně,“ odsekl.

	„A netouží, aby to bylo jinak?“ Teď se už Reiko samolibě usmála, patrně z radosti, že se jí podařilo švagra podráždit. Reiko je rozporuplná osoba, pomyslel si Taró. „Ačkoli pochybuju, že jí náklonnost k tobě vydrží dlouho.“

	Ta uštěpačná poznámka vyvolala v Taróovi pocit neklidu. „Co tím chceš říct? Myslíš, že se během naší nepřítomnosti pokusí uprchnout?“

	Reiko pokrčila rameny. „To by mě nepřekvapilo, ale jistě jsi ji nechal pečlivě hlídat. Měla jsem na mysli něco jiného.“

	„A co?“

	„Víš sám, že na rozdíl od manželky netrvá moc konkubíny dlouho.“

	„O tom rozhoduju já.“ V Taróovi klíčilo podezření a stěží zachovával neutrální výraz. Tušil, že Reiko cosi chystá. Dávno dala jasně najevo, že si přeje stát se jeho ženou, a je pouze otázka času, kdy se dočká jeho souhlasu. Všichni to považují za nejrozumnější řešení.

	Na druhé straně se s Hasuko tajně domluvily a opatřily mu konkubínu. Proč Reiko najednou vadí, když si ji sám vybral? Jen proto, že Hannah není jedna z nich? Vtom si vzpomněl, jak ho Janagihara-san kdysi varoval, aby se měl na pozoru a Hasuko nebo Reiko neurazil. Reiko pravděpodobně těžce nese, že si Taróovu přízeň získala cizinka.

	„Přirozeně o tom rozhoduješ ty,“ přitakala Reiko. Taró se však nemohl zbavit dojmu, že švagrová hodlá vzít záležitost do svých rukou, a dostal strach. Ne o sebe, ale o Hannah.

	„Zasahuješ do mých osobních věcí?“ zeptal se tiše, ale ledovým tónem. Postřehl, že se Reiko prudce nadechla, ale znal ji natolik, aby věděl, jak umí skrývat emoce. Nasadila nevinný výraz, což Taróa ještě víc zneklidnilo.

	„Mám k tomu snad důvod? A teď mě omluv, musím se postarat o tvého syna.“

	Jak neobvyklé, chtěl říct, nakonec jen přikývl a propustil ji. Jen co se vzdálila, začal jednat. Za pět minut nervózní sluhové osedlávali koně. „Čtyři budou stačit, pojedeme rychle,“ řekl Taró.

	„A co zbytek výpravy?“ přiběhl hlavní rádce, znepokojený nečekanou aktivitou.

	„Můžete pokračovat bez nás, přebíráš zodpovědnost. Věřím, že zajistíš pořádek. Neměj starost, za pár dnů vás dostihneme.“

	„Jak myslíte, pane, ačkoli…“

	Taró rádce už neslyšel, protože vyrazil na cestu.

	 

	Hannah se ráno probrala zesláblá a vyčerpaná, nicméně šťastná, že přežila. Sotva otevřela oči, spatřila Janagiharu-san. Seděl u lůžka bez hnutí, jako by čekal, až se probudí z hlubokého spánku.

	„Jak se cítíte, Hannah-san?“ byla jeho první slova.

	„Jako by mě někdo zmlátil,“ pousmála se chabě, „ale je to lepší, nevolnost pominula. Velice děkuju za pomoc. Ještě nikdy mi nebylo tak zle.“

	„Bylo mi ctí a jsem rád, že jsem přišel včas. Vzpomínáte, co jsem říkal?“ Trochu se mračil a Hannah pátrala v paměti.

	„O tom jedu? A nemohla to přece jen být ta ryba?“ Hannah se otřásla. Nemohla uvěřit, že by někdo usiloval o její život.

	„Jed mohl být v rybě, ale byl to prostě jed. Buďte nesmírně opatrná a dejte ve známost, že vaše společnice jedí stejné jídlo jako vy. Pak věřím, že se pachatel neodváží zkusit to znovu.“

	Hannah přikývla. „Stejně by bylo nejrozumnější, kdybych odjela,“ povzdechla zoufale. Považovala to za jedině správné řešení, jakkoli si přála s Taróem zůstat.

	„Nespěchejte, prosím. Počkejte, až se Kumaširo-sama vrátí, a promluvte s ním. Vím, že by ho nesmírně mrzelo, kdybyste zmizela před jeho návratem. Ještě jste zde nesplnila své poslání. Slibte mi, že neprovedete nic zbrklého.“

	„Jestli myslíte, že to tak bude lepší…“

	 

	Hannah nemusela čekat dlouho. Ještě téhož odpoledne vešel do ložnice rázným krokem zakaboněný Taró, pokrytý prachem. V očích se mu zračila účast, a zároveň úzkost.

	„Jsi v pořádku, Akai?“ ptal se hned.

	„Taró! Už ses mi vrátil?“ Hannah se s námahou postavila a vrhla se mu kolem krku. Na jeho mohutné hrudi se konečně cítila bezpečná. Taró po chvíli uvolnil objetí, aby si Hannah prohlédl.

	„Jak se cítíš? Venku jsem potkal Janagiharu-san. Řekl mi, co se tady dělo.“ Hannah byla ráda, že se Taró nezlobí kvůli ní.

	„Je mi mnohem líp. Sakura mi přinese něco výživného, co mě prý rychle postaví na nohy. Janagihara-san mě ubezpečil, že se zotavím. Je velice moudrý a zkušený, že?“

	Taró přikývl a znovu Hannah sevřel v objetí. V duchu si přiznala, jak jí lichotí, že o ni má takovou starost. „Janagihara-san si je jistý, že tě otrávili. Zjistím, kdo to byl, a hned ho dám popravit.“

	„Ne, to nesmíš! Co když jsem jen snědla něco zkaženého? Nemáme důkazy.“ Hannah podezírala Reiko. Jenže jak ji má poslat na smrt, když sama nese část viny? Bylo by to nespravedlivé.

	„Jsi příliš shovívavá, a protentokrát respektuju tvou vůli. Nicméně dám ve známost, že jakýkoli pokus připravit tě o život krutě potrestám. Nejen samotného pachatele, ale za jeho zločin zaplatí celá rodina.“

	„Ach, Taró…“ Hannah se mu opřela o hruď a zaposlouchala se do pravidelného rytmu jeho srdce. „Nebylo by lepší, kdybys mě poslal zpět do Hirada? Anglické lodě jistě brzy vyplují a jak jinak se vrátím domů?“

	„Vážně chceš odejít?“ Zadíval se jí vážně do očí.

	„Nechci, jen se domnívám, že by to bylo rozumné. Pokud ovšem nejsem opravdu tvůj vězeň.“

	„Ne. Nemíním tě zde držet proti tvé vůli, přesto prosím, abys ještě zůstala,“ přivinul ji k sobě pevněji. „Lodě vyplují až na jaře, teď není příznivý vítr. Zbývá nám spousta času. Zdržíš se do té doby?“

	„Víš to jistě?“

	„Ano. Teď se pojďme vykoupat. Jestli jsi příliš slabá, odnesu tě do lázně. A až ti bude dobře, odjedeš do Eda se mnou. Chci tě mít pod dozorem.“

	„Do Eda? Vždyť jsi rozhodl, že nejlíp je mi v zámku,“ namítla.

	„Zdá se, že tu nejsi v bezpečí, jak jsem původně doufal. V Edu tě musím ukrýt, ale nějak to zařídíme. Požádám služebné, aby ti pořídily spolehlivé přestrojení. Co na to říkáš?“„Fantastické.“ Hannah zářila štěstím. Když byl Taró nablízku, nemusela se bát.

	 

	Kapitola 32

	 

	Vyjeli za dva dny. Hannah si oblékla mužské šaty a vlasy ukryla pod široký špičatý klobouk. Služebné jí je pevně svázaly a omotaly hlavu jemnou látkou, aby ven nevykoukl jediný zrzavý pramínek. Hannah se cítila nesvá, ale Janagihara ji ubezpečil, že pokud se na nikoho nepodívá, v mužském převleku ji nepoznají.

	„Nemůžu si zvyknout na ty tvé modré oči,“ usmál se stařec, „přestože v nich už nevidím hrozbu.“

	„Došel jsi konečně k názoru, že Hannah nepřišla uvrhnout náš národ do katastrofy?“ dobíral si ho Taró.

	„Jak vás mohlo něco takového napadnout?“ nechápala Hannah.

	Stařec se uchechtl. „No, tenkrát jsem tě neznal, proto mě vidění tak rozrušilo. Teď vím, že tvé poslání v naší zemi je jiné.“

	„Jaké?“ vyzvídal Taró.

	„Čas ukáže. A už jeďte, ať se co nejdřív přidáte k ostatním. Kéž vás bohové ochraňují.“

	Bohové pravděpodobně naslouchali, protože za šest dnů pomalou karavanu dostihli. Taró zajel rovnou za svým hlavním rádcem, kterému se očividně ulevilo, jakmile pána spatřil.

	„Jste zpátky, pane! Všechno v pořádku?“

	„Naprosto. Později s tebou musím něco projednat. A teď mi pověz, jak probíhala cesta.“

	„Vlekli jsme se, protože paní Reiko trvala na častých přestávkách, aby si odpočala. Považuje cestu za hotové utrpení. Za vaší nepřítomnosti jsem musel její přání splnit,“ pokrčil muž rameny.

	Taró přikývl. „Jistě. Od této chvíle mimořádné přestávky končí. Pokud si zase začne stěžovat, vyřídím to s ní.“ Hannah viděla, jak Taró zlostně semkl rty a doufala, že Reiko ho ve vlastním zájmu nebude rozčilovat. Nevyplatilo by se jí to.

	 

	Průvod dorazil k široké silnici Košu Kaido spojující polovinu severní části země s hlavním městem. Pak už cesta ubíhala rychleji a za deset dnů byli v Edu. Hannah se zpod klobouku rozhlížela kolem, ale mnoho neviděla. Vnímala jen živý ruch velkého města a tisíce hlasů mísících se s ostatními zvuky.

	Průvod se odebral do rozlehlého sídla zvaného jašiki nedaleko šogunova zámku.

	„Zde budu bydlet celou dobu návštěvy,“ vysvětloval Taró.

	Na Hannah zapůsobila rozloha sídla. Vypadalo stejně přepychově jako zámek Širó, ačkoli se lišilo architekturou. Většinou přízemní domy byly z hrázděného zdiva a rozprostíraly se velkoryse do všech stran. Hannah se raději příliš nerozhlížela a sledovala Taróa, aby se neztratila.

	„Tohle je mé apartmá,“ řekl, když prošli nekonečně dlouhými klikatými chodbami, a uvedl ji dovnitř. „Nevycházej ven, postavím stráže ke dveřím i oknům do zahrady. Snad se nebudeš cítit jako vězeň.“

	„Co tě napadá, jsem šťastná, že můžu být s tebou,“ uklidnila ho Hannah. Myslela to vážně. Jakýpak vězeň! Celodenní čekání na Taróa jí zpříjemní představa, že pak spolu stráví celou noc.

	 

	Po několika dnech se Hannah dovtípila, že šogun Taróa a jeho rádce konečně přijal. Vysoce postavený vládce je nechal čekat, patrně uražený, že Kumaširo návštěvu tak dlouho odkládal. Nakonec se uráčil delegaci přijmout a podle Taróa byl srdečnost sama.

	„Je neobyčejně prohnaný,“ dodal Taró, „a není radno ho podceňovat. Nerad bych si ho znepřátelil.“

	„To věřím. Vyhovíš tedy jeho přání a necháš syna v Edu?“ zajímalo Hannah.

	„Nemám na vybranou. Mé sídlo je vzdálené a šogun nemá jinou možnost, jak se pojistit proti případné neposlušnosti z mé strany. I když bych mu nikdy neuškodil, chápu jeho opatrnost.“

	„Rozumím. V Anglii šlechta přísahá věrnost králi. Proč je to u vás jinak?“ divila se Hannah.

	„Je to stejné, ale copak u vás neexistují zrádci?“

	„Asi ano, ale –“

	„A jsme u toho,“ přerušil ji Taró. „Šogun nemůže nebo není ochoten riskovat. Tak jako tak zde musí syn zůstat a Reiko na nějaký čas s ním, ačkoli za něho neponese odpovědnost. Pozval jsem svou ovdovělou tetu, aby se o chlapce starala. Byl jsem jejím oblíbencem a vím, že jí můžu důvěřovat. Pochopitelně budu chlapce navštěvovat. Ale teď proberme jiné věci, nechci myslet na to, že svého chlapečka tak dlouho neuvidím.“

	Hannah neušlo, že se Taró nezmínil o Reiko.

	„Nudíš se nebo sis čekání něčím zpříjemnila?“ zeptal se Taró.

	„Přiznám se, že bych se velice ráda podívala ven. Nemůžu se trochu projít? Je škoda navštívit Edo a neprohlédnout si ho.“

	Taró chvilku přemýšlel. „Snad bychom mohli riskovat krátkou prohlídku – aspoň do největšího chrámu.“

	„A nebudeme příliš riskovat, když se objevíme mezi lidmi spolu?“

	„Vezmeš si mužské šaty a půjdeš krok za mnou.“

	„Dobře. Mockrát děkuju.“

	 

	Když později odpoledne opustili sídlo, Hannah nebyla jediná v převleku. Taró se také oblékl mnohem skromněji než obyčejně – připomínal obyčejného kupce. Dvojici doprovázeli pouze dva strážci a ti se pohybovali v diskrétní vzdálenosti.

	„Takhle chodívám do města často,“ přiznal se Taró. „Když se vmísíš do davu, dozvíš se mnohem víc. Lidé si spíš popovídají se sobě rovným než daimjóem. Získám všemožné užitečné informace.“

	Edo bylo velké, velmi živé město a Hannah byla ráda, že ji Taró vede. Sama by se dávno ztratila. Občas se odvážila pozvednout zrak a porozhlédnout se, jenže tím pádem jen letmo zahlédla domy, chrámy a zahrady plné lidí. Město jí trošku připomínalo Londýn, kde byla jednou v životě, ale podstatou působilo exoticky, jako z jiného světa.

	Monumentální branou, nazývanou mon, již zdobily z každé strany rudé sloupy, vstoupili do chrámu Sensoji. Dlouhou uličkou pak pokračovali k menší bráně, za níž bylo vidět hlavní budovu chrámu a pětipatrovou pagodu.

	„Chrám byl vybudován na počest bohyně Kannon,“ vysvětloval Taró cestou. Přímo před nimi stoupaly z nádoby pod stříškou obláčky kouře z vonných tyčinek. „Vetři si trochu kouře do kůže, má povzbuzující účinek,“ doporučil Taró a předvedl proceduru na sobě. Spousta dalších lidí kolem mávala rukama, aby k sobě přivanula kouř.

	„Nejsem přece nemocná,“ ohradila se Hannah, ale přesto následovala Taróův příklad. Při tom pohanském aktu měla sice lehké výčitky svědomí, ale především byla šťastná, že mohla tohle úžasné místo navštívit.

	V areálu chrámu vládl čilý ruch. Lidé si zde nechali věštit budoucnost, modlili se nebo se jen procházeli. Hannah většinou klopila zrak, ale i tak na ni nádherné staré stavby silně zapůsobily. Vystoupili po schodišti do hlavní části chrámu. Taró několikrát tleskl, pak se uklonil k místu, kde údajně měla stát socha bohyně.

	„To se neví jistě?“ zašeptala Hannah.

	„Je příliš svatá, než aby se vystavovala nám smrtelníkům,“ odpověděl.

	Hannah Taróa napodobila, ale nemodlila se. Přišlo ji nepatřičné modlit se na takovém místě ke křesťanskému Bohu, kromě toho neměla chuť žádat o ochranu jiné bohy a bohyně, pokud vůbec existovali, aby za ni orodovali.

	„Pojďme něco sníst,“ navrhl Taró. Odvedl Hannah stranou nádvoří, odkud se ze stánků linuly lahodné vůně rozličných jídel. Taró koupil japonský špíz jakitori, malé kousky kuřete marinované ve sladké omáčce, napíchnuté na špejli a opečené na grilu. „Je příjemné trávit čas venku jen s tebou,“ řekl Taró s úsměvem, když se s jídlem usadili vedle chrámu. Strážců, kteří je měli nenápadně pod dozorem, si nevšímal.

	„Jsem ráda, žes mě sem zavedl. Chrám je úchvatný – přesně něco tak exotického jsem chtěla během pobytu v Japonsku vidět.“ Užívala si den s Taróem. Jedli mlčky. Hannah přemýšlela, jak je život zvláštní – a někdy komplikovaný. Ohlédla se po Taróovi. Kéž by to mohlo tak zůstat…

	Z přemítání vytrhl Hannah mužský hlas. V okolním tichém šumění hovoru návštěvníků působil jako výstřel. „Podívejte na ty sloupy! Na svatostánek je ta rudá barva poněkud odvážná, nemyslíte? Šokující. Na druhé straně, co může člověk čekat od pohanů?“

	„Pohanů? Můžu vás ujistit, že Japonci jsou neobyčejně civilizovaní…“

	Hannah se odvážila pohlédnout k místu, odkud doléhal anglický hovor. Skupinku lidí přesahovaly dvě mužské postavy. Jeden muž byl plavovlasý, druhý, ještě vyšší, měl tmavé vlasy. Hlasitým komentářem způsobili v okolí rozruch a návštěvníci si o nich cosi šeptali. Ten, co komentoval rudé sloupy a jehož hlas by Hannah poznala mezi tisíci, nebyl nikdo jiný než kapitán Rydon. Zalapala po dechu a skryla tvář za Taróovými zády.

	„Snad ne!“ zašeptala zděšeně.

	„Co je? Aha, vidím.“ Hannah zaslechla Taróa tiše zaklít. „Za toho muže tě provdali?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývla se zavřenýma očima. „Druhý je cizí.“

	„To je ten Angličan, co má tak dobré styky s šogunem. Už jsem se s ním jednou setkal.“ Taró si oba Angličany pozorně prohlížel. „Co teď?“ zeptal se po chvíli tichým, sevřeným hlasem, jako by skrýval zlost.

	„Musíme okamžitě zmizet,“ vyhrkla Hannah. „Myslím…“ Vzhlédla k Taróovi, jenž si ji měřil zvláštním pohledem. „Ne. Musím jít za nimi, že?“ Hrdlo měla sevřené strachem a nejistotou.

	Taró přimhouřil oči. „Opravdu chceš odejít? Souhlasila jsi přece, že se mnou ještě chvíli zůstaneš, když lodě vyplouvají až na jaře. Rozmyslela sis to, když teď vidíš své krajany?“

	Hannah mu hleděla upřeně do očí, v hlavě měla hrozný chaos. Chce Taró, aby zůstala? „Když já nevím… Měla bych jít, určitě bych měla jít.“

	Věděla, co by měla a co je její povinnost, avšak celou bytostí se tomu vzpírala. Na návrat je ještě brzy, zůstane s Taróem.

	Její nerozhodnost vyprovokovala Taróa k činu. Beze slov pomohl Hannah vstát, uchopil ji pevně za ruku a táhl k východu z chrámu. „Ne. Co jsem řekl, beru zpátky. Nemáš na vybranou, podržím tě v zajetí, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	 

	Taró nechápal svůj vztek. Od počátku věděl, že ten den přijde a bylo by jednoduché nechat Hannah splynout s davem, aby se mohla přihlásit ke svým. Neměla šanci dokázat, že ji dal unést mocný Taró Kumaširo, bylo by to slovo proti slovu.

	Při představě, že by se setkala se svým žlutovlasým kapitánem, se mu zvedl žaludek. Tvrdila sice, že toho muže nechce a jejich manželství je neplatné, jenže si to mohla rozmyslet. Strávila mnoho týdnů jako zajatec mezi divnými lidmi na zámku Širó, kam se nehodí, stýskalo se jí po domově. I muž v minulosti zavržený ji může nyní přitahovat.

	Taró vlekl zmatenou Hannah za sebou a druhou ruku zatínal v pěst. Proč se zapletl do tak nebezpečné situace? Proč nedovolil Hannah odejít? Ta otázka mu zněla v hlavě celou cestu k sídlu. Omotala ho neviditelnými chapadly. Musí tu záležitost důsledně promyslet později, momentálně je příliš rozrušený. Ví jen, že Hannah chce pro sebe nyní i v blízké budoucnosti.

	 

	Taró vedl Hannah do svého domu v Edu doslova jako vězně, takže oba strážci za nimi museli klusat, aby jim stačili. Jakmile dorazil do apartmá, zabouchl dveře a bez dechu popadl Hannah do náruče. Strhl z ní převlek, rozmotal šátek na hlavě a uvolnil vlasy. Rudé vlasy se uvolnily jako lavina a snesly se k pasu.

	„Chci tě, Akai,“ zachraptěl. „Nepustím tě zpátky. Ještě ne.“

	„Ale já –“

	„Nechci nic slyšet,“ přerušil ji.

	Přestože v ní přetrvával hlodavý pocit viny, chtěla Taróovi poděkovat, že ji odvedl z chrámu.

	Miloval se s ní s divokou vášní. Hannah konečně pochopila, že by se utrápila, kdyby od Taróa odešla. Miluje ho nade vše a zůstane s ním, dokud to jen bude možné.

	 

	Kapitola 33

	 

	„Slyšela jsem, že ještě nějaký čas zůstáváš, gaidžin. Máš smůlu.“

	Hannah vzhlédla od skici a zaclonila si oči před sluncem. Seděla v tiché soukromé zahradě u Taróova apartmá a čekala, až se milenec vrátí, aby mohli večeřet. Poté, co slíbila, že s radostí ještě nějaký čas zůstane, se konečně uklidnil. Vysvětlila mu, že neměla v úmyslu vrátit se k Rydonovi, jak se v první chvíli obával.

	A teď před ní stála Reiko a spalovala ji pronikavým pohledem.

	„Prosím?“ Hannah předstírala nechápavost, aby odvrátila její zlost. Netušila, proč sem ta ženská přišla.

	„Měla ses připojit k těm cizincům, když se ti naskytla možnost. Dozvěděla jsem se, co se dělo v chrámě. Myslím, že svého rozhodnutí budeš litovat,“ syčela Reiko.

	„Neměla jsem na vybranou,“ odpověděla Hannah. Zlostí skřípala zuby, protože Reiko měla pravdu. „Kumaširo mě vlekl pryč a hrozil, že jestli otevřu ústa, zabije mě.“

	První část byla pravda. Jestli Reiko nechala Taróa špehovat, což nepochybně udělala, protože jinak by nevěděla o cizincích, pak je jasné, k čemu u chrámu došlo. Podle semknutých rtů usoudila, že Reiko někdo přinesl zprávy.

	„Jistě ses příliš nebránila,“ mumlala Reiko. „Pověz mi, ve vaší zemi je normální připravit jinou ženu o manžela?“

	„Kumaširo není ženatý.“

	„Ještě že tak,“ odsekla Reiko.

	Hannah její poznámku ignorovala. „Poškozená strana jsem já. Unesli mě, jestli si ještě pamatujete,“ ohradila se důrazně.

	„Nemyslím, že ses pokusila ze zajetí uprchnout,“ ušklíbla se Reiko.

	„Jak? V cizí zemi, bez peněz a vlastně jsem ani nevěděla, kam mě odvezli.“

	„Takže jestli ti dám peníze a zařídím, abys mohla odejít, uděláš to?“ Reiko si měřila Hannah s významně zvednutým obočím, jako by nevěřila. Hannah měla chuť tu ženskou udeřit. Samozřejmě že nechci odejít! říkala si v duchu.

	„Jistě,“ odpověděla klidně a upřela na Reiko hluboké modré oči. Zdálo se, že ji tím pronikavým pohledem poněkud vyvedla z míry.

	„Výborně, zařídím to. Při troše štěstí se mi snad podaří dopravit tě do domu pana Adamse. Určitě se postará, aby ses dostala ke svým krajanům. Ale pamatuj si, jestli cekneš před mým švagrem, budeš litovat.“ Prudce se obrátila, až hedvábné kimono zašustilo, a majestátně vzpřímená odcházela. Hannah měla konečně klid.

	Opřela se hlavou o stěnu a několikrát se zhluboka nadechla. Co má, k čertu, dělat?

	 

	Ani ne za půl hodiny se ukázalo, že bezradnost Hannah je zbytečná. Do zahrady vešel Taró s hrozivým výrazem.

	„Za půl hodiny odjíždíme na sever. Ke všem dveřím jsem postavil stráže, kdyby tě náhodou napadlo utéct.“

	„Cože?“

	„Slyšíš dobře. Jestli máš co balit, tak rychle, jinak to zde zůstane.“

	Stejně rázným krokem odešel, patrně vydat další rozkazy. Hannah za ním vyjeveně zírala. Došlo jí, že hrál stejnou hru jako Reiko. Někdo dámy špehoval a zaslechl, co Reiko Hannah nabízela. Taró z toho usoudil, že Hannah skutečně zamýšlí uprchnout, a to ho rozlítilo. Hannah jen bezmocně zakroutila hlavou a odevzdaně si povzdechla.

	„Nějak se nám to zašmodrchalo,“ mumlala. Nezbývá než Taróa znovu uklidnit. Počká, až budou na cestě. Reiko zůstane v Edu a nebude mít možnost pletichařit.

	 

	Zpět do zámku Širó cestovali v menším počtu, což umožnilo rychlejší tempo. Jakmile zastavili k obědu, Hannah zjistila, že Taró se na ni nezlobil. Vztek předstíral pro případ, že je někdo tajně poslouchal.

	„V Edu jsou na každém kroku uši, které pak někde někomu referují. Dozvěděl jsem se o tvém rozhovoru s Reiko, a tak nezbylo než zahrát vzteklého milence.“

	„Chápu, ale co teď?“ Hannah se rozhlédla. „Donese se každé tvé slovo do Eda?“

	„O tom nepochybuj. Je nutné dávat si pozor a nemluvit o důležitých věcech, když bude někdo na doslech. Momentálně je čistý vzduch.“

	„Dobrá, budu ostražitá. Je ti jasné, že jsem nemínila utéct, ne?“

	Podíval se na ni se samolibým úsměvem. „Včera večer jsem to pochopil. Nepočínala sis jako žena, která se mě chce zbavit.“

	Hannah zrudla a pleskla milence po ruce. „Taró!“

	Taró jí stiskl ruku. „Slib, že kdybys sis opravdu přála odejít, řekneš mi to.“

	Hannah přikývla.

	Instinktivně cítila, že ta chvíle nikdy nepřijde.

	 

	„Ukaž mi, cos namalovala. Učitel tě velice chválí, prý děláš pokroky,“ pobídl Taró Hannah asi za dva týdny po návratu z Eda, když se neohlášeně objevil v jejím apartmá. Služebné pánova nečekaná návštěva rozrušila a rozběhly se vyhledat pro něho nejlepší podušku a připravit šálek zeleného čaje.

	„Vážně je chceš vidět?“

	„Jinak bych tě o to nežádal.“

	Hannah mu ukázala kromě posledních prací rovněž všechny kresby uhlem.

	„Jsou zdařilé… neobyčejně zdařilé, Hannah.“ Zdálo se, že ho upoutaly daleko víc črty uhlem než tradiční japonská malba. „Měla bys pokračovat – co třeba zámek z různých pohledů? Nejvíc se mi líbí tahle ikebana.“

	Hannah se zadívala na kresbu květinového aranžmá, kterou Taró držel před sebou. „Taky si myslím, že se mi hodně podařila. Myslíš tedy, že bych mohla zajít i do jiných části zámku a kreslit? Jukiko-san mi stále připomíná, že nesmím opustit východní křídlo sídla .“

	„Povoluju ti pohybovat se po celém zámku. Jen pokud vejdeš do audienční síně, neruš, ano?“

	„Jistě, rozumím.“

	Hannah byla nadšená. Dlouho hořela zvědavostí prozkoumat rozlehlé feudální sídlo, ale neodvážila se, protože na každém rohu stáli hrůzu nahánějící strážci.

	Některé pokoje měly u stropu malované vlysy a hodně sloupů zdobily vyřezávané verze Taróova kulatého emblému, stejného, jaký měli vojáci na uniformách. Hannah už věděla, že všichni japonští aristokraté měli rodinný znak, což v podstatě odpovídalo anglickému rodovému erbu. Hannah podrobně studovala emblém Kumaširovy rodiny. Dominoval na něm motiv květiny, kterou Hannah neznala a bála se zeptat vojáka na stráži. Raději si celý emblém nakreslí a zeptá se rovnou Taróa.

	Audienční síň byl ohromný sál s vyřezávanými sloupy a stropními trámy, malovanými stěnami a stropními panely. Posuvné dveře byly ozdobené bronzovými prvky, celou podlahu pokrývaly úžasně měkké, přepychové rohože tatami. Také paravány zdobily výjevy provedené pestrými barvami na pozadí zlatého listu. Na několika hedvábných poduškách vyšívaných perličkami, rozložených v pravidelných vzdálenostech, seděli úředníci a rádcové ve formálním oděvu. Poddaní trpělivě čekali na konci sálu, až jim bude povoleno předstoupit před pána.

	„Kdo jsou všichni ti pánové?“ obrátila se Hannah šeptem na Sakuru, která ji věrně následovala na každém kroku.

	„Asistenti a poradci našeho pána.“

	On sám seděl na stupínku na konci sálu ve strnule vzpřímené póze, s rukama v klíně a meči po boku. Hodži během lekcí japonštiny vysvětlil Hannah, že samurajové vždy nosí dva meče – jeden krátký a jeden delší. Od služebných se také dozvěděla, že Taró je považován za excelentního šermíře.

	Hannah navštěvovala audienční síň často – kreslila různé části interiéru, výzdobu, někdy také zajímavé tváře. Seděla napůl schovaná za paravánem v rohu, aby nerušila průběh audience. Někdy jen pozorovala Taróa a poslouchala. Působil jako majestátní vladař, přesto – nebo takový měla Hannah dojem – jednal s poddanými slušně a rozhodoval spravedlivě.

	 

	Míjely týdny a nastal podzim. Zahrady se proměnily v živou paletu všech odstínů rudé, přesně jak si to Hannah představovala. Začalo se také ochlazovat, proto pobyt venku zkracovala a místo v zahradách se potulovala po paláci, doprovázená věrnou Sakurou.

	Hannah, v jedné ruce svazek rýžového papíru, v druhé uhly ve váčku upleteném z provázků, se při prohlídkách rozhlížela po atraktivním motivu. Vojáci na stráži ji brzy považovali za obyvatelku sídla a někteří se jí začali uctivě klanět, když je míjela.

	„Zajímalo by mě, co si o mně myslí,“ zašeptala jednou Sakuře. Služebná se uculila. „To nevím, v každém případě si na vaši přítomnost přinejmenším zvykli,“ odpověděla.

	„Jako ty?“ usmála se Hannah na dívku. Sakura měla sice postavení služebné, Hannah se s ní však brzy spřátelila.

	„Určitě, Hannah-san,“ přikývla Sakura.

	Podobnou otázku položila Hannah jednou večer Taróovi, a ten se na ni podíval jako na blázna. „Nepřísluší jim jakkoli tě posuzovat,“ řekl, „a navíc jsem dal ve známost, že jsi mou oficiální společnicí.“

	Hannah se zarazila. „To jsi mi nikdy neřekl.“ Tím postavením jí projevil velkou čest, nicméně výraz „společnice“ přece jen nezněl zrovna lichotivě, pouze o chlup líp než „konkubína“.

	„Na tom nesejde. A proč tě zajímá, co si o tobě strážní myslí?“ zeptal se Taró.

	„Mrzelo by mě, kdyby ke mně měli nepřátelský vztah. Do tvé kultury a prostředí přirozeně nepatřím – prostě hodně vyčnívám. Člověka potěší vědomí, že se na něho ostatní nedívají skrz prsty.“

	Taró se na Hannah usmál. „Možná vyčníváš v dobrém smyslu – obdivují tvou krásu.“ Pohladil ji po vlasech – a jak míval ve zvyku – navinul si jeden pramen na prsty.

	„O tom dost pochybuju,“ zakroutila Hannah hlavou.

	„V každém případě jsou povinní plnit tvé příkazy, jinak je dám popravit – a to je podstatné,“ prohlásil Taró povýšeně. Kdykoli projevil onu vladařskou nadutost, Hannah nevěřila, že s tímhle mužem tráví většinu nocí, a přišlo jí na mysl, co zde u všech čertů ještě pohledává? Se zdejší kulturou a lidmi nikdy nesplyne a měla by odejít.

	 

	„Co se děje, Taró? Celý palác je vzhůru nohama,“ ptala se Hannah večer. Předtím vyzvídala u služebných, ty však prohlásily, že netuší, co způsobilo takový rozruch.

	„Svou návštěvou nás poctí tchán s rodinou,“ odpověděl, ne příliš nadšený tou vyhlídkou. Hannah mu položila konejšivě ruku na rameno.

	„Nemáš ho rád?“

	„Snesu ho. Jenže teď na mě patrně začne tlačit ohledně Reiko, a já mu nemůžu dát jednoznačnou odpověď,“ povzdechl si. „Taky to znamená, že s hosty strávím většinu dne a ty se musíš bavit se svými společnicemi.“

	„Nevadí, chápu.“ Hannah potlačila zklamání a znovu si vyčetla vlastní hloupost. Nemá nejmenší právo dělat si na Taróa nároky, nepatří jí. Samozřejmě by působilo nevhodně, kdyby ho příbuzní viděli trávit čas s milenkou místo s rodinou zesnulé manželky. Nakonec se v paláci zdrží nanejvýš pár týdnů.

	„A to není všechno,“ pokračoval Taró. „Při té příležitosti se vrátí i Reiko. Musel jsem požádat šoguna o zvláštní povolení, protože si umínila, že se chce s rodinou setkat.“

	„Aspoň uvidíš na čas Ičiróa a to je dobře, ne?“ Hannah nechápala, proč je Taró tak zachmuřený, když by se měl těšit.

	„Chlapec nepřijede, jinak by šogun Reiko nepustil. Je v Edu v dobrých rukou. Pečuje o něho moje teta a pravidelně mě informuje.“

	„Ach tak. Jistě se za chlapcem brzy vypravíš.“

	„Vynasnažím se.“

	„Můžu se posadit v audienční síni za paraván po straně stupínku a dívat se? Ráda bych viděla otce Reiko a jeho družinu.“

	„Proč ne? Klidně se posaď vedle stupínku. Jako má oficiální společnice máš právo tam být, pokud si to přeju.“ Na Taróově tváři se objevil potutelný úsměv. „S potěšením budu sledovat výraz pana Takakiho, až uvidí tvé vlasy.“

	„Ach, jestli mě tam chceš za šaška, pak tam nejdu,“ ušklíbla se Hannah. „Jsem jen zvědavá.“

	Taró si ji přivinul blíž.

	 

	Vznešený pan Takaki byl muž středního věku s poněkud velkým břichem a řídkými vlasy, přesto působil impozantně. Hannah dostala pokyn sedět tiše na boku Taróova stupínku. Oblékla si šarlatové kimono, aby Reiko dokázala, že se její zamyšlená urážka minula účinkem, a také s úmyslem pana Takakia lehce šokovat.

	Záměr se podařil. Reiko bleskla po Hannah jedovatým pohledem, zatímco její otec na ni několik minut poulil oči, než se vzpamatoval a pozdravil dceru.

	„Čikušo! Sakra!“ zaklel docela nahlas. „Kdo, proboha, je to ošklivé stvoření? A má na sobě…“

	„Má první společnice, cizinka, paní Hannah. A kimono je dar od tvé dcery,“ vysvětlil lehce zachmuřený Taró tchánovi. Takiki pochopitelně nechtěl Hannah urazit. Hannah si podržela klidný, neúčastný výraz. Copak může tomu vyjevenému muži vyčítat jeho prostořekost? Vždyť má pravdu! Nepochybně kimono také poznal, s čímž Hannah původně nepočítala.

	„Hmm…“ Pan Takiki odtrhl zrak od Hannah. Obrátil se k dceři a pak upřel tázavý pohled na zetě, jako by uvažoval, zda pominul na rozumu.

	Následovalo formální přivítání a občerstvení. Hannah seděla trpělivě jako socha a naslouchala hovoru. Protokol vyžadoval, aby klopila zrak, jenže pak by z té ceremonie nic neviděla. Každou chvíli se kradmo rozhlížela po vážených mužských představitelích obou klanů, oděných do pestrobarevných hedvábných úborů. Byla to úchvatná podívaná a Hannah v duchu děkovala Taróovi za příležitost účastnit se.

	V okamžiku, kdy mocný feudál Kumaširo konečně povstal a hosté se chystali do svých komnat, ozvalo se ohlušující dunění a audienční síň se chvěla v základech. Dámy vykřikly a muži začali klít. Někteří přítomní vyskočili a běželi ke dveřím, aby co nejrychleji opustili místnost, jiní váhali, jak reagovat a stáli jako přikovaní.

	Hannah se zmateně rozhlížela. „Co to je?“ zeptala se nejbližšího strážce.

	„Zemětřesení, paní, musíme do bezpečí. Pojďte tudy.“

	Do zlověstného hučení Taró mocným hlasem nabádal přítomné, aby se uklidnili a odcházeli spořádaně. „Pospěšte si!“ volal.

	Hannah viděla, jak se dav hostů tlačí ve dveřích, Taró však zůstal, aby se přesvědčil, že nikomu nehrozí nebezpečí.

	Voják pobízel Hannah k nejbližším dveřím. V tom okamžiku se podlaha znovu silně otřásla a Hannah upadla. Zaslechla hrozivé prasknutí a při pohledu ke stropu viděla, jak přímo nad ní praská trám. Hrůzou strnula, přesvědčená, že nastal poslední okamžik jejího života.

	„Akai?“ zaslechla za zády Taróa, ale to už ji silné paže strhly ji stranou a oba padli na podlahu. Pár centimetrů od nich se stropní trám zřítil.

	Taró kryl Hannah vlastním tělem, dokud otřesy zcela neustaly, pak se posadil. „Nejsi zraněná?“ Prohmatal jí tělo, aby se ujistil, že si při pádu neublížila.

	„Snad ne.“ Hluboce vydechla úlevou. Teprve když se rozhlédla po sále, uvědomila si, co se stalo.

	Část stropu se zbortila a prasklé nosné trámy tu ležely jeden přes druhý. Ozýval se křik zraněných a volání o pomoc. Hannah si znovu uvědomila lidskou zranitelnost – tentýž pocit měla na lodi uprostřed nekonečného oceánu, když je bičovaly bouře. V takových situacích je člověk vydán na milost přírodě, proti jejíž síle je bezmocný. Záleží pouze na štěstí, jestli přežije. Silný, zkušený ani vzdělaný nezmůže v takové chvíli vůbec nic. Moře i zámek se stanou titěrnými hračkami vystavenými řádění živlu, jenž nemilosrdně smete Hannah a ostatní jako zrnka prachu. Zachvěla se a vyškrábala se na nohy, aby pomohla ostatním.

	Taró mezitím už odhadoval škody; naštěstí nebyly tak vážné, jak se obával. Ujistil se, že tchán a Reiko vyvázli bez zranění a začal vydávat příkazy sluhům v sále, aby pomohli raněným.

	Hannah podepřela postaršího muže, který utrpěl šok, a opatrně s ním směřovala ke dveřím. Na nádvoří ji Reiko hned zpražila pohledem plným téměř hmatatelné zášti. Teprve teď Hannah došlo, že Taró měl patrně věnovat pozornost Reiko a hostům, nikoli milence. Zavřela oči a odvrátila se. Další důkaz neudržitelnosti mé pozice! Reiko se co nevidět stane Taróovou ženou, i kdyby ji nechtěl. Je dost praktický, aby se oženil výhodně – a co může být výhodnější než sňatek se sestrou zesnulé manželky? Jedinečné řešení pro všechny zúčastněné kromě Hannah. Ať si Taró tvrdí cokoli, ona se o něho nemíní dělit s dalšími ženami.

	Zlomená srdce prý čas zahojí.

	Hannah se rozhodla s Taróem promluvit, jak jen to bude možné.

	 

	Kapitola 34

	 

	Ve tmě Hannah ucítila na ústech mozolnatou, ledovou ruku. Pokusila se útočníkovi bránit, avšak stejně jako posledně ji přitiskli k matraci a nemohla se pohnout.

	Těžký sen… Noční můra, prolétlo jí myslí. Člověk přece nezažije přesně totéž dvakrát v tak krátkém čase? Navíc zámek je tak dokonale hlídaný, že se sem nedostane jediný nindža, i kdyby se mu podařilo přelézt vysokou zeď. Stráže by ho zahlédly. Hannah zůstala ležet a čekala, až se probudí a všechno bude v pořádku.

	Mýlila se, nebyl to zlý sen.

	Otočili ji na bok a rychle spoutali ruce, do úst jí nacpali kus hadru. Pak si ji někdo hodil přes rameno a vynesl ven.

	Byla hustá tma. Přes mraky neprosvítala jediná hvězda ani měsíc a únosci spěchali po cestičkách tiše jako kočky. Každou chvíli se zastavili a předali si břemeno. Spěchali, proto potřebovali udržet svižné tempo. Hannah se soustředila na dýchání, aby neomdlela, a snažila se vnímat směr cesty. Zdálo se, že jdou k nejvzdálenější zdi v zadní části sídla, ale nevěděla to jistě. V zdi se objevila branka, o jejíž existenci Hannah dosud nevěděla, slabě osvětlená lucernou. Jako mávnutím kouzelného proutku se vrátka otevřela zvenčí.

	Hannah v duchu zaklela. Kde jsou, k čertu, stráže? Mělo zde stát několik vojáků – pokud ovšem nejde o tajný vchod. Únoscům musel pomoci někdo ze zámku. Nezůstanou za nimi stopy a ji nikdy nikdo nenajde. Bože, zachraň mě! Kam ji nesou a co mají v úmyslu? Lepší nemyslet.

	Jednu chvíli vykoukl mezi mraky měsíc a Hannah zahlédla lesklou vodní hladinu vodního příkopu a padací most. Nebyl spuštěný a u branky se pohupoval člun. Hodili ji do něho jako pytel brambor. Rychle se dostali na druhou stranu, přirazili ke břehu a jeden z mužů si Hannah opět hodil přes rameno.

	Únosci měli připravené koně. Hannah posadili před jednoho jezdce a tryskem vyrazili. Brzy je pohltil temný les, muži však jistě znali cestu, protože se ani jednou nezastavili, aby si ověřili směr.

	Pro Hannah to měla být nejdelší noc v životě.

	 

	„Můj pane! Ach, odpusťte, pane…“ Služebná Jukiko vyběhla na nádvoří prostovlasá a bosá.

	Rozednívalo se a Taró právě vyšel ven, připravený vyrazit si s tchánem na lov. Překvapilo ho, že se po něm Jukiko shání tak časně a v takovém stavu. Žaludek se mu sevřel, svaly strnuly. „Co se děje?“ utrhl se na ni.

	„Hannah-san, pane. Je pryč. Omlouvám se, byla to moje chyba,“ přiznala zoufalá služebná.

	Taro se zamračil. „Tvoje chyba, říkáš? Jak to myslíš? A kam odešla?“ Že by se přece jen rozhodla odejít za svými, aniž s ním o tom předem promluvila? To pomyšlení ho rozlítilo. Domníval se, že Hannah zůstane alespoň do jara.

	Jukiko lomila rukama a klesla před pánem na kolena. „Přišli v noci a unesli ji! Nemohla jsem jim v tom zabránit. Měla jsem nůž, ale nebyla jsem dost pohotová. Všechny nás přemohli. Odpusťte, pane, zklamala jsem vás. Dovolte mi spáchat harakiri.“ Jukiko sklonila hlavu a Taró si všiml krvavé rány v týlu.

	„Unesli ji v noci, a ty mi to říkáš teprve teď?“ Taró se taktak ovládal, aby na nebohou ženu nekřičel. Následkem té rány možná byla několik hodin v bezvědomí.

	„Ano, pane. Všechny nás spoutali a umlčeli roubíkem. Až před chvilkou nás zaslechl kolemjdoucí sluha bušit nohama o podlahu. A tak jsem se hned rozběhla za vámi, pane.“

	„Jdi si dát ošetřit ránu, já vyřídím ostatní. A harakiri nebude,“ upozornil Jukiko klidným, ale ledovým hlasem, který nepřipouštěl odpor. Potom shromáždil na nádvoří vojáky a nařídil prohledat v paláci každý kout, dokud nenajdou stopu po Hannah.

	„Chci ji mít hned!“ pěnil vztekem. Sám zamířil ke komnatám Reiko. Jeho špehové ho už před časem informovali, že ačkoli nemají přesvědčivý důkaz, stála za pokusem otrávit Hannah zcela určitě Reiko. Taró si nemyslel, že Hannah má kromě ní nepřátele, proto mu podezření přišlo oprávněné. Únos nepřipravil nikdo jiný než Reiko. Naplánovala ho chytře během otcovy návštěvy, aby jí Taró před hosty nemohl ublížit. V tom případě se velice mýlí!

	Otevřel posuvný panel, vešel bez zaklepání a vytáhl Reiko z postele. Rozhazovala rukama a bránila se, Taró však byl daleko silnější a snadno se s ní vypořádal. Zatřásl s ní, až cvakala zuby.

	„Mám po krk zasahování do mého soukromí! Kde je?“

	„Kdo? O čem to mluvíš?“

	„To ty dobře víš. Tentokrát jsi to přehnala, Reiko. Buď řekneš, kam Hannah odvezli, nebo tě na místě podříznu!“ Tasil meč a pozvedl ho k ráně.

	Reiko se stačila sebrat, napřímila se a měřila si švagra povýšeným pohledem. „Zabij mě. Nevím, o čem mluvíš, a ničeho špatného jsem se nedopustila.“

	Taró ji pozoroval přimhouřenýma očima. Byl přesvědčený, že lže, ale po smrti mu nebude nic platná. Jestli je únos její dílo, pak je jediná, kdo o Hannah ví. Nepromluví ovšem hned, a Taró nemá čas čekat. Bezradně zavrčel.

	„Budeš litovat,“ zasyčel. „Stráže!“ zaburácel. Okamžitě přiběhla celá jednotka, protože pán ještě nikdy tak nekřičel. „Zajistěte, aby paní Reiko neopustila pokoj. Pod trestem smrti, rozumíte? A nesmí s nikým promluvit,“ dodal.

	„Ano, pane.“

	Než odešel, naposled se ohlédl ke švagrové. Uklonila se, ale Taróovi stejně neunikl její triumfální výraz. To ho ještě víc rozlítilo. Vypořádá se s ní později, a velmi důsledně. Spěchal na nádvoří.

	„Okamžik, pane!“ K Taróovi běžel Kendži, jeden z výše postavených vojáků osobní gardy. Za ním chvátal mladý pěšák.

	„Co je? Spěchám.“

	„Chápu, pane, ale ten muž má užitečné informace.“

	Taró se zastavil. „Ano? Tak mluv.“

	Muž se poníženě uklonil. „Právě jsem našel u zadní brány zavražděné stráže,“ hlásil.

	„Postavil jsem tam nové,“ pospíšil si Kendži.

	„Dobře. Pokračuj,“ vyzval Taró vojáka, když viděl, že má ještě co říct.

	„V rychlosti jsem prohlédl okolí, ale nenašel jsem stopy po zápase. Musel to být útok ze zálohy a překvapil je. Seděli ve správné pozici, brána však byla dokořán. Řekl bych, že únosci použili člun, protože most nebyl spuštěný. Když jsem běžel zpátky, našel jsem na chodníku tohle, pane, a myslím, že to patří paní Hannah.“ Uzarděný mladík rozevřel dlaň. Leskl se v ní řetízek s malým křížkem, jaký nosila jedině Hannah. Jiný křesťan v paláci nežil.

	„Výborně, vedl sis dobře. Kendži-san, dohlédni, aby byl pěšák odměněný a vyslechni každého, kdo si něčeho všiml. Nejdřív zajdi vyřídit panu Takakimu, že se velice omlouvám, ale dnes na lov nepojedu. Já se mezitím pokusím hledat stopu kolem zadní brány. Musíme zjistit, kam je sledovat. Jakmile získáš nové zprávy, pošli za mnou rychlého posla.“

	„Provedu, pane,“ uklonil se Kendži.

	 

	Jízda Hannah mučila, protože od cesty z Eda neseděla na koni a tehdy ho vedla sama. Teď bez třmenů celé hodiny jen bezmocně nadskakovala. Ten zážitek si v životě nepřeje zopakovat. Únosci jí naštěstí aspoň odstranili roubík, ale ruce měla stále svázané za zády, a tak seděla zkroucená, s rozbolavělými rameny. K poledni muži konečně zastavili. Pokud se ji chystají zabít, jak jim v tom zabrání?

	„Co se mnou uděláte?“ zeptala se sebevědomě, protože věděla, že si za odvahu získá respekt. „Jestli mě odvezete zpátky, slibuju, že vám Kumaširo-sama bohatě zaplatí.“

	„Mlč! Dostali jsme zaplaceno královsky a každou tvou nabídku bychom zdvojnásobili.“

	Stáhli ji z koně. Nohy se jí podlomily a muž, co jel s ní, ji hrubě postavil na zem. Sykla bolestí, přesto se pokusila dál vyjednávat. „Poslouchejte, zaplatí vám mnohem víc, jen když –“

	„Řekl jsem mlč!“ Druhý muž si za ni stoupl a dloubl ji do zad krátkým mečem nebo nožem. Ucítila ostré bodnutí a uskočila.

	„Jdi napřed,“ postrčil ji drsně, že málem upadla. Přidala do kroku, aby se vyhnula brutálnímu postrkování.

	„Kam mám jít?“ ptala se.

	„Nikam.“

	Nemělo smysl s nimi mluvit, a tak Hannah raději dávala pozor, aby na nerovném terénu neklopýtla. Prodírali se hlubokým lesem a docela vysoko, protože mezi stromy občas zahlédla hluboké údolí.

	Taró mě nemá šanci najít. Ach, drahý Bože, pomoz mi, prosím, a budu se kát ze všech hříchů. Jen mě, prosím, nenech umřít!

	Hlava jí třeštila, jak horečně hledala způsob úniku, přestože věděla, že to není možné. A i kdyby – kam by šla? Netuší, kde je, ani kterým směrem se nachází sídlo. Dusil ji strach a zvedal se jí žaludek. To cestovala přes půl zeměkoule proto, aby se nechala zavraždit?

	V trávě a mezi keři neviděla dobře, kam šlape, až se náhle ocitla na okraji strže. Hekla a taktak udržela rovnováhu. Než stačila promluvit, jeden z mužů do ní vší silou strčil.

	Hannah se s výkřikem řítila dolů po příkrém srázu.

	 

	Kapitola 35

	Taró zastavil uprostřed lesa a seskočil z koně. „Hledejte znamení, že tudy někdo v posledních hodinách prošel,“ přikázal mužům. Ti vytvořili rojnici a pozorně pročesávali terén.

	„Tudy, Kumaširo-sama,“ zavolal někdo a skupina vyrazila s nadějí, že narazí na další stopy. Únosci si nepočínali zrovna opatrně, přesto najít další stopu trvalo někdy dost dlouho. Jezdci několikrát zabloudili a museli se vracet, nakonec přece jen našli další znamení.

	Taró si otřel pot z čela a snažil se nemyslet na nejhorší. Hannah v zajetí nindžů nebo róninů. V životě se o nikoho tak nebál. Za krátký čas strávený společně se Hannah pro něho stala nepostradatelnou. Konečně si upřímně přiznal, že nechce, aby ho opustila. Nikdy. Nedokáže si život bez ní představit.

	Musí ji za každou cenu najít.

	Opět se zastavili a pátrali po zlomených větvích, otiscích koňských kopyt nebo koňském trusu. Vtom Taró zaslechl dusot kopyt a za pár okamžiků se z porostu za ním vynořil Kendži. Brunátný a udýchaný zastavil před Taróem.

	„Pane,“ zasípal, „jedou do hor.“ Zvedl ruku, jako by chtěl pokračovat, jen co se mu zklidní dech. Taró potlačil netrpělivost a neobořil se na Kendžiho, že mu neříká nic, co už sám nezjistil.

	„Přišel ten stařec,“ pokračoval konečně Kendži.

	„Janagihara-san?“ Taró v duchu zaklel, naštvaný sám na sebe. V návalu vzteku úplně zapomněl zajít za přítelem jasnovidcem pro radu.

	Kendži přikývl. „Řekl… Na vrcholku borovice na horském hřebeni poblíž strže sedí velký pták. Pokračujte k severu.“

	Nebylo to mnoho, ale lepší taková informace než žádná. Taró poklepal vojáka po rameni. „Díky, pomohl jsi nám. Odpočiň si a můžeš se vrátit. Jedeme,“ pokynul skupině jezdců.

	 

	Hannah si nebyla jistá, zda omdlela strachem nebo se jí zdálo, že letí vzduchem celou věčnost. V každém případě dopadla se žuchnutím na zem.

	Přistála na jakémsi výčnělku, nesporně pružném, protože ji katapultoval do křoví; dopadla na záda do hustých větví. Keř dopad zmírnil, ale i tak si vyrazila dech. Chvíli trvalo, než překonala paniku a začala pravidelně dýchat.

	„Au, au, au!“

	Pokusila se pohnout. Opatrně se posouvala do sedu a rozhlédla se kolem. Zjistila, že visí na výstupku asi v polovině strže. Nedalo se odhadnout, jak daleko je to nahoru k hřebeni, ale když vyhlédla přes okraj, bylo jasné, že cesta na dno je hodně dlouhá.

	„Ach, drahý Bože, žádala jsem tě o ochranu, jenže jsem to myslela jinak. Prosím, pomoz mi dostat se z té mizérie.“

	Ruce měla stále spoutané za zády, proto se rozhodla najít způsob, jak se zbavit pout. Poblíž bylo pár kamenů s ostrou hranou, a tak se pokusila provaz o ně rozříznout. Po dlouhém, vyčerpávajícím úsilí, kdy se několikrát málem rozplakala zoufalstvím, se dřina nakonec vyplatila. Odhodila provazy a masírovala si rozbolavělá, strnulá zápěstí a prsty, aby v nich rozproudila krev.

	„Mizerové! Proč ty provazy tak utáhli?“ bručela a sykala bolestí.

	Chvilku odpočívala, pak se pokoušela vyšplhat nahoru k hřebeni. Ze skalních spár vyrůstaly keře, najde se i pár opěrných bodů ve skále. Po několika metrech zjistila, že keře mají příliš mělké kořeny a neunesou ji. Když při čtvrtém pokusu sjela po zádech do hustšího křoviska, díky němuž o vlas unikla smrti pádem na dno strže, připustila, že vyškrábat se nahoru je nemožné.

	Při intenzivní námaze se jí rozproudila krev a necítila, že se ochladilo. Jakmile pak chvíli seděla, ukázalo se, že noční košile ji v chladné podzimní noci těžko zahřeje. Ráno byla na zemi jinovatka a vzduch byl ještě teď svěží. Nezbylo než vstát a přešlapovat. Pochybovala, že tenhle tělocvik vydrží provozovat celou noc, a rovněž netušila, jak pevné je její skalní stanoviště. Může se modlit, aby výstupek nepovolil dřív, než ji někdo najde, i když pravděpodobnost se jevila velmi nízká.

	„Ach, kde jsi, Taró?“ šeptala do větru. Věděla, že si plánoval vyrazit ráno na lov. O jejím zmizení se dozví nejdřív večer po návratu. „Pomoz mi, Bože, prosím, pomoz mi…“

	 

	„Podívejte, pane, na tom místě stáli chvíli dva koně,“ ukazoval jeden z mužů na rozdupanou zem a ulámané větvičky.

	„Vypadá to tak. Dobrá, rozdělíme se a prohledáme okolí, možná narazíme na další stopy,“ rozhodl Taró. Ani po několika hodinách jízdy k severu neobjevili nic, co by usnadnilo pátrání. Žádná osamělá borovice, ani velcí ptáci. Taró si bezradně mnul čelo a na okamžik zavřel oči. Nechtěl se vzdávat, ale začínal se obávat, že pátrání bude bezvýsledné. Hannah mohla skončit kdekoli v téhle divočině.

	Hodin přibývalo, za chvíli se setmí, a i kdyby Hannah byla nablízku, potmě ji nenajdou. A ráno stopy zmrznou, stejně jako ona. Chtělo se mu křičet zoufalstvím. Znovu se ponořil do porostu, zakaboněný, ale odhodlaný pokračovat v pátrání co nejdéle.

	„Není možné, abychom něco nenašli,“ bručel. Les ho pohltil, ozývaly se jen hlasy mužů z doprovodu. Pokračoval dál k severu. Po chvíli zpomalil a pozorně si prohlížel terén. V jednom okamžiku ho do pravé tváře škrábl ostrý konec suché větve. Zaklel a přitiskl si ruku na krvácející místo, když se na větvi před ním cosi zablesklo. Natáhl ruku… Pramínek rusých vlasů.

	„Ke mně!“ zaburácel. Vojáci se tryskem prohnali podrostem, připravení bránit svého pána proti útočníkům. Prudce se před ním zastavili a překvapeně zírali na to „nic“, co držel mezi prsty.

	„Nan desu ka? Co to má být?“

	„Našel jsem vlas paní Hannah. Vidíte?“ Taró zvedl ruku do výšky. Muži popojeli blíž, a jakmile spatřili výraznou rusou barvu, souhlasně přikyvovali. „Ah, só.“

	„Projeli tudy, tak hledejte co nejdůkladněji, možná se zachytila vlasy na dalších větvích.“

	„Ano, Kumaširo-sama,“ uklonili se muži.

	Hledání pokračovalo. Taró se prodíral vpřed s ostatními, pak uhnul nepatrně vpravo. Kráčel zvolna, aby mu nic neuniklo. Náhle zůstal viset jednou nohou ve vzduchu. Duchapřítomně se zaklonil a padl na záda, do bezpečné vzdálenosti od hrany útesu. Na protější straně údolí se zvedal vrchol dalšího kopce. Na jeho svahu rostla osamělá borovice a nahoře na koruně seděl velký pták.

	„Hannah!“ zavolal Taró z plných plic. Odpověděla mu mnohonásobná ozvěna vlastního hlasu. Janagihara měl opět pravdu, přesto Taró nedoufal, že najde Hannah živou.

	 

	Hannah líně pootevřela oči a zamrkala, aby zaostřila pohled. Vyčerpané a prochladlé tělo se vzdávalo a síla ji opouštěla. Přijala porážku a zhroutila se do klubka. Nepřála si nic jiného než usnout a nevědět, až bude po všem. Bůh evidentně rozhodl, že příliš hřešila, vyměřil jí trest a ona ho přijímá. Znovu zavřela oči.

	Něco ji vyrušilo. Není jí dopřáno odejít z tohoto světa v klidu? Zamračila se. Pootevřela oči a upřela pohled k nebi. Volají ji k poslednímu soudu?

	„Haló! J-je tam n-někdo?“ Pochybovala, že má dost silný hlas, aby ji někdo slyšel. Slova se rozlétla a vracela se v ozvěnách… Ale… neslyší ještě něco jiného? Někdo ji skutečně volá.

	Ztěžka se postavila. „Haló!“ zkusila to znovu a čekala.

	„Hannah-čan! Kde jsi? Jsi v pořádku?“ Ten hlas by poznala mezi miliony. V náhlém přívalu radosti se rozplakala. Díky Bohu to nebyl svatý Petr a ona přece jen žije.

	„Taró, j-jsem dole n-na výčnělku s-skály. N-nevím, jak nízko. N-nejsem z-zraněná!“ Drkotala zuby a stěží ze sebe něco vypravila, jak byla prochladlá.

	„Čekej, přinesu lano!“

	Hannah se tomu hloupému pokynu málem zasmála. Co jiného asi tak může dělat než čekat? Srdce jí divoce bušilo a jako zázrakem nabrala odkudsi energii a opět začala přešlapovat, aby zkřehlé tělo aspoň trochu rozhýbala.

	„Vydrž, Hannah, jdu dolů!“ hlásil Taró.

	„O-opatrně!“

	Shora se sypalo drobné kamení, proto se raději přikrčila. Slyšela, jak Taró pomalu sestupuje, ale neodvážila se podívat nahoru. Po nekonečně dlouhé chvíli došlápl její zachránce na skalní převis. Hlasitě vydechla úlevou a vrhla se mu do náruče. Taró ji sevřel tak pevně, že se až lekla, že jí zlomí žebra.

	„P-pozor, j-jsem t-trochu k-křehká,“ vrněla mu náruči, ale šťastně se přitom usmívala.

	„Celá se třeseš zimou. Připravte přikrývky!“ křikl nahoru. „Vytáhnu tě. Uvážu ti lano kolem pasu a obejmeš mě kolem krku. Dokážeš to? Máš dost síly?“ zadíval se na ni v obavách.

	„Dokážu,“ přikývla.

	Taró měl s sebou i bezpečnostní lano. Dal mužům nahoře instrukce a pak začal s Hannah opatrně stoupat. Žasla nad jeho silou. Nechápala, jak může při tom krkolomném výstupu ještě nést váhu dalšího těla. Musela to být příšerná námaha, přestože vojáci přitahovali lano. Konečně se dostali přes hranu propasti na pevnou zem. Chvilku jen seděli a vychutnávali pocit bezpečí.

	„D-díky,“ zašeptala Hannah.

	Taró jen přikývl, ale z jeho pohledu Hannah vyčetla nesmírnou úlevu, že ji po téměř beznadějném pátrání přece jen našel. Po krátkém odpočinku ji Taró odnesl v náručí ke koním. Zabalila se do dalších přikrývek, a když ji vysadili před Taróa, opřela o jeho hruď, blažená v pevné náruči ochránce.

	„J-jsem tak š-šťastná, žes mě našel, už j-jsem z-ztratila n-naději,“ přiznala.

	„Osud to chtěl,“ odpověděl Taró. Byla to jiná jízda než nesnesitelné kodrcání na koni s únosci. Pohodlně se k Taróovi přitulila, příliš vyčerpaná, než aby si s ním povídala.

	 

	„Jak jí je? Zůstanou nějaké následky?“ Taró poklekl vedle lůžka a šeptem hovořil s Janagiharou. Hannah spala, poškrábanou tvář měla chorobně popelavou.

	„Jistěže se z toho po nějakém čase dostane. Prodělala těžký otřes a tělo na něj bude reagovat,“ vysvětloval Janagihara Taróovi.

	„Neublížili jí?“ zeptal se Taró váhavě. Slyšel, že znásilněné ženy se někdy z hrůzného prožitku duševně nezotaví. Nesnesl představu, že by Hannah mohlo něco takového postihnout. Vlastníma rukama by pachatele uškrtil.

	Janagihara zakroutil hlavou. „Naštěstí ne. Můžeme bohům poděkovat. Jistě byla hrozně vystrašená. A ten pád… Hotový zázrak, že přežila.“ Janagihara se zadíval na Taróa bystrýma očkama. „Víš asi, že měla zemřít,“ řekl.

	„Samozřejmě. A vím, kdo to nařídil, bohužel stále nemám důkazy. Co mi radíš, Janagiharo-san? Nemůžu dát švagrovou mučit, dokud nepromluví. To by jejího otce rozzuřilo. Nezbývá než dát Hannah líp hlídat – čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Nestarej se, pane, čas problém vyřeší. A teď nechme Hannah-san odpočívat. Po bylinách na spaní se probudí až za mnoho hodin.“

	Taró se naposled podíval na spící Hannah a vyšli s Janagiharou na chodbu. Vládl tam neobvyklý hluk. „Pane, pojďte rychle! Paní Reiko…,“ běžela k nim vyděšená služebná.

	Taróa hned napadlo, že Reiko možná podezíral zbytečně. Pokud ji také unesli, nemůže mít na svědomí pokus o vraždu Hannah. Zamračil se. „Co se stalo? Také ji unesli?“

	„Ne, ne. Vůbec ne. Zešílela. Otec se jí marně pokouší uklidnit, šermuje mu před očima dýkou,“ lomila žena rukama. „Co máme dělat?“ těkala bezradným pohledem z jednoho muže na druhého. Taró s Janagiharou se na sebe podívali. Taró se rozběhl k apartmá švagrové a stařec se šoural za ním.

	„Co to má znamenat?“ zaburácel Taró na prahu. V tu ránu zavládlo v ložnici ticho a zraky všech se obrátily ke dveřím. Janagihara už také dorazil a funěl Taróovi za zády. Ten si ho však nevšímal a upřeně pozoroval Reiko.

	Ve tváři měla divoký výraz, oči přimhouřené a rty semknuté v úzkou linku. Obvykle dokonale upravené vlasy jí teď rozcuchané splývaly přes ramena a na záda. Na sobě měla noční košili a v pravé ruce se jí leskla dýka. Z překvapení nad Taróovým příchodem se bleskurychle vzpamatovala a zahrnula ho proudem vulgárních výrazů.

	„Mizerní primitivové… Neumějí odvést pořádnou práci… měla zemřít! Zemřít, rozumíš! V tomhle domě nemá co hledat! A bere si, co patří mně! Je ostuda, že dáváš přednost ošklivé zrzavé cizince před urozenou ženou, jako jsem já a před konkubínami, které jsem ti vybrala! Překračuješ veškeré meze slušnosti!“ spílala Taróovi. Pak namířila dýku proti otci. „Nevarovala jsem tě, abys tomu muži sestru nedával, že jí není hoden? Samozřejmě jsi neposlechl a rozhodl po svém,“ vybuchla hysterickým smíchem. „Patří k nejmocnějším a nejbohatším mužům v zemi, ha, ha, ha! To jsi tvrdil, idiote! Imbecile! Kreténe! Ani zvíře není tak zabedněné…“

	Takaki se taktak ovládal a Taró usoudil, že přišla chvíle, aby zasáhl. Vykročil k Reiko. „Odevzdej mi tu dýku, otci neublížíš,“ přikázal úsečně a natáhl ruku. Reiko ustoupila.

	„Ne! Když nezabiju otce nebo ji, můžu zabít nás dva.“ Znovu se nepříčetně rozchechtala. Z očí jí čišela zášť, kterou se už nesnažila skrývat.

	Taró nebyl mistrovským šermířem bezdůvodně. Jeho výpad Reiko zaskočil, nebyla na tak bleskovou reakci připravená. Chviličku spolu zápasili, pak Taró předstíral pohyb vlevo, rychle se otočil, popadl Reiko za zápěstí a zkroutil jí ruku. Vykřikla bolestí a dýka dopadla na zem. Reiko se kroutila, kopala kolem sebe, proti Taróovi však neměla šanci. Nepovolil sevření, i když ho kousla do předloktí, naopak. Smýkl s ní na lůžko. „Spoutejte ji,“ přikázal strážím stojícím nerozhodně ve dveřích.

	Reiko zalapala po dechu, pak se stulila do klubka a začala nesnesitelně vysokým hlasem bědovat.

	Taró si jí už nevšímal a obrátil se na jejího otce. „Co s ní mám udělat, pane? Vina je na mé straně, proto budu respektovat vaše rozhodnutí,“ uklonil se Takakimu.

	Přiznal podíl viny, ačkoli si nebyl vědom, že se dopustil něčeho špatného. Muž má právo mít společnici – a to ne jednu – a Reiko nikdy neslíbil, že se s ní ožení, kdežto ona s tím zřejmě počítala. Neměla žádné právo zasahovat do jeho soukromého života, navíc v jeho vlastním domě.

	Takaki si smutně povzdechl. „Nevidím důvod, proč bys měl nést vinu. Jestli jsem správně pochopil, má dcera chtěla dát zavraždit tvou společnici. Doufal jsem… Jenže v této situaci nemá smysl o tom mluvit,“ bleskl ledovým pohledem po Reiko. „Hrubě mě urazila a to jí neodpustím. Vezmu ji domů, Kumaširo-sama. Uvrhla do hanby celou rodinu, ale s tím se musím vypořádat. Domnívám se, že se něco zanedbalo ve výchově a ihned po návratu povolám zodpovědné osoby a potrestám je.“

	„Nechci žít!“ úpěla Reiko. „Chci umřít! Chci umřííít!“

	„Ne!“ zarazil ji Taró, přestože mu nenáleželo vynášet nad ní soud. „Zůstaneš naživu a budeš mít spoustu času litovat svých zločinů.

	„Kumaširo-sama má pravdu,“ souhlasil Takaki, „odjedeš se mnou domů a zbytek života budeš rozjímat nad svým selháním.“

	Taró souhlasně pokyvoval hlavou. „Díky, vážený pane. Je to nanejvýš politováníhodná situace. Opakuju, že beru vinu na sebe.“

	„Ne, ne, je to v každém případě má vina.“

	Chvíli tak pokračovali, i když oba věděli, že jde pouze o zdvořilostní fráze. Nakonec oba odešli spokojení, že bylo cti učiněno zadost. Vinu nesla pochopitelně pouze Reiko a podle toho bude potrestána.

	„Zaplať pánbůh, že se jí zbavím,“ mumlal si Taró cestou do svého apartmá.

	 

	Kapitola 36

	 

	Pan Takaki s doprovodem odcestoval hned následující den a Taró je osobně vyprovodil. Naposled se podíval na Reiko, kdysi téměř stejně krásnou jako Hasuko. Nyní působila dojmem prázdné masky s nepřítomnýma očima rudýma od pláče, upřenýma do dálky. Málem ji litoval, ale uvědomil si, že nikdo nemůže za to, že se pomátla. Celou dobu, co žila v paláci, s ní nebylo něco v pořádku.

	Jen co hosté zmizeli z dohledu, hlásily stráže, že přijíždí další návštěva. Taró vyběhl do strážní věže, aby měl rozhled, ale nespatřil žádné standarty, které by návštěvníky identifikovaly. Zachmuřil se.

	„Než je vpustíte dovnitř, zjistěte, kdo jsou,“ nařídil veliteli stráže. Pak se odebral do audienční síně.

	Posadil se na obvyklé místo a netrpělivě čekal. Nastane v jeho domě ještě někdy klid? Tolik si přál trávit čas opět s Hannah; pokusil by se ji přesvědčit, aby s ním zůstala natrvalo.

	„Jestli dovolíte, pane, přijel muž, který se prohlašuje za manžela Hannah-san,“ přišel Taróovi oznámit velitel stráže. „Přeje si vědět, kde se jeho žena nachází.“

	Taró svraštil obočí. „Tohle mi ještě chybělo,“ zabručel. „A řekl jsi mu to?“

	Velitel se zatvářil vylekaně. „Samozřejmě že ne, pane. Nikdo jim nic neprozradil.“

	„Výborně. O Hannah ani slovo. Povězte jim, že jsem momentálně velmi zaneprázdněný, ale jakmile budu mít čas, přijmu je. Cizinec a jeho doprovod můžou zůstat v zámku, přidělte jim pokoje v západní věži a nepouštějte je z dohledu. Nesmí se svévolně pohybovat po sídle. Rozumíš?“

	„Ano, pane. Provedu.“ Velitel odspěchal. Taró si opřel bradu o dlaně a povzdechl. „Jak to vyřeším?“ oslovil neviditelného rádce. Pak ho něco napadlo. Vstal a šel vyhledat Janagiharu. Stejně za všechno může, tak ať mu poradí. Bez jeho vidění by Hannah na zámku nebyla.

	Janagihara Taróa bohužel zklamal. „Přeješ si, aby zůstala?“ zeptal se.

	„Pochopitelně, ale co když je ten muž stále její právoplatný manžel? Hannah sice tvrdí, že manželství je zrušeno, ale manžel může mít jiný názor,“ uvažoval Taró.

	„Záleží na tom? Kdyby to bylo jakkoli, zabránilo by ti to vybrat si ji za společnici?“

	Taró přecházel nervózně po verandě. „Ne. Ano… Vlastně nevím. Ale pro mě je to důležité. Jestli ten žlutovlasý chlap tvrdí, že je podle barbarských zákonů její manžel, nezbývá než ji nechat odejít. Cizinci jsou v kontaktu s Adamsem a ten zas, jak jistě víš, má velmi dobrý vztah se šogunem. Bojím se, že by se pomstili na Ičiróovi.

	Někdo jim dal tip, kde Hannah najít, a pochybuju, že odejdou jen tak. Vyšlou do zámku špehy a ti snadno zjistí, že jsem lhal.“

	„Tak je aspoň nějak pozdrž,“ navrhl Janagihara-san.

	„Takhle mi radíš?“

	„Nepovím ti, co dělat, pane. Poslechni své srdce.“

	„Srdce? Snad hlavu, ne? Srdce nemá s tou věcí nic společného.“

	„Jak se to vezme.“

	Taró znechuceně rozhodil rukama. Patrně nemá smysl radit se s Janagiharou, když jsem v tak mizerné náladě. „Kdybys mi o ní neřekl, neměl bych teď problémy.“

	„Setkání připravil osud, se mnou to nijak nesouvisí,“ pronesl Janagihara klidně.

	„Hmm…“ Taró nakvašeně odkráčel. Taková odpověď!

	O dva dny později návštěvníky konečně přijal. Oblékl se co nejokázaleji, aby dal najevo své postavení v říši. Ve srovnání s ním působili cizinci v ušmudlaných šatech jako vandráci. Pouze jeden si dal na vzhledu jakžtakž záležet. Taró měl pokušení krčit nos odporem nad jejich zápachem.

	Dva muže poznal z návštěvy pana Matsury na lodi. Jeden – určitě ten žlutovlasý – byl kapitán, za kterého se Hannah provdala. Japonec v čele skupinky se mu zdál trochu povědomý. Taró čekal, až se jeho krajan hluboce ukloní. Cizinci se jen podivně nahrbili. Opětoval pozdrav lehkým pokývnutím, ale zůstal sedět.

	„Jaký je důvod vaší návštěvy?“ zeptal se úsečně.

	„Dovolíte, pane, abych převzal roli tlumočníka, protože pánové nemluví vaším jazykem? Jmenuju se Hodži.“

	Taró souhlasně přikývl a Hodži pokračoval. „Představuju vám pana Rydona a pana Marstona, kapitány lodí kotvících momentálně v Hiradu. Domnívám se, že jste se již setkali. Pan Rydon již nějakou dobu pohřešuje manželku jménem Hannah. Získali jsme informaci, že ve vašem sídle pobývá rusovlasá cizinka. Je to tak?“

	Taró reagoval tichým zabručením, tvrzení však nevyvrátil ani nepotvrdil. „Pokračujte,“ vyzval cizince.

	„Pan Rydon přirozeně požaduje svou ženu zpět. Druhý muž je bratr paní Hannah a pochopitelně mu záleží na tom, aby se vrátila k rodině. Pokud dáma, již informátor spatřil ve vašem sídle, je skutečně Hannah, budeme vděční za každou informaci o místě jejího současného pobytu.“

	Taró si muže pozorně prohlížel a pokoušel se odhadnout jejich povahy. Údajný manžel Hannah působil jako netrpělivý vztekloun. Druhý klidně a pozorně naslouchal překladu. Některými rysy sestru připomínal, ačkoli neměl rusé vlasy. Bylo vidět, že o ni má velké obavy.

	„Může kapitán dokázat, že je manžel té dámy?“ zeptal se Taró.

	Hodži přikývl a vytáhl z rukávu smotek papíru. „Toto je oddací list podepsaný oddávajícím knězem.“

	„Smím se podívat?“ Taró povýšeně natáhl ruku a Hodži mu podal dokument. Díky lekcím angličtiny s Hannah přečetl Taró aspoň jméno kapitána, ostatnímu nerozuměl. Věřil tlumočníkovi, ale při pohledu na konec stránky se zachmuřil. „Ta dáma se podepsala křesťanskými symboly?“

	„Prosím?“ Hodži zprvu nerozuměl, až když se podíval na podpis. „Aha, ehm…,“ váhal. „Po ženách se nevyžaduje řádný podpis. Křížky udělal její bratr.“

	„Skutečně? To si ještě ověřím,“ pokyvoval Taró hlavou. Neprojevil nad odpovědí zklamání. „Před nějakým časem zde byla dáma s rusými vlasy, ale kde je teď, nevím. Sídlo je velmi rozlehlé.“

	„Děkujeme, jste laskav.“

	Taró mávnutím ruky naznačil, že slyšení skončilo. Marston řekl něco Hodžimu, ten okamžik váhal, než znovu promluvil. Kapitán jen znechuceně odfrkl.

	„Omlouvám se, pane, ale pan Marston vám bude vděčný za spolupráci v té věci. Rovněž velmi děkuje za pohostinnost.“

	Taró přikývl a sledoval odcházející skupinu. Aspoň tenhle ví, co se sluší a patří. Taró si povzdechl. Musí ještě hodně věcí promyslet.

	 

	Taró zdržoval cizince, jak to jen bylo možné, až začínali být netrpěliví. Dokonce bratr Hannah dal najevo nervozitu. Taró byl nucený říct jim alespoň částečnou pravdu.

	„Zjistil jsem, kde ta dáma pobývá,“ řekl tlumočníkovi, „a muž, v jehož domě žije, by si ji rád ponechal coby společnici, protože spolu velmi dobře vycházejí. Souhlasil by její manžel s rozvodem… za bohaté odškodné?“

	„Zeptám se, ale… daří se jí dobře?“ neodpustil si Hodži osobní otázku. Taró si ho nedůvěřivě změřil.

	„Jistě. Jen nedávno prý utrpěla zranění při pádu, ale zotavuje se,“ odpověděl suše.

	„Upadla? Jak to?“ zbystřil Hodži.

	Taró nasadil nadutý výraz. „Neznám podrobnosti,“ řekl.

	„Ach, rozumím, vznešený pane, omlouvám se. Dovolte mi tlumočit vaši otázku manželovi oné dámy.“

	Nezdálo se, že by Rydona návrh vyměnit Hannah za hromadu peněz nadchl. Naopak se hrozně rozlítil a ostatní ho museli chvilku krotit. Marstona ta nehoráznost rovněž rozčílila. Rozpoutala se ohnivá debata. Taró rozuměl slovům jako „cizinec“, „myslí si, že si nechá, co patří nám“ a „nemá právo“ a to stačilo, aby připustil, že muži mají pravdu. Hodžimu se po chvíli podařilo rozvášněné muže uklidnit. Nakonec promluvil prostřednictvím tlumočníka Marston.

	„Je mi líto, pane, ale ve vlasti cizinců rozvod neexistuje. Požadují okamžité vydání té dámy.“

	„Opravdu? Neexistuje způsob, jak manželství anulovat?“ Taró upřel na Rydona ostrý pohled. Jakmile mu Hodži přeložil otázku, očividně znejistěl.

	„Možná mě nechce, ale musel bych být blázen, abych ji tady nechal,“ zabručel. Hodži diplomaticky mlčel, Taró se však snadno dovtípil obsah slov. Zarputile svíral pěsti skryté v rukávech kimona.

	„Dobrá, nechám ji přivést,“ rozhodl.

	V hloubi duše tušil, že neuspěje. Takzvané zachránce Hannah by mohl odmítnout a ponechat si Hannah, byl však vychovaný k respektování cti. A v žádném případě neohrozí bezpečí svého syna.

	Existovaly i další důvody, které mu ležely na mysli. Jeho Akaije momentálně šťastná, jsou stále spolu, všechno je nové a vzrušující. Taró byl dost moudrý, aby věděl, že pouhé milování pro život nestačí. Hannah začne tesknit po domově, krajanech a domácím způsobu života, jenže to už bude pozdě. Přijde lítost, pak zlost a odmítání.

	Taró se definitivně rozhodl. Kdyby se Rydon odmítl rozvést, Hannah by nebyla volná. Taró sice neznal anglické zákony, ale byl si téměř jistý, že anulování manželství může být provedeno jen za souhlasu obou partnerů. A při pohledu na vzteklého kapitána věděl, že v tomto případě taková situace nenastane.

	 

	Hannah seděla se zavřenýma očima na velkém kameni u jezírka a vystavovala tvář slunci. Posvátné ticho této části zámeckých zahrad jí umožnilo odpočívat a přijímat z přírody hojivou sílu pro rozbolavělé tělo. Dnes ráno se už cítila líp, jen trochu otupělá.

	V malém vodopádu zurčela vodní kaskáda, chytře nainstalovaná do vykotlaného kmene stromu. Hannah ponořila ruku do chladné vody a bezmyšlenkovitě pohybovala prsty sem tam. Najednou sebou cukla leknutím, když malá barevná rybka připlula zkusit, zda si nemůže smlsnout na špičkách prstů. Přidalo se k ní několik dalších různě velkých a exoticky zbarvených štíhlých obyvatel jezírka, někteří tak krotcí, že se nechali od Hannah pohladit. Bylo téměř nemožné rozhodnout, která z ryb je nejkrásnější, tak úžasné barevné kreace dokáže pouze příroda. Černá, oranžová, bílá, zlatá a stříbrná – nekonečný výběr.

	„Ty jsi nejkrásnější,“ oslovila vznešeného kapra s nazlátlými ploutvemi, bílou hlavou a bílým pruhem na zádech; pak znovu zavřela oči.

	Čekalo ji daleko náročnější rozhodnutí, které už déle nechce odkládat.

	 

	Taró našel svou rusovlasou Akai u jezírka. Zůstal stát opodál a dlouho se na ni díval, aby si ten krásný obrázek zachoval v paměti. Věděl již, že se za několik dnů rozloučí.

	„Akai,“ promluvil tiše, aby ji nevylekal. Po prožitých hrůzách byla ještě přecitlivělá. Otevřela oči a usmála se, když se posadil na vedlejší kámen. „Je ti dneska líp?“

	„Mnohem líp. Díky. A jaký máš den ty?“ Při pohledu na jeho tvář se trochu zakabonila. „Stalo se něco? Vypadáš ustaraně.“

	„Ano, mám pro tebe novinku,“ odpověděl.

	„Dopadli jste únosce… Nebo jde o Reiko?“

	„Cože? Ne, ne.“ Na tyhle úplně zapomněl. „Jedná se o něco úplně jiného.“ Uchopil ji za ruku a stiskl ji v dlaních. „Hannah, souhlasila jsi, že se na jaře vrátíš ke svým krajanům.“

	„Ano. Proč? Chceš se mě zbavit dřív? Říkal jsi přece…“ Odvrátila hlavu a snažila se vyprostit ruku, ale nepustil ji. „No co, vlastně i já přemýšlela, že čím dřív odjedu, tím líp. Chtěla jsem s tebou o tom mluvit,“ řekla. Nepodívala se na něho, takže neviděl, jak se tváří.

	„Co kdyby si pro tebe manžel přijel?“

	„Rydon je tady? Jak je to možné… a jak mě našel?“ Hannah vylekaně těkala očima kolem.

	Taró pokrčil rameny. „Nevím, ale někdo ho informoval – možná Reiko. To by jí bylo podobné.“

	„A on chce, abych se vrátila?“

	„Ano. Je dost neodbytný a vzteklý. Nabídl jsem mu za rozvod finanční náhradu, ale odmítl. Říkala jsi, že jsi volná, jenže tlumočník tvrdí, že u vás rozvod neexistuje – dokonce mi ukázal oddací list.“

	„Ano? Ale…“ Hannah Taróova slova v prvním okamžiku vyvedla z míry, hned nato se rozčílila. Teď čeká, že mu vysvětlí, kde došlo k chybě, a že cizinci nemají pravdu, ale neudělala to. „Tys mu chtěl za mě zaplatit?“ zeptala se zamračeně.

	„Jistě. Odmítl peníze.“

	„Jenže já nejsem zboží, rozumíš?“ V safírových očích to nebezpečně zablýskalo.

	„Nikdy jsem tak neuvažoval, jen mě napadlo, že kapitán vidině bohaté odměny podlehne. Přivedl i tvého bratra. Řekl bych, že mu na tvém dobru záleží víc než manželovi.“ Taró se musel hodně snažit, aby nepodlehl emocím a udržel věcný tón.

	„Jacob přijel také? Ach Bože, už tomu rozumím. Je mi moc líto, že jsem ti způsobila nepříjemnosti. Odpusť mi, prosím,“ svěsila Hannah smutně hlavu.

	„Janagihara-san mě ujistil, že se vše děje z vůle osudu. Nelze se protivit bohům. Tíhu viny nesu výhradně já, protože jsem tě nechal unést.“ Taró vstal, jinak by musel Hannah strhnout do náruče. „Jsem vděčný za každou společně strávenou chvíli. Hodně jsem se poučil,“ řekl formálně. „Děkuju ti. Jdu oznámit tvému bratrovi a manželovi, že zítra ráno můžeš odcestovat.“

	„Tak brzy?“ Hannah se slzami v očích vzhlédla a vztáhla k němu ruku. „Taró, já…“

	„Ano?“

	„Přijdeš dnes do lázně? Naposled…“

	Po chvilce váhání přikývl. Ještě jednu noc bude jeho a pak stráví zbytek života s manželem…

	 

	Hannah se dívala za Taróem a polykala slzy. Mohla mu říct, že si přeje zůstat, jenže k čemu by to bylo? Nemá u sebe potvrzení o anulování manželství podepsané Rydonem. A Taró by ji stejně za nějaký čas zavrhl. Slyšela, že konkubíny a společnice muže brzy omrzí. Ji a Taróa nic nesvazuje, takže snadno skončí jak odložená hračka. A co pak? Je rozumné odejít včas, kdy ještě má možnost vrátit se do Anglie. Slíbila Bohu, že jestli ji zachrání před smrtí, je připravená kát se ze všech hříchů – a slib dodrží.

	Ať už zůstane vdaná nebo ne, přiznává, že hřešila.

	 

	Kapitola 37

	 

	Následující ráno Hannah přivítal na nádvoří její manžel, bratr Jacob a Hodži. Se dvěma posledními se shledala s radostí a běžela se s nimi přivítat, Rydona ignorovala.

	„Jacobe! Hodži-san! Myslela jsem, že vás už nikdy uvidím. Jak se vám daří?“

	„Dobře, ale co ty?“ Jacob si ji pozorně prohlížel, jako by pátral po známkách špatného zacházení. „Neubližovali ti? Prý jsi měla nějakou nehodu. Co ti provedli?“

	„Vůbec nic. Je to na dlouhé vyprávění, až bude víc času. Jsem úplně v pořádku. Jak se daří tobě, Hodži-san?“ oslovila přítele japonsky, aby změnila téma.

	„Nikdy se mi nevedlo líp, Hannah-čan, a jsem šťastný, že tě opět vidím. Už jsem se bál nejhoršího.“ Pak provinile svěsil hlavu. „Odpustíš mi?“

	„Co ti mám odpouštět?“ nechápala Hannah.

	„Že jsem ti nezajistil přiměřenou ochranu. Najal jsem idioty. Měl jsem si je před odjezdem do Eda důkladněji prověřit.“

	„Ne, ne, není to tvá vina, Hodži-san. Nindžové provedli únos tak rychle, že by mě nezachránil nikdo. Není co odpouštět,“ prohlásila Hannah.

	„Jsi laskavá.“

	Do rozhovoru zasáhl neomalený Rydon. „Jestli jste poklábosili, možná bys mohla svého zachránce náležitě přivítat,“ ušklíbl se.

	„Jistě.“ Hannah se mu uklonila a věnovala mu ledový pohled. „Dobré ráno.“

	„To je všechno? Nezaslechl jsem žádné ‚díky za záchranu ze zajetí těch barbarů‘ nebo ‚ráda se s tebou opět vidím‘.

	„Nejsou barbaři a nestála jsem o záchranu. Na jaře bych se vrátila sama.“

	„Vlídná jako vždycky,“ procedil Rydon.

	„A vůbec, proč ses namáhal? Měla jsem zato, že budeš spokojený, že ses mě zbavil,“ odsekla.

	„To snad,“ přiznal Rydon. „Ale nepřijel jsem sem a neriskoval život, abych odešel s prázdnou. Necestovali jsme tolik dní v napětí, kdy se odněkud vynoří ti neznabohové a podříznou nám hrdlo, jen proto, aby nás pozdravil nějaký nafoukaný panák, přesvědčený, že za peníze koupí, co si umane. Nabídl nám za tebe peníze, víš? Za Angličanku! Taková opovážlivost…“

	„Měl jsi je přijmout,“ ucedila Hannah. Možná bylo neslýchané nechat se prodat a koupit jako otrok, ale vzhledem k momentálnímu rozpoložení by jí to nevadilo, jen kdyby mohla zůstat.

	„Vyloučeno! Nepatříš sem a odjedeš s námi.“ Rydon se otráveně odvrátil, kdežto Jacob nabídl sestře ruku.

	„Tak už se nehádejme, Hannah. Jsem moc rád, že jsem tě našel a jsi v pořádku. Nerozloučili jsme se zrovna přátelsky. Zapomeneme na stará nedorozumění? Strašně jsem se o tebe bál.“

	Hannah si vzpomněla, jak dětinsky odmítla příležitost urovnat spor s bratrem, a nyní neváhala smířlivé gesto přijmout. „S radostí. Chci jen, abys pochopil, že se nikdy nesmířím s tím takzvaným sňatkem. Jen co přistaneme v Anglii, manželství bude anulováno. Rydon souhlasí a podepsal žádost.“

	Jacob se úkosem ohlédl po Rydonovi a přikývl. „Dobrá. Probereme to později. Určitě mi máš co vyprávět.“

	Pro tuto chvíli byla Hannah s vývojem situace spokojená. Jacob má pravdu, nemají čas a nádvoří Taróova sídla není vhodné místo na dlouhé řeči. „To víš, že budu.“

	Nečekaně k nim přistoupil Taró a zdvořile se uklonil. Pak se obrátil k Hannah. „Sajonara. Šťastnou a bezpečnou cestu. Do přístavu vás doprovodí eskorta stovky mých vojáků.“

	Tvářil se naprosto neutrálně. Hannah v ničem nepřipomínal vášnivého milence, s nímž strávila v lázni poslední noc a rozloučila se až za svítání. Napadlo ji, že se jí rád zbavil, je však natolik slušný, že to neřekl nahlas.

	S netečným výrazem se uklonila. „Sajonara, pane. Děkuju za všechno. Byl to… báječný pobyt.“

	Taró přikývl a vytáhl z rukávu malý balíček. „Přijměte, prosím, malý dárek,“ podal jí ho.

	„Ach, to nebylo nutné.“

	„U nás je taková tradice.“

	Vzala si krabičku a jejich prsty se na kratičký okamžik dotkly. Hannah prudce zatajila dech. Ach, Bože, pomoz mi překonat tuhle chvíli. Ať už to mám za sebou… „Děkuju,“ uklonila se znovu. „Budu ho uchovávat jako drahou vzpomínku.“

	„Je čas jít, Hannah,“ položil jí Jacob ruku kolem pasu a vedl ji k nosítkům, kde již čekala smutná Sakura. Služebné se pobyt v přepychu pochopitelně nesmírně zamlouval a mrzelo ji, že musí odejít. Zoufalá Hannah ji neutěšovala. Nastoupila do nosítek a klesla na měkké podušky. Balíček s dárkem svírala v ruce, jako by na něm záležel celý její život. Nesmí plakat, Taró by o ní ztratil dobré mínění. Nerozpláče se…

	Ani nevnímala, kdy se nosítka dala do pohybu. Ležela schoulená a hleděla do prázdna. Když průvod vystoupal na kopec a sestupoval dolů, Taróův palác zmizel z dohledu, Hannah ztratila sílu vzdorovat žalu. Po tváři jí kanuly horké slzy a nehleděla na to, co si ostatní pomyslí. Věděla, že žalem zlomené srdce nikdo nevyléčí.

	 

	Cizinci cestovali k zámku Širó po hlavní silnici z Eda, ale zpátky se vraceli rovnou do Hirada, proto je Taróovi vojáci vedli jinudy a daimjó jim povolil použít loď. Některá místa Hannah poznala, protože tudy ji vezli únosci do Taróova sídla, a tím byla pro ni cesta trýznivější. Jedinou záchranou byl Hodži. Strávili spolu mnoho hodin povídáním, a pokaždé když skupina zastavila k jídlu, odsedli si mimo doslech. Hannah Hodžimu pověděla pravdu. „Musím se někomu svěřit, jinak se zblázním,“ posteskla si. „Vyslechneš mě?“

	„Samozřejmě. Ledaco jsem se dovtípil. Kumaširo-sama se zmínil, že jeden muž tě chtěl získat jako společnici, a já jsem měl dojem, že mluví o sobě. Při svém postavení může mít jedině on manželku a oficiální konkubínu. Je to tak?“

	„Ano… Byla jsem jeho společnicí,“ přikývla Hannah.

	„Aha. A čekáš dítě?“

	„Dítě?“ Hannah zírala na Hodžiho vyjeveně, než pochopila. Tohle ji vůbec nenapadlo! „Já… Já nevím. Vůbec jsem o tom nepřemýšlela.“ V duchu počítala, kdy naposled menstruovala. Zamračila se. Před pár měsíci. Nepozorovala na sobě žádné změny, nebývalo jí nevolno, jen prsa měla v poslední době citlivější. Proboha, jak jsem mohla být tak pitomá?

	Všechno se v ní sevřelo zděšením. „Hodži, jak teď můžu dosáhnout anulování manželství? Rydon měl přísahat, že se mnou neměl pohlavní styk. Jestli jsem těhotná, neudělá to. Ach Bože…“

	Hodži jen kroutil hlavou. Jak má odpovědět?

	„Vrátit se nemůžu, co by Taró řekl na tak podivně smíšené dítě?“

	Taróovo dítě. Hannah najednou zaplavil blažený pocit, ale raději se vrátila do skutečnosti. Jako lehká žena bude vychovávat sama dítě cizokrajného vzhledu. Jak se s tím vypořádá? „Ach Bože…,“ bědovala, „Rydon dítě pochopitelně nepřijme. Co mám dělat, Hodži?“

	„Vyčkej a uvidíš. Někdy se věci vyřeší samy,“ odpověděl jako obyčejně, Hannah přesto v jeho pohledu postřehla úzkost. Pak diskrétně změnil téma hovoru. „Co ti daroval Kimaširo-sama na rozloučenou?“ zeptal se s upřímným zájmem.

	„Cože? Aha, nevím, neměla jsem sílu balíček otevřít. Asi bych měla, viď?“

	Po návratu do nosítek vytáhla dárek z rukávu a roztřesenými prsty ho rozbalila. Taró jí věnoval malou lakovanou kazetu bohatě vykládanou zlatem a perletí. Bílý medvěd na víčku držel v tlapách oranžovorudý květ, tentýž jako na Taróově rodovém emblému. Hannah zatajila dech.

	„Můj Bože!“

	Bílý medvěd Kumaširo chce Hannah – rudý květ? Nebo to je pouze zbožné přání? Stěží. Dal kazetu vyrobit přímo pro Hannah, s nadějí, že pochopí.

	Otevřela víčko. Uvnitř našla lístek s poznámkou a na dalším pak báseň haiku napsanou jednak japonsky v písmu kana, ale také podle výslovnosti v anglické abecedě, aby si Hannah verš mohla přečíst. Na konci stránky byla Taróova pečeť.

	V poznámce stálo: Hannah-čan, kazetu jsem dal vyrobit pro tebe jako dárek po zotavení z únosu. Přijmi ho nyní na rozloučenou.“

	Podpis byl jednoduchý: Taró

	 

	Báseň byla kratší:

	 

	Neopouštěj mou zahradu,

	rozviň rudé okvětní lístky

	pouze pro mne

	 

	„Ach, Taró, pochopila jsem tvé verše?“ zašeptala Hannah.

	Přitiskla si kazetu k hrudi a zamyslela se. V hlavě měla nepředstavitelný chaos, srdce se svíralo bolestí. Vybavila se jí svatební noc s Rydonem, první večer v lázni s Taróem a od té chvíle spousta nádherných, společně prožitých okamžiků. Pak si vzpomněla, jak ji Rydon přivítal na nádvoří – očividně o nic šťastnější než ona. Jistě se nemůže dočkat, až se vyvlékne z manželství, ale netuší, že k tomu bohužel nedojde. Protože ona je těhotná, takže se zdá, že manželství bylo naplněno. Hannah přepadla hluboká beznaděj.

	Schovala kazetu zpět do skrýše v rukávu a vyšla ven vyhledat Hodžiho. Naštěstí nebyl daleko. Poodešli o pár kroků od ostatních, aby mohli nerušeně hovořit.

	„Co je? Otevřela jsi balíček?“ Úzkostným pohledem pátral v jejím obličeji.

	„Ano. Chce mě zpátky, ale Jacob to nedovolí.“ Věděla, že bratr je za ni zodpovědný a za nic na světě by ji v Japonsku nenechal.

	„Vidíš, teď je naprosto jasné, že si přál, abys zůstala.“

	„Myslím, že mě miluje, i když mi nikdy nevyznal lásku.“ Poslední větu řekla anglicky, protože nevěděla, jak se japonsky řekne „láska“.

	„Láska? Nic takového neexistuje. Jen touha po někom, přání být s ním, pocit vzájemné náležitosti, ale…“

	„V tom s tebou nesouhlasím. Láska je, když nemůžeš bez toho druhého žít – nechce se ti žít. Tak to cítím já – a věřím, že Taró také.“

	„To jsi pochopila z dárku? Co ti vlastně dal?“

	Hannah mu ukázala kazetu. Pokýval hlavou. „Rozumím. Co teď? Chceš se vrátit?“

	„Jistě, ale nemůžu. Je příliš pozdě. Ach, Hodži, netušíš, jak lituju, že jsem navštívila tvou vlast.“

	 

	Kapitola 38

	Taró seděl v altánu na verandě a hleděl do prázdna. Od odjezdu Hannah sem přicházel večer co večer v marné touze utišit smutek a nalézt opět vnitřní klid a harmonii. Příliš živé vzpomínky drásaly jeho duši, obzvlášť na tomto místě.

	Snad by měl dát altán strhnout.

	Když zavřel oči, viděl Hannah přicházet po pěšině. Byla oblečená v kimonu stejně jako její společnice, a přece jiná. Nikoli pouze vzhledem, ale v nitru. Jeho Hannah byla výjimečná a věděl, že takovou ženu už nepotká.

	Nikdy nezapomene, jak úporně se snažila nedat najevo strach, když ji sem dal přivézt. Usmál se. Byla tak čitelná… Nikdo ji od útlého věku neučil skrývat myšlenky a city, jak je zvykem v Japonsku. Právě ta přímočarost se mu na ní líbila. A jak jí zasvítily oči, kdykoli ho viděla přicházet, jak se uměla upřímně smát, když ji něco pobavilo. Nebyla nesmělá a nepokoušela se ho za každou cenu okouzlit. A to přispělo k jeho zkáze – nakonec propadl kouzlu jejího těla i duše.

	Opřel si unavené čelo o dlaň a povzdechl. „Tak to mělo být.“ Co to říkal Janagihara po odjezdu Hannah? „Neztrácej trpělivost, všechno se v dobré obrátí.“

	Nemělo smysl se ptát, za co ho bohové tak trestají.

	Ponořený do myšlenek neslyšel přicházet Janagiharu, až když se klepání hole ozvalo bezprostředně za jeho zády.

	„Dobrý večer, pane,“ pozdravil stařec.

	„Konbanwa.“

	„Stále truchlíte?“

	„Truchlit? Nevím, zda to je ten správný výraz. Řekněme, že se pokouším zapomenout.“

	„Proč byste měl zapomínat? Užili jste si s Hannah a ona zde splnila své poslání.“

	„Vážně? A jaké?“ nechápal Taró.

	„Copak jste neslyšel, že rodina pana Takakiho upadla v nemilost? Dva synové připravovali spiknutí proti šogunovi a čeká je trest. A každý, kdo je s rodinou nějak spojený, se stává podezřelým. Vy se už nemusíte obávat.“

	„A to mělo být poslání Hannah?“

	„O tom nepochybuju. Kdyby k nám nepřijela, Reiko by zůstala v paláci a pravděpodobně byste už byl ženatý. I kdyby šogun měl ve vás důvěru, nechal by vás teď nepřetržitě sledovat. Tak vidíte, všechno se dělo ve váš prospěch. A už přestaňte truchlit, pane. Říkal jsem, že se vše v dobré obrátí.“

	„Jak, když tu Hannah není?“

	„Tak s tím něco udělejte. Jste přece daijmó, ne?“

	Taró se zamračil. „Myslíš, že bych ji měl získat zpátky?“

	„Jistě. Nemíníte tu snad sedět a dopustit, aby si ji ti barbaři odvezli, že? Nejsou schopni vychovávat vaše dítě – “

	„Dítě? Jaké dítě?“ vykřikl Taró. Janagihara ani nehnul brvou. Jen zakroutil hlavou a vzdechl.

	„Ach, vy mladí jste úplně slepí.“

	Taró došel těsně ke starci. „Víš jistě, že Hannah nosí mé dítě?“

	„Pochopitelně. Domníval jsem se, že to víte, jinak bych se zmínil.“

	Taró v prvním okamžiku nechápal. Janagihara si s ním zase pohrává, ale ať. On teď musí za Hannah. „Musím si pospíšit, abych je dostihl dřív, než dojedou do přístavu.“

	„Nemějte obavy, podaří se vám to,“ ujistil ho stařec.

	„Další vidění, příteli?“

	Janagihara se usmál. „Ne, tentokrát jen intuice.“

	„Pak se modli, aby tě nezklamala,“ zažertoval Taró.

	***

	Hannah napadlo tisíc možností na útěk, a tisíc jich zavrhla. Upadala do stále hlubší melancholie, nevycházela z nosítek a předstírala, že jí není dobře, aby ji nikdo nerušil. Nakonec musel Jacob zaklepat na stěnu nosítek a nařídit jí vyjít ven.

	„Potřebuješ se nadýchat čerstvého vzduchu, jinak onemocníš,“ rozčiloval se.

	Hannah otevřela ústa k protestu, ale bratr zvedl ruku. „Neodejdu, dokud tě nedostanu ven. Stačí krátká procházka. Když na mě tak zlostně hledíš, není to s tebou tak zlé.“

	Hannah zabrblala, ale nakonec poslechla. Zavěsila se do Jacoba a šla pomaličku, jako by byla ještě zesláblá. Ten si toho nevšímal a táhl ji do ústraní.

	„Musíme si nutně promluvit o tom, co se s tebou po celé dlouhé měsíce v zajetí dělo, Hannah. Vím, nebude to pro tebe lehké, ale potřebuju vědět přesně, jak s tebou zacházeli. Pak možná snadněji zapomeneš na nepříjemné zážitky a přestaneš se tvářit jak hromádka neštěstí.“

	„Nic mi nepomůže, ale na tom už nesejde.“ Hannah popošla o pár kroků dopředu, aby Jacob nepostřehl, že jí je do pláče při vzpomínkách na šťastné časy s Taróem.

	„Víš, jestli tě jakkoli… ehm… zneužívali, požádám Willa Adamse, aby podal oficiální stížnost. V Japonsku mají velice přísné zákony.“

	„Ne!“ vykřikla Hannah. Hned si uvědomila přehnanou reakci. „Prosím tě, nedělej to. Přísahám, že se mě nikdo nedotkl bez mého souhlasu,“ dodala již mírněji.

	Jacob se zamračil. „Co tím myslíš?“

	„Jsem v pořádku, neublížili mi. Co víc chceš slyšet? Můžu se už vrátit do nosítek? Je mi vážně mizerně.“

	Jacob se zatvářil neústupně. „Jestli naznačuješ to, co si myslím, neměli bychom si vážně promluvit?“ naléhal.

	Hannah se k němu obrátila a podívala se mu do očí. „Opravdu není o čem, Jacobe. Cením si tvé starostlivostí a zájmu, ale ráda bych těch pár měsíců hodila za hlavu. Mluvme o něčem jiném. Pokud si to rozmyslím, určitě se na tebe obrátím.“

	Po krátkém zaváhání Jacob souhlasil. „Dobrá. Když myslíš…“

	„Slibuju. A díky.“ Spontánně bratra objala a políbila ho na tvář. Vracela se k nosítkům s hrdlem sevřeným a sotva nastoupila, znovu se usedavě rozplakala.

	 

	O hodinu později se karavana zastavila u rozvodněné řeky. Hannah vystoupila z nosítek a hned narazila na Hodžiho.

	„Je bezpečnější řeku přebrodit,“ řekl.

	„Nevzpomínám si, že cestou sem byla tak divoká,“ hleděla Hannah na hučící proud odnášející úlomky větví a bláto. „Víš, kudy se dá přejít?“

	„Ano. V posledních dnech v horách hodně pršelo. Vlastně máme štěstí, že to není mnohem horší.“

	Muži uvázali ke stromu lano a dvojice odvážlivců přetáhla druhý konec na protější břeh. Kameny, jindy sloužící jako provizorní můstek, nyní zaplavila voda a klouzaly. Proud byl tak silný, že nebylo snadné udržet rovnováhu. Přesto neměli jinou možnost jak přejít na druhou stranu, jinak se do Hirada nedostanou. Muži vytvořili zástup a opatrně se s koňmi brodili v proudu.

	Hannah čekala, až na ni přijde řada, když vtom Rydon, jako obvykle netrpělivý, sám táhl koně do vody. „Krucinál, nebuďte z trochy vody podělaní!“ vykřikoval při tom.

	„Moment, Rydone,“ volal na něho Jacob, jenže paličatý kapitán se tvářil, že neslyší.

	„Proboha, co dělá! Proč se ten blázen nedrží lana?“ zděsila se Hannah.

	Rydon pustil lano, aby mohl oběma rukama táhnout otěže vylekaného koně. Hannah při pohledu na tu scénu jen nechápavě kroutila hlavou. Vystrašené zvíře potřebovalo uklidnit a povzbudit, ne násilí. Čím silněji Rydon táhl, tím víc se kůň vzpíral, koulel očima a hlasitě ržál. Pohazoval hlavou, aby se zbavil otěží a táhl pána ven z řeky.

	„No tak, zvíře zatracené!“ hulákal vzteklý Rydon.

	Kůň se vzepjal na zadní a předními kopyty udeřil Rydona do hrudi. Ten padl na záda do řeky. Hannah sledovala drama vytřeštěným pohledem. Čekala, kdy se Rydon vynoří, začne plivat vodu a nadávat, ale nic se nedělo.

	„Rydone!“ volal Jacob. Popadl otěže a vlekl koně zpět na břeh. „Držte ho někdo!“ křikl. Všichni však stáli jak zkamenělí a hleděli na řeku. Kůň táhl Jacoba za sebou a vyhazoval kopyty. Pohnula se jediná osoba, a to směrem k řece.

	„Kapitáne-san! Běžím!“ volal Hodži anglicky.

	„Ne! Hodži, ne!“ Hannah se za ním rozběhla, aby ho zadržela. „Je to nebezpečné! Nezachráníš ho!“ U břehu ho popadla za rukáv, ale vysmekl se jí.

	„Musím! I on mi zachránil život!“ odbyl ji Hodži umíněně.

	„Nechci tě ztratit. Vrať se, prosím!“

	Hodži buď neslyšel, nebo nedbal na její prosby. Brodil se dál a pak se ponořil v místě, kde Rydon zmizel. Za chvilku se nadechl a zas zmizel pod vodou. Hannah se nervózně kousala do rtu. Hodži uměl plavat, jen nevěděla jak dobře. Jestli se mu podaří Rydona najít, neobejde se bez pomoci. Rozhodla se.

	Hodžiho výkřik konečně probral vojenskou eskortu ze strnulosti a vyburcoval k činnosti. Někteří klusali za Jacobem pomoct mu s koněm, jiní spěchali ke břehu. Brodili se za Hannah a volali, ať se vrátí. Předstírala, že neslyší, držela se lana a postupovala doprostřed řeky.

	„Prokristapána, Hannah!“ Nevšímala si Jacobova volání a soustředila se na udržení rovnováhy. Čím blíž k prostředku řeky, tím byl proud silnější. Mokré kimono nesmírně ztěžklo. Hannah se pokoušela zbavit se ho, jenže jednou rukou nedokázala rozvázat široký obi.

	Hodžiho hlava se každou chvilku vynořila nad hladinu, ale po Rydonovi ani stopy. „Stačí, Hodži! Odnesl ho proud!“ volala na něho Hannah, ale marně. Jen potřásl hlavou a znovu se potopil.

	Už mu byla nablízku, když jí velmi silný proud náhle podrazil nohy. Pustila se kluzkého lana a v následujícím okamžiku ji uchvátil proud. Snažila se něčeho zachytit, velké balvany však byly kluzké a v mocném proudu nebylo možné se na nich udržet. Tlačil Hannah ke dnu a vlekl ji s sebou. Byla bezmocná, nezbylo než ze všech sil zabírat rukama a nechat se nést. Dařilo se jí držet hlavu nad vodou, aby mohla jakžtakž dýchat, ale po každém záběru jí ubývalo síly. Největší překážkou bylo mokré kimono, které ji táhlo ke dnu. Začala panikařit. Polykala vodu, kašlala a vyplivovala hlínu, mezi zuby jí skřípal písek. Když se jednou vynořila a zdálo se jí, že na ni volá Taró, považovala to za halucinaci. Vzápětí narazila hlavou do něčeho tvrdého a ztratila vědomí.

	 

	Kapitola 39

	 

	Netrpělivý Taró pobízel koně do klusu, kdy jen to bylo možné, a předbíhal svůj doprovod. Chtěl dostihnout Hannah co nejrychleji, a kdyby musel držet tempo se strážemi, přijel by pozdě.

	Cestu, po níž jeli cizinci, znal, a tak dokázal odhadnout, jak daleko asi dojeli. Tipoval, že se blíží k brodu, jedinému široko daleko, a protože krajinu dokonale znal, zvolil zkratku.

	Netrvalo dlouho a zaslechl výkřiky. Zarazil koně. V prvním okamžiku se lekl, že karavanu přepadli lupiči. Seskočil a tiše došel k hustému křoví. V duchu se modlil, ať se Hannah nestane obětí róninů nebo jiných banditů. Zadíval se skrz křoví k brodu – scéna před ním vypadala mnohem dramatičtěji, než myslel.

	„Bohové…!“ vydechl. Zaťal pěsti tak silně, až kožené rukavice zapraskaly. Hannah spatřil okamžitě – měla totiž na sobě to příšerné rudé kimono – jen nechápal, co dělá uprostřed řeky. S hrůzou sledoval, jak ztratila rovnováhu a ocitla se pod vodou. Zběžně se rozhlédl po skupině ostatních. Stáli jak sochy a nerozhodně zírali na řeku. Marston-san sice cosi křičel, jenže mu nikdo nevěnoval pozornost. Druhého cizince Taró neviděl.

	„Idioti,“ bručel. Pochopil, že je zbytečné posílat vojáky zachránit Hannah. Byla jedinou osobou, na níž mu záleželo. Nespouštěl rudou skvrnu z dohledu, i když ji voda unášela velice rychle. Vyhoupl se do sedla a pobídl koně do cvalu. Musel objet široký porost, čímž si prodloužil cestu, pak se vrátil ke břehu, kde přes řídké křoviny dobře viděl hladinu. Mohl jet podél proudu až k záhybu řeky a získat před Hannah potřebný náskok.

	Kůň snad vycítil pánův strach a letěl po nerovném terénu jak o závod. Jakmile se Taró dostal ke vhodnému místu, prudce zatáhl za otěže a seskočil ještě dřív, než kůň zastavil. Rozběhl se ke břehu, odhodil klobouk, zbavil se ochranného brnění a bot.Kéž je Hannah v pořádku. Posledních několik minut nezahlédl její hlavu. „Hannah!“ zavolal z plných plic, snad aby jen uvolnil vlastní napětí. Nedostal odpověď.

	Skočil do řeky. Přestože byl silný a mocně zabíral rukama, proud s ním smýkal, až začal pochybovat, že se dostane včas doprostřed řeky, kde by mohl Hannah zachytit.

	Voda byla ledová, ale díky námaze se zahřál. Vtom kolem proplul kus čehosi rudého. Zoufalství ho nabilo novou energií; vrhl se vpřed a podařilo se mu zachytit kus rudé látky. Kopal nohama, aby udržel hlavu nad vodou, a přitahoval kimono k sobě. Přesvědčil se, že v oděvu je i Hannah. Obrátil se ke břehu a těžké břemeno táhl za sebou. Zatím předběhl čas o zlomky vteřin, ale zápas zdaleka neskončil. Soustředil se na každý pohyb, aby dosáhl souše co nejdřív. Teprve až pod nohama ucítil dno, mohl postupovat rychleji, ale byl už na pokraji sil. Když mu voda sahala jen k pasu, zvedl Hannah a dovlekl se s ní ke břehu.

	„Hannah? Slyšíš mě, Hannah?“ Položil ji opatrně na mech a začal rozvazovat obi, aby si poslechl, jestli vůbec dýchá. Ve tváři byla bílá jako křída a kůži měla ledovou. I on měl prsty prokřehlé, a tak nakonec vytáhl z opasku nůž a rozřízl tkanice pásu. Pak přitiskl ucho k její hrudi, ale nic neslyšel. ¨

	„Kumaširo-sama!“

	Taró zvedl hlavu. O kousek dál se zrovna vyškrábal na břeh tlumočník Hodži.

	„Žije?“ sípal, zcela vyčerpaný. Po čtyřech se připlazil k Taróovi.

	„Nevím,“ odpověděl Taró. Nevzdával se naděje. Položil dlaně na místo, kde se domníval, že je srdce, a prudce zatlačil.

	„Co to děláte, pane?“

	„Viděl jsem, jak přítel někoho takhle oživoval – a podařilo se to.“ Taró nespouštěl z Hannah oči a stlačoval hrudník v pravidelných intervalech, jak to kdysi viděl u Janagihary, a vyplatilo se to. Jakmile se Hannah rozkašlala, otočil ji na bok a trochu jí zvedl ramena, aby ze sebe dostala všechnu vodu.

	„Bohové, díky,“ zašeptal.

	„A všichni duchové,“ dodal Hodži.

	Taró se podíval na drobného mužíčka, který teď překotně mrkal, aby zadržel slzy. Byl celý mokrý, takže se nedalo poznat, zda se mu to podařilo. Usmáli se na sebe a Taró zhluboka vydechl úlevou.

	„Taró?“ ozvala se Hannah slaboučkým hlasem. „Co… Jak…?“

	„Pšt, teď nemluv, vysvětlím později. Nejprve tě vysvobodíme z mokrých šatů.“ Stáhl z ní rudé kimono a zavolal koně, který se popásal nedaleko. Kůň poslušně přiklusal a zlehka odfrkával, když Taró vstal a chopil se otěží. „Hodný,“ zašeptal a poplácal zvíře po zadku. Pak uvolnil sedlo, vytáhl zpod něho přikrývku a zabalil Hannah.

	„Tys pro mě přišel,“ zašeptala Hannah, ale pak se zamračila. „Musím s tebou mluvit, Taró.“

	„Teď ne, Hannah-čan, šetři energií.“

	„Pak může být pozdě,“ namítla. Navzdory prožité hrůze se tvářila odhodlaně.

	„Tak co máš na srdci?“ Taró se posadil vedle a přivinul ji k sobě, aby ji trochu zahřál. Hodži se také svlékal a poskakoval opodál, aby vyrobil trochu tělesného tepla. I Taróovi byla zima, ale nedbal na to, hlavně že je jeho Akai naživu.

	„Vidí nás ostatní?“ zeptala se Hannah ochraptěle.

	„Ne, jsou o kus dál proti proudu. Odvezu tě tam, vezmeš si své věci a já jim řeknu, že si tě beru zpátky. Jejich podivné zákony v naší zemi neplatí, a budou muset se mnou vyjednávat podle našich zvyklostí.“

	„Ne! To nesmíš!“

	Taró upřel na Hannah udivený pohled. „Ty nechceš zůstat?“

	„Chci, jenže oni mě nevydají. Musíš jim přivézt kimono a říct, že jsi mě nemohl zachránit. Pověz, že jsi přijel pozdě.“

	„Zaplavila ti voda mozek, Hannah?“

	„Vůbec ne. Uvažuju rozumně. Bratr mi za žádnou cenu nedovolí zůstat s tebou. Musíš ho proto přesvědčit, že jsem utonula.“

	„To je ale strašné! Nějak ho přece přiměju k souhlasu. Připadá mi rozumný a záleží mu na tvém dobru.“

	„Pro něho to znamená přivézt mě zpět domů do Anglie, nic víc. Nevysvětlíš mu, že s tebou je mi líp. Vím, jak je Jacob tvrdohlavý. Nenechá sestru napospas neznabohům, jak vám říká.“

	„Hannah má pravdu, pane,“ vložil se Hodži do hovoru. „Pokud ji chcete nechat u sebe, je tohle jediný způsob, jak toho dosáhnout. Slyšel jsem Marstona-san mluvit s kapitánem. Je přesvědčený, že Hannah zachránil před osudem horším než smrt.“

	„Jaký nesmysl,“ bručel Taró, když vtom si vzpomněl na Rydona. „A co ten druhý?“ zeptal se.

	„Utopil se,“ odpověděl Hodži. „Snažil jsem se ho zachránit, ale kopl ho kůň a spadl do řeky. Než jsem se k němu dostal, byl po smrti.“

	„Aha.“ Taróa informace o smrti rivala nepotěšila, ale teď aspoň může mít Hannah pro sebe. Přistoupil na její návrh. Kdo jiný zná Marstona líp? „Dobrá,“ povzdechl, „když myslíš, že to je jediná cesta, Akai…“

	„Určitě,“ přikývla Hannah.

	„Počkej na mě tady, zajedu s Hodžim za bratrem. Vrátíme se co nejdřív.“

	„Ne, počkejte,“ zamračil se Hodži.

	„Proč? Nemáme času nazbyt.“ Taró spěchal, věděl, že každé zdržení by Hannah uškodilo.

	„Viděl vás někdo přijíždět?“ ptal se Hodži.

	„Myslím, že ne.“

	„Pak se vydám za Jacobem sám, jestli dovolíte,“ požádal Taróa. „Vzbudil byste v něm podezření. Takhle to bude lepší. Proč by mi nevěřil? Ví, jak mi na Hannah-čan záleží.“

	Taró se podíval na Hannah a ta přikývla. „Hodži-san má pravdu,“ špitla. „Ať jde on. A my se můžeme hned vydat na zpáteční cestu.“

	Taró souhlasil, aspoň dopraví Hannah dřív do tepla. „Zkus nás pak dostihnout. Hannah bude chtít vědět, jak to dopadlo.“

	 

	Hannah si zle vyčítala, že Jacoba podvedla. Opět se dopustila těžkého hříchu, doufala však, že jí Bůh promine a přestane ji už konečně trestat.

	Cítila celým srdcem, že její místo je vedle Taróa. Konečně je svobodná. Nepřála Rydonovi smrt, ale oddechla si, že se tím vyhne dalším potížím. Současně byla ráda, že bratra nepostihlo nic zlého – jistě se s nákladem vzácného zboží vrátí bezpečně domů a otec bude spokojený.

	Pokud jde o ni, kdoví, co jí osud přichystal, ale s Taróem překoná všechny nesnáze.

	 

	Taró půjčil Hannah něco ze svých svršků a vyjeli. Do zámku Širó přicestovali pozdě odpoledne. Služebné Hannah hned odvedly do lázně, kde se důkladně prohřála a spláchla únavu i úzkost.

	Nyní opět vypadala jako dáma. Nadzvedla lem kimona a svižně kráčela po zahradní pěšince. Taró jí spěchal naproti. „Konečně! Akai,“ zašeptal jí do vlasů, když se mu vrhla do náruče. Nadzvedl ji a otočil dokola, pak ji k sobě přitiskl, aniž ji postavil na zem. „Co tě tak zdrželo?“ Hladil něžně hladkou tvář a zahleděl se do průzračně modrých očí.

	„Pobízela jsem služebné, jenže ony si na mně dávaly záležet, abych se ti prý líbila.“

	„Vždycky se mi líbíš, Hannah-čan, i bez jejich vonných esencí.“ Náhle zvážněl. „Víš jistě, že chceš zůstat? Když jsem se pro tebe vypravil, bral jsem to jako zaručené, ale mohl jsem se mýlit.“

	„Nic na světě si nepřeju víc než zůstat s tebou. Jen co jsem otevřela tvůj dárek, uvědomila jsem si svou chybu, ale už se nedalo nic dělat. Stále si vyčítám, že jsem Jacoba podvedla, ale zato budu s tebou. Dokud lodě nevyplují, zůstanu tady v utajení. Koneckonců taky bych mohla zahynout na moři, ne? Kdo z nás ví, co ho čeká?“

	„Máš pravdu. Hodži-san s tebou souhlasil. Zdá se, že mu na tobě hodně záleží,“ prohodil Taró.

	„Hodži se ke mně choval od samého počátku báječně. Je můj nejdražší přítel a učitel. Velice mě těší, že přijel a zůstane nějaký čas s námi. Namítal Jacob něco proti jeho odjezdu?“

	„Patrně ne. Prý řekl, že Hodži-san splnil závazek vůči kapitánovi a je volný. Hodži mu pochopitelně neřekl, kam má namířeno. Tvůj bratr přišel o cenného člověka – a já ho získal. Stane se mým poradcem.“

	„To je báječné, Taró! Díky.“

	„Bude mi ctí mít tak oddaného služebníka. Dám vypracovat formální jmenování.“

	Hannah se kousla do rtu. „Asi bych ti měla ještě něco říct…“

	„A co?“ Taró to sice tušil, ale chtěl to slyšet od Hannah.

	„Jsem těhotná.“

	„Přiznávám, že mi o tom řekl Janagihara. Jen doufám, že děťátku neublížila ta hrůza, kterou jsi prošla.“

	„Věřím, že ne, cítím se výborně. Opravdu máš radost?“ zeptala se Hannah poněkud nejistě.

	„Víc, než můžu vyjádřit slovy. Vím, nebudeme to mít snadné – my ani naše děti – ale poradíme si.“

	Hannah se přitulila k Taróovi blíž. „Tak to mě těší. Konečně cítím, že někam patřím.“

	„Se steskem po krajanech a domově se musíš nějak vyrovnat,“ podotkl Taró.

	„Po tobě by se mi stýskalo víc. V Anglii tomu říkáme láska. Jakmile se zamiluješ, jsi ztracený. A já jsem se do tebe osudově zamilovala.“

	„Aha. Tak už rozumím, proč jsem po tvém odjezdu nenašel klid. Zamiloval jsem se,“ řekl Taró s úsměvem.

	„Budeme si lásku hýčkat, ať nás neopustí,“ zašeptala šťastná Hannah.

	Taró se stále usmíval. „To víš, že ano, má malá cizinko.“
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Linono

Samuraj Taro zahrnuje Hannah,
tajemnou cizinku s rusymi vlasy
a zelenyma otima, prepychem
a laskou. Vaseii, s niz prahne
po divee z tak odlisného svéta,
mu nebezpeéng komplikuje Zi-
vot. Taro stojf pred nevyhnutel-
nou volbou: mé zachrénit sebe,

nebo svou lasku?

CHRISTINA
COURTENAY

Narodila se v Anglii svédske
matce, detstvi stravila ve Sved-
sku a od jejich Sestndcti let
pobgvala rodina tii roky v Ja-
ponsku. Zemé s bohatou histo-
rif a exotickou kulturou ji
okouzlila. Vracela se tam i poz-
dii a viely vztah k Japonsku
promitla do své tvorby. Tvrdi,

e nema rada pribehy se smut-
nym koncem, touzi po tniku ze
spechu a stresu, po lasce a spra-
vedlnosti. Jeji vyhledavané
romdny tuto moznost nabizei.
Je vdand, s manzelem a dvéma
détmi zije v Londyne. Zajima
se o historii, archeologii a ge-
nealogii.





